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Gefahr!

Beim Benutzen von Geraten missen einige Si-
cherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schéaden zu verhindern. Lesen
Sie diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshin-
weise deshalb sorgfaltig durch. Bewahren Sie die-
se gut auf, damit Ihnen die Informationen jederzeit
zur Verfiigung stehen. Falls Sie das Gerat an an-
dere Personen Uibergeben sollten, hdndigen Sie
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
bitte mit aus. Wir ubernehmen keine Haftung far
Unfélle oder Schéden, die durch Nichtbeachten
dieser Anleitung und den Sicherheitshinweisen
entstehen.

Erklarung der verwendeten Symbole

(siehe Bild 10)

1. Gefahr! - Zur Verringerung des Verletzungsri-
sikos Bedienungsanleitung lesen.

2. Vorsicht! Tragen Sie einen Gehdrschutz.
Die Einwirkung von L&rm kann Gehdrverlust
bewirken.

3. \Vorsicht! Tragen Sie eine Staubschutz-
maske. Beim Bearbeiten von Holz und ande-
rer Materialien kann gesundheitsschadlicher
Staub entstehen. Asbesthaltiges Material darf
nicht bearbeitet werden!

4. Vorsicht! Tragen Sie eine Schutzbrille.
Waéhrend der Arbeit entstehende Funken
oder aus dem Gerat heraustretende Splitter,
Spéane und Staube kénnen Sichtverlust be-
wirken.

1. Sicherheitshinweise

Die entsprechenden Sicherheitshinweise finden
Sie im beiliegenden Heftchen!

Gefahr!

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen. Versdumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen. Bewahren Sie alle
Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir
die Zukunft auf.

2. Geréatebeschreibung und
Lieferumfang

2.1 Geratebeschreibung (Bild 1/2)
Handgriff
Spindelarretierung
Schutzhaube
Betriebsschalter
Einschaltsperre
Feststellschraube flr den Tiefenanschlag
Tiefenanschlag
Zusatzhandgriff
. Anschluss firr Staubabsaugung
10. Laufrolle
11. Schraube fiir Flanschabdeckung
12. Flanschabdeckung
13. Innensechskantschussel
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2.2 Lieferumfang
Bitte Uberprifen Sie die Vollstandigkeit des Arti-
kels anhand des beschriebenen Lieferumfangs.
Bei Fehlteilen wenden Sie sich bitte spatestens
innerhalb von 5 Arbeitstagen nach Kauf des Arti-
kels unter Vorlage eines gultigen Kaufbeleges an
unser Service Center oder an die Verkaufstelle,
bei der Sie das Gerat erworben haben. Bitte
beachten Sie hierzu die Gewahrleistungstabelle
in den Service-Informationen am Ende der An-
leitung.

Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie

das Gerat vorsichtig aus der Verpackung.

Entfernen Sie das Verpackungsmaterial so-

wie Verpackungs-/ und Transportsicherungen

(falls vorhanden).

Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstan-

dig ist.

Kontrollieren Sie das Gerét und die Zubehor-

teile auf Transportschaden.

Bewahren Sie die Verpackung nach Méglich-

keit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Gefahr!

Geréit und Verpackungsmaterial sind kein
Kinderspielzeug! Kinder diirfen nicht mit
Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen
spielen! Es besteht Verschluckungs- und Er-
stickungsgefahr!

Trennschreibe (4x)
Innensechskantschlussel
Originalbetriebsanleitung
Sicherheitshinweise



3. BestimmungsgemaBe
Verwendung

Das Gerat ist zum Schneiden von Leitungs- und
Kabelschlitzen in Mauerwerk geeignet.

Das Gerat ist nicht geeignet zum Schneiden in
Stahlbeton.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung
verwendet werden. Jede weitere darlber hinaus-
gehende Verwendung ist nicht bestimmungsge-
maB. Fur daraus hervorgerufene Schaden oder
Verletzungen aller Art haftet der Benutzer/Bedie-
ner und nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestim-
mungsgeman nicht fiir den gewerblichen, hand-
werklichen oder industriellen Einsatz konstruiert
wurden. Wir ibernehmen keine Gewahrleistung,
wenn das Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden
Tétigkeiten eingesetzt wird.

4. Technische Daten

Netzspannung:........ccccceeevnene 220-240V ~ 50 Hz
Leistungsaufnahme:............c.ccceeiriinnen. 1700 W
Bemessungsdrehzahl: ......................... 7000 min™
Max. Scheiben-g

(Bemessungskapazitat): ..........ccceeveenee. 150 mm
Aufnahmebohrung: ........cccooeerieinnnenn. 22,2 mm
NUttiefe: ..o 8-40 mm
Nutbreite: ..o 8-38mm
Gewinde der Aufnahmespindel:............cc.c.c.... M8
Schutzklasse:........coovverieeniieieeeee I/Q
GeWICht: ... 5,87 kg
Gefahr!

Geréausch und Vibration
Die Gerausch- und Vibrationswerte wurden ent-
sprechend EN 60745 ermittelt.

Schalldruckpegel L,

Unsicherheit KpA ............................... 3dB
Schallleistungspegel L, ... 108,5 dB(A)
Unsicherheit K, .....cooovnniniiiiiiii 3dB

Tragen Sie einen Gehorschutz.
Die Einwirkung von Larm kann Gehérverlust be-
wirken.

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier
Richtungen) ermittelt entsprechend EN 60745.

Schwingungsemissionswert a, = 7,824 m/s?
Unsicherheit K = 1,5 m/s?

Der angegebene Schwingungsemissionswert ist
nach einem genormten Prufverfahren gemessen
worden und kann sich, abhangig von der Art und
Weise, in der das Elektrowerkzeug verwendet
wird, &ndern und in Ausnahmeféllen tiber dem
angegebenen Wert liegen.

Der angegebene Schwingungsemissionswert
kann zum Vergleich eines Elektrowerkzeuges mit
einem anderen verwendet werden.

Der angegebene Schwingungsemissionswert
kann auch zu einer einleitenden Einschatzung der
Beeintrachtigung verwendet werden.

Beschréanken Sie die Gerduschentwicklung
und Vibration auf ein Minimum!
Verwenden Sie nur einwandfreie Geréate.
Warten und reinigen Sie das Geréat regelméa-
Big.
Passen Sie Ihre Arbeitsweise dem Gerat an.
Uberlasten Sie das Gerat nicht.
Lassen Sie das Gerat gegebenenfalls Giber-
prifen.
Schalten Sie das Gerat aus, wenn es nicht
benutzt wird.
Tragen Sie Handschuhe.

Vorsicht!

Restrisiken

Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug

vorschriftsméBig bedienen, bleiben immer

Restrisiken bestehen. Folgende Gefahren

kénnen im Zusammenhang mit der Bauweise

und Ausfiihrung dieses Elektrowerkzeuges

auftreten:

1. Lungenschéaden, falls keine geeignete Staub-
schutzmaske getragen wird.

2. Gehdrschaden, falls kein geeigneter Gehor-
schutz getragen wird.
3. Gesundheitsschaden, die aus Hand-Arm-

Schwingungen resultieren, falls das Gerat
Uber einen langeren Zeitraum verwendet wird
oder nicht ordnungsgeman geflihrt und ge-
wartet wird.



5. Vor Inbetriebnahme

Uberzeugen Sie sich vor dem AnschlieBen, dass
die Daten auf dem Typenschild mit den Netzdaten
Ubereinstimmen.

Warnung!

Ziehen Sie immer den Netzstecker, bevor Sie
Einstellungen am Geréat vornehmen.

5.1 Nuttiefe einstellen (Abb. 1)
Feststellschraube (6) 16sen
Tiefenanschlag (7) auf die gewlinschte Tiefe
einstellen
Feststellschraube (6) festziehen

5.2 Montage des Staubabsaugadapters
(Abb. 3)
Vorsicht! Aus gesundheitlichen Griinden ist
das Benutzen einer Staubabsaugung unbedingt
erforderlich. Der Absaugstutzen kann an Ab-
sauggeraten (Staubsauger) verwendet werden.
Die Absaugeinrichtung muss zum Absaugen von
Feinstaub geeignet sein.
SchlieBen Sie dazu einen geeigneten Staubsau-
ger, wie in Bild 3 gezeigt, an den Anschluss flr
Staubabsaugung an.

5.3 Probelauf neuer Diamanttrennscheiben
Das Gerat mit montierten Trennscheiben mindes-
tens 1 Minute im Leerlauf laufen lassen. Vibrieren-
de Scheiben sofort austauschen.

6. Bedienung

6.1 Schalter (Bild 4)

Das Gerat ist mit einem Sicherheitsschalter zur
Unfallverhitung ausgestattet.

Zum Einschalten den Sperrhebel (5) nach vorne
schieben und dann den Ein-/ Ausschalter (4)
driicken.

Warnung! Warten Sie, bis die Maschine ihre
Hdchstdrehzahl erreicht hat.

6.2 Wechseln und Einrichten der Diamant-
trennscheiben (Abb. 5-8)
Gefahr! Netzstecker aus der Steckdose ziehen

Feststellschraube flr den Tiefenanschlag (6)
I6sen und entfernen (Bild 5)

Tiefenanschlag (7) nach unten schwenken
(Bild 6).

Schraube flr Flanschabdeckung (11) lockern
und Flanschabdeckung (12) 6ffnen (Bild 6)
Halten Sie nun die Spindelarretierung (2) ge-
driickt und I16sen Sie mit dem mitgelieferten
Innensechskantschlissel (13) die AuBBen-
flanschschraube (b).

Nun kénnen der AuBenflansch (c), die oberen
Innenflansch (d) sowie die Diamant-Trenn-
scheiben (f) mit den Distanzscheiben (e)
abgenommen werden.

Als letztes kann nun auch der untere Innen-
flansch (g) entfernt werden.

Distanzscheiben, Flansche und Spannteile
grundlich reinigen und in umgekehrter Rei-
henfolge wieder montieren.

Beginnend mit dem unteren Innenflansch (g)
und der Diamant-Trennscheiben (f) werden im
Anschluss die Distanzscheiben (e) und der
obere Innenflansch (d) so montiert, dass sich
die erwiinschte Nutbreite ergibt.

Zum Befestigen wird zum Abschluss der Au-
Benflansch (c) mit der AuBenflanschschraube
(b) wieder fest angezogen.

Hinweis! Auf Drehrichtung der Trennscheibe
achten!

Hinweis! Diamant-Trennscheiben nur paarweise
austauschen!

Warnung! Unabhéngig von der gewlinschten
Nutbreite mussen alle 6 Distanzscheiben (e)
montiert werden!

SchlieBen und befestigen Sie die Flanschabde-
ckung (12) und schwenken Sie den Tiefenan-
schlag (7) wieder zurtck.

Befestigen Sie den Tiefenanschlag (7) mithilfe der
Feststellschraube fiir den Tiefenanschlag (6).

Hinweis! Achten Sie auf den festen und richtigen
Sitz aller Teile.

Vorsicht:

Spindelarretierung nur bei stillstehendem
Motor und Schileifspindel driicken! Die Spin-
delarretierung muss wahrend des Scheiben-
wechsels gedriickt bleiben!

6.3 Motor

Der Motor muss wahrend der Arbeit gut beliftet
werden, daher mussen die Liftungséffnungen
immer sauber gehalten werden.



6.4 Arbeiten mit der Mauernutfrase (Abb. 9)
Das Gerit ist mit einem Uberlastungsschutz
ausgestattet. Bei ibermaBiger Belastung bleibt
der Motor stehen. Geréat sofort entlasten und die
Mauernutfrase im Leerlauf ca. 1 Minute abkihlen
lassen.

Gefahr! Das Gerat ist nur fur Trockenschnitt ge-
eignet!
Uberpriifen Sie mit einem Leitungssuchgerét
Wande und Mauern auf verborgene Strom-,
Gas- und Wasserleitungen, bevor Sie mit der
Mauernutfrse arbeiten.
Wahlen Sie die gewlinschte Nutbreite (siehe
6.2) und Nuttiefe (siehe 5.1)

Das Gerat nur eingeschaltet gegen das Werk-
stiick fuhren.
Setzen Sie das Gerat mit der Laufrolle (10)
am Mauerwerk an.
Schalten Sie nun das Gerat ein und tauchen
Sie nun langsam in das Mauerwerk ein, bis
der Anschlag (7) aufliegt.
Frasen Sie jetzt die Nut in das Mauerwerk;
dabei ist die Frasrichtung (a) zu beachten.
Das Gerat muss stets im Gegenlauf arbeiten.
Ansonsten kann das Geréat unkontrolliert aus
dem Schnitt gedruckt werden.

Vorsicht! Nur geradlinig Frasen. Es ist nicht még-
lich Kurven zu Schneiden
Am Ende der Nut das Gerat aus der Nut
herausschwenken und erst dann das Geréat
ausschalten
Brechen Sie nun den entstandenen Steg
zwischen den beiden Nuten mit einem MeiB3el
heraus

Hinweis! Asbesthaltige Materialien diirfen
nicht bearbeitet werden!

7. Austausch der
Netzanschlussleitung

Gefahr!

Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerates
beschéadigt wird, muss sie durch den Hersteller
oder seinen Kundendienst oder eine ahnlich qua-
lifizierte Person ersetzt werden, um Gefahrdun-
gen zu vermeiden.

8. Reinigung, Wartung und
Ersatzteilbestellung

Gefahr!
Ziehen Sie vor allen Reinigungsarbeiten den
Netzstecker.

8.1 Reinigung
Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze
und Motorengehause so staub- und schmutz-
frei wie mdglich. Reiben Sie das Geréat mit
einem sauberen Tuch ab oder blasen Sie es
mit Druckluft bei niedrigem Druck aus.
Wir empfehlen, dass Sie das Gerat direkt
nach jeder Benutzung reinigen.
Reinigen Sie das Gerat regelmaBig mit einem
feuchten Tuch und etwas Schmierseife. Ver-
wenden Sie keine Reinigungs- oder Lésungs-
mittel; diese kdnnten die Kunststoffteile des
Gerates angreifen. Achten Sie darauf, dass
kein Wasser in das Gerateinnere gelangen
kann. Das Eindringen von Wasser in ein Elek-
trogerat erhéht das Risiko eines elektrischen
Schlages.

8.2 Kohlebiirsten

Bei UberméaBiger Funkenbildung lassen Sie die
Kohlebursten durch eine Elektrofachkraft Giber-
prifen.

Gefahr! Die Kohlebursten diirfen nur von einer
Elektrofachkraft ausgewechselt werden.

8.3 Wartung
Im Gerateinneren befinden sich keine weiteren zu
wartenden Teile.

8.4 Ersatzteilbestellung:
Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende An-
gaben gemacht werden;
Typ des Gerates
Artikelnummer des Geréates
Ident-Nummer des Gerates
Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatz-
teils
Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter
www.Einhell-Service.com



9. Entsorgung und
Wiederverwertung

Das Gerat befindet sich in einer Verpackung um
Transportschéden zu verhindern. Diese Verpa-
ckung ist Rohstoff und ist somit wieder verwend-
bar oder kann dem Rohstoffkreislauf zurtickge-
fihrt werden. Das Gerat und dessen Zubehor
bestehen aus verschiedenen Materialien, wie
z.B. Metall und Kunststoffe. Defekte Gerate ge-
héren nicht in den Hausmull. Zur fachgerechten
Entsorgung sollte das Gerét an einer geeigneten
Sammelstellen abgegeben werden. Wenn lhnen
keine Sammelstelle bekannt ist, sollten Sie bei
der Gemeindeverwaltung nachfragen.

10. Lagerung

Lagern Sie das Gerat und dessen Zubehor an
einem dunklen, trockenen und frostfreiem Ort. Die
optimale Lagertemperatur liegt zwischen 5 und
30 °C. Bewahren Sie das Elektrowerkzeug in der
Originalverpackung auf.
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Nur fir EU-Lander

Das Symbol des durchgestrichenen Miilleimers besagt, dass dieses Elektro- bzw. Elektronikgerat am
Ende seiner Lebensdauer nicht im Hausmull entsorgt werden darf, sondern vom Endnutzer einer ge-
trennten Sammlung zugefuhrt werden muss.

Zur Rickgabe stehen in Ihrer Nahe kostenfreie Sammelstellen fur Elektroaltgerate sowie ggf. weitere
Annahmestellen flr die Wiederverwendung der Gerate zur Verfligung. Die Adressen kénnen Sie von
Ihrer Stadt- bzw. Kommunalverwaltung erhalten.

Auch Vertreiber mit einer Verkaufsflache fir Elektro- und Elektronikgerate von mindestens 400 Qua-
dratmetern sowie Vertreiber von Lebensmitteln mit einer Gesamtverkaufsflache von mindestens 800
Quadratmetern, die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elektro- und Elektronikgeréte anbieten
und auf dem Markt bereitstellen, sind verpflichtet unentgeltlich alte Elektro- und Elektronikgerate zu-
rickzunehmen. Diese miissen bei der Abgabe eines neuen Elektro- oder Elektronikgerétes an einen
Endnutzer ein Altgerat des Endnutzers der gleichen Geréateart, das im Wesentlichen die gleichen Funk-
tionen wie das neue Gerat erfillt, am Ort der Abgabe oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich
zurickzunehmen sowie ohne Kauf eines Elektro-oder Elektronikgerates auf Verlangen des Endnutzers
bis zu drei Altgerate pro Geréateart, die in keiner &uBeren Abmessung gréBer als 25 Zentimeter sind,

im Einzelhandelsgeschéft oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich zuriickzunehmen. Bei einem
Vertrieb unter Verwendung von Fernkommunikationsmitteln gelten als Verkaufsflachen des Vertreibers
alle Lager- und Versandflachen. Informieren Sie sich auch bei Inrem Héndler (iber die Ricknahmemég-
lichkeiten vor Ort.

Sofern das alte Elektro- bzw. Elektronikgerat personenbezogene Daten enthalt, sind Sie selbst fiir deren
Loschung verantwortlich, bevor Sie es zurlickgeben.

Sofern dies ohne Zerstérung des alten Elektro- oder Elektronikgerates moglich ist, entnehmen Sie die-
sem bitte alte Batterien oder Akkus sowie Altlampen, bevor sie es zur Entsorgung zurlickgeben, und
fuhren diese einer separaten Sammlung zu.

Der Nachdruck oder sonstige Vervielfaltigung von Dokumentation und Begleitpapieren der Produkte,
auch auszugsweise, ist nur mit ausdriicklicher Zustimmung der Einhell Germany AG zulassig.

Technische Anderungen vorbehalten.
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Service-Informationen

Wir unterhalten in allen Landern, welche in der Garantieurkunde benannt sind, kompetente Service-
Partner, deren Kontakte Sie der Garantieurkunde entnehmen. Diese stehen Ihnen fiir alle Service-
Belange wie Reparatur, Ersatzteil- und VerschleiBteil-Versorgung oder den Bezug von Verbrauchsmate-
rialien zur Verflgung.

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende Teile einem gebrauchsgeméfBen oder natlrlichen
Verschleif3 unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchsmaterialien benétigt werden.

Kategorie Beispiel
VerschleiBteile* Kohlebrsten
Verbrauchsmaterial/ Verbrauchsteile* Trennscheiben

Fehlteile
* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Bei Mangel oder Fehlern bitten wir Sie, den Fehlerfall im Internet unter www.Einhell-Service.com anzu-
melden. Bitte achten Sie auf eine genaue Fehlerbeschreibung und beantworten Sie dazu in jedem Fall
folgende Fragen:

Hat das Gerat bereits einmal funktioniert oder war es von Anfang an defekt?

Ist Ihnen vor dem Auftreten des Defektes etwas aufgefallen (Symptom vor Defekt)?
Welche Fehlfunktion weist das Gerat Ihrer Meinung nach auf (Hauptsymptom)?
Beschreiben Sie diese Fehlfunktion.



Danger!

When using the equipment, a few safety pre-
cautions must be observed to avoid injuries and
damage. Please read the complete operating
instructions and safety regulations with due care.
Keep this manual in a safe place, so that the in-
formation is available at all times. If you give the
equipment to any other person, hand over these
operating instructions and safety regulations as
well. We cannot accept any liability for damage
or accidents which arise due to a failure to follow
these instructions and the safety instructions.

Explanation of the symbols used (see Fig. 10)
1. Danger! - Read the operating instructions to
reduce the risk of injury.

2. Caution! Wear ear-muffs. The impact of
noise can cause damage to hearing.
3. Caution! Wear a breathing mask. Dust

which is injurious to health can be generated
when working on wood and other materials.
Never use the device to work on any materi-
als containing asbestos!

Caution! Wear safety goggles. Sparks gen-
erated during working or splinters, chips and
dust emitted by the device can cause loss of
sight.

1. Safety regulations

The corresponding safety information can be
found in the enclosed booklet.

Danger!

Read all safety regulations and instructions.
Any errors made in following the safety regula-
tions and instructions may result in an electric
shock, fire and/or serious injury.

Keep all safety regulations and instructions
in a safe place for future use.

2. Layout and items supplied

2.1 Layout (Fig. 1/2)

. Handle

Spindle lock

Guard hood

Operating switch

Safety lock-off

Locking screw for depth stop
Depth stop

Additional handle
Connection for dust extractor

©COoNOO~WN -

10. Guide roller

11. Screw for flange cover
12. Flange cover

13. Hex key

2.2 ltems supplied
Please check that the article is complete as
specified in the scope of delivery. If parts are
missing, please contact our service center or the
sales outlet where you made your purchase at
the latest within 5 working days after purchasing
the product and upon presentation of a valid bill
of purchase. Also, refer to the warranty table in
the service information at the end of the operating
instructions.
Open the packaging and take out the equip-
ment with care.
Remove the packaging material and any
packaging and/or transportation braces (if
available).
Check to see if all items are supplied.
Inspect the equipment and accessories for
transport damage.
If possible, please keep the packaging until
the end of the guarantee period.

Danger!

The equipment and packaging material are
not toys. Do not let children play with plastic
bags, foils or small parts. There is a danger of
swallowing or suffocating!

Cutting wheel (4x)

Hexagon key

Original operating instructions
Safety instructions

3. Proper use

This equipment is designed for cutting channels
for pipes and cables in masonry walls.

This equipment is not suitable for making cuts in
reinforced concrete.

The equipment is to be used only for its pre-
scribed purpose. Any other use is deemed to be
a case of misuse. The user / operator and not the
manufacturer will be liable for any damage or inju-
ries of any kind caused as a result of this.

Please note that our equipment has not been de-
signed for use in commercial, trade or industrial
applications. Our warranty will be voided if the



machine is used in commercial, trade or industrial
businesses or for equivalent purposes.

4. Technical data

Mains voltage: ........cccccoeeveene 220-240V ~ 50 Hz
Power input: ..o 1700 W
Rated speed: ........cccooviieiiiiiiiiie 7000 min™
Max. wheel diameter (rated capacity): .... 150 mm
Mounting hole: ........cccoeviiiieiieieee 22.2mm

Channel depth: .
Channel width:
Mounting spindle thread: .

Protection class: ........cccoovevereeieneniereeee, II /@
Weight: ..o 5.87 kg
Danger!

Sound and vibration
Sound and vibration values were measured in
accordance with EN 60745.

L., sound pressure level .................... 97,5 dB(A)
KpA uncertainty ... 3dB
L., sound power level ..................... 108,5 dB(A)
Kia Uncertainty ... 3dB

Wear ear-muffs.
The impact of noise can cause damage to hear-

ing.

Total vibration values (vector sum of three direc-
tions) determined in accordance with EN 60745.

Vibration emission value a, = 7.824 m/s?
K uncertainty = 1.5 m/s?

The specified vibration value was established in
accordance with a standardized testing method. It
may change according to how the electric equip-
ment is used and may exceed the specified value
in exceptional circumstances.

The specified vibration value can be used to
compare the equipment with other electric power
tools.

The specified vibration value can be used for ini-
tial assessment of a harmful effect.

Keep the noise emissions and vibrations to a
minimum.
Only use appliances which are in perfect
working order.
Service and clean the appliance regularly.
Adapt your working style to suit the appliance.
Do not overload the appliance.
Have the appliance serviced whenever nec-
essary.
Switch the appliance off when it is not in use.
Wear protective gloves.

Caution!

Residual risks

Even if you use this electric power tool in ac-
cordance with instructions, certain residual
risks cannot be rules out. The following haz-
ards may arise in connection with the equip-
ment’s construction and layout:

1. Lung damage if no suitable protective dust
mask is used.

2. Damage to hearing if no suitable ear protec-
tion is used.

3. Health damage caused by hand-arm vibra-
tions if the equipment is used over a pro-
longed period or is not properly guided and
maintained.

5. Before starting the equipment

Before you connect the equipment to the mains
supply make sure that the data on the rating plate
are identical to the mains data.

Warning!

Always pull the power plug before making
adjustments to the equipment.

5.1 Setting the groove depth (Fig. 1)
Slacken the locking screw (6).
Set the depth stop (7) to the desired depth.
Tighten the locking screw (6).

5.2 Fitting the dust extractor adapter (Fig. 3)
Caution! For health and safety reasons it is
imperative that you use a dust extractor. The
extractor socket is suitable for use on vacuum
extractor units (vacuum cleaners). The extractor
unit must be suitable for the extraction of fine
dust.

Connect a suitable vacuum cleaner, as shown in
Fig. 3, to the dust extraction connector.



5.3 Trial run for new diamond cutting wheels
Have the equipment run in idle mode for at least
1 minute with the cutting wheels fitted. Replace
vibrating wheels immediately.

6. Operation

6.1 Switch (Fig. 4)

The equipment comes with a safety switch which
is designed to prevent accidents.

To start the equipment, push the locking lever (5)
forwards and then press the On/Off switch (4).

Warning! Wait until the machine has reached
its top speed.

6.2 Changing and setting the diamond
cutting wheels (Fig. 5-8)

Danger! Pull the mains power plug out of the
socket-outlet

Undo the locking screw for the depth stop (6)
and remove (Fig. 5)

Swing the depth stop (7) downwards (Fig. 6)
Loosen the screw for the flange cover (11)
and open the flange cover (12) (Fig. 6)

Press and hold the spindle lock (2) and then
use the supplied hex key (13) to undo the out-
er flange screw (b).

You can now take off the outer flange (c), the
top inner flanges (d) and the diamond cutting
wheels (f) with the spacer rings (e).

Finally, the bottom inner flange (g) can also
be removed.

Thoroughly clean the spacer rings, flanges
and fastening parts and then refit them in
reverse order.

Starting with the bottom inner flange (g) and
the diamond cutting wheels (f), now fit the
spacer rings (e) and the top inner flange (d)
so as to achieve the required groove width.
Finally, secure it by tightening the outer flange
(c) firmly with the outer flange screw (b).

Important! Check the direction of rotation of the
cutting wheel!

Important! Diamond cutting wheels must always
be replaced as pairs!

Warning! All 6 spacers (e) must be fitted
irrespective of the desired groove width!

Close and fasten the flange cover (12) and swivel
the depth stop (7) back in place.

Fasten the depth stop (7) using the locking screw
for depth screw (6).

Important! Check that all the parts are seated
firmly and correctly.

Caution:

Only ever press the spindle lock when

the motor and grinding spindle are at a
standstill! The spindle lock must be kept
pressed while the wheel is being changed!

6.3 Motor

It is vital for the motor to be well ventilated during
operation. Be sure, therefore, to keep the ventila-
tion holes clean at all times.

6.4 Working with the masonry channel cutter
(Fig. 9)

The device is fitted with an overload cut-out. The

motor will cut out if overloaded. Relieve the load

on the motor immediately and allow the masonry

channel cutter to cool down for approx. 1 minute

without load.

Danger! The device is suitable for dry cutting
only!
Use a cable/pipe detector to check for con-
cealed electric cables and gas and water
pipes in the wall before you start using the
masonry channel cutter.
Select the desired groove width (see 6.2) and
groove depth (see 5.1).

Only ever guide the device along the workpiece
while switched on.
Place the device against the wall with the roll-
er (10) against the wall.
Switch on the device and then cut slowly into
the wall until the stop (7) rests against the
wall.
Now you can cut the groove in the wall. Take
care with the cutting direction (a) as you do
s0. The device must always be handled on
a counterrotating basis otherwise there is a
risk that it may be forced out of the cut in an
uncontrolled manner.

Caution! Cut in a straight line only. It is not possi-
ble to cut curves.
At the end of the groove, swing the device out
of the groove before you switch it off.
You can then cut out the ridge between the
two grooves with a chisel.



Important! It is prohibited to use this
equipment on materials containing asbestos!

7. Replacing the power cable

Danger!

If the power cable for this equipment is damaged,
it must be replaced by the manufacturer or its
after-sales service or similarly trained personnel
to avoid danger.

8. Cleaning, maintenance and
ordering of spare parts

Danger!
Always pull out the mains power plug before start-
ing any cleaning work.

8.1 Cleaning
Keep all safety devices, air vents and the
motor housing free of dirt and dust as far as
possible. Wipe the equipment with a clean
cloth or blow it with compressed air at low
pressure.
We recommend that you clean the device
immediately each time you have finished us-
ing it.
Clean the equipment regularly with a moist
cloth and some soft soap. Do not use clean-
ing agents or solvents; these could
attack the plastic parts of the equipment.
Ensure that no water can seep into the de-
vice. The ingress of water into an electric tool
increases the risk of an electric shock.

8.2 Carbon brushes

In case of excessive sparking, have the carbon
brushes checked only by a qualified electrician.
Danger! The carbon brushes should not be rep
laced by anyone but a qualified electrician.

8.3 Maintenance
There are no parts inside the equipment which
require additional maintenance.

8.4 Ordering replacement parts:
Please quote the following data when ordering
replacement parts:

Type of machine

Article number of the machine

Identification number of the machine

Replacement part number of the part required
For our latest prices and information please go to
www.Einhell-Service.com

9. Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to pre-
vent it from being damaged in transit. The raw
materials in this packaging can be reused or
recycled. The equipment and its accessories are
made of various types of material, such as metal
and plastic. Never place defective equipment in
your household refuse. The equipment should
be taken to a suitable collection center for proper
disposal. If you do not know the whereabouts of
such a collection point, you should ask in your
local council offices.

10. Storage

Store the equipment and accessories in a dark
and dry place at above freezing temperature.
The ideal storage temperature is between 5 and
30 °C. Store the electric tool in its original pack-
aging.



Disposal

)¢

_ Li-lon

Power tools, rechargeable batteries, accessories and packaging should be sorted for environmen-
tal-friendly recycling.

Do not dispose of power tools and batteries/rechargeable batteries into household waste!

Only for EU countries:

According to the Directive 2012/19/EU on waste electrical and electronic equipment and its transpo-
sition into national law, power tools that are no longer usable, and, according to the Directive 2006/66/
EC, defective or drained batteries must be collected separately and disposed of in an environmentally
correct manner.

If disposed incorrectly, waste electrical and electronic equipment may have harmful effects on the envi-
ronment and human health, due to the potential presence of hazardous substances.

Only for United Kingdom:

According to The Waste Electrical and Electronic Equipment Regulations 2013 (S1 2013/3113) (as
amended) and the Waste Batteries and Accumulators Regulations 2009 (S| 2009/890) (as amended),
products that are no longer usable must be collected separately and disposed of in an environmentally
friendly manner.

The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part, of documentation and papers ac-
companying products is permitted only with the express consent of the Einhell Germany AG.

Subject to technical changes



Service information

We have competent service partners in all countries named on the guarantee certificate whose contact
details can also be found on the guarantee certificate. These partners will help you with all service re-
quests such as repairs, spare and wearing part orders or the purchase of consumables.

Please note that the following parts of this product are subject to normal or natural wear and that the
following parts are therefore also required for use as consumables.

Category Example
Wear parts*® Carbon brushes
Consumables* Cutting wheels

Missing parts
* Not necessarily included in the scope of delivery!

In the effect of defects or faults, please register the problem on the internet at www.Einhell-Service.com.
Please ensure that you provide a precise description of the problem and answer the following questions
in all cases:

Did the equipment work at all or was it defective from the beginning?

Did you notice anything (symptom or defect) prior to the failure?

What malfunction does the equipment have in your opinion (main symptom)?
Describe this malfunction.
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Danger!

Lors de l'utilisation d’appareils, il faut respecter
certaines mesures de sécurité afin d’éviter des
blessures et dommages. Veuillez donc lire atten-
tivement ce mode d’emploi/ces consignes de
sécurité. Veillez a le conserver en bon état pour
pouvoir accéder aux informations a tout moment.
Si I'appareil doit étre remis a d’autres personnes,
veillez a leur remettre aussi ce mode d’emploi/
ces consignes de sécurité. Nous déclinons toute
responsabilité pour les accidents et dommages
dus au non-respect de ce mode d’emploi et des
consignes de sécurité.

Explication des symboles utilisés

(voir figure 10)

1. Danger! - Lisez ce mode d’emploi pour dimi-
nuer le risque de blessures.

2. Prudence! Portez une protection de
I'ouie. Lexposition au bruit peut entrainer
une perte de l'ouie.

3. Prudence! Portez un masque anti-pous-
siére. Lors de travaux sur su bois et autres
matériaux, de la poussiére nuisible a la santé
peut étre dégagée. Ne travaillez pas sur du
matériau contenant de 'amiante !

4. Prudence! Portez des lunettes de protec-
tion. Les étincelles générées pendant travail
ou les éclats, copeaux et la poussiére sortant
de I'appareil peuvent entrainer une perte de
la vue.

1. Consignes de sécurité

Vous trouverez les consignes de sécurité corres-
pondantes dans le cahier en annexe.

Danger !

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité
et instructions. Tout non-respect des consignes
de sécurité et instructions peut provoquer une
décharge électrique, un incendie et/ou des bles-
sures graves.

Conservez toutes les consignes de sécurité
et instructions pour une consultation ulté-
rieure.

2. Description de I'appareil et
volume de livraison

2.1 Description de I'appareil (figures 1/2)
Poignée

Blocage de broche

Capot de protection

Interrupteur de service

Verrouillage de démarrage

Vis de fixation pour la butée de profondeur
Butée de profondeur

Poignée supplémentaire

Raccord pour aspiration de poussiére
10. Galet de roulement

11. Vis pour recouvrement de bride

12. Recouvrement de bride

13. Clé a six pans

©XONDOTAWN =

2.2 Volume de livraison
Veuillez contréler si I‘article est complet a I‘aide
de la description du volume de livraison. Sfil
manque des piéces, adressez-vous dans un délai
de 5 jours maximum aprés votre achat a notre
service aprés-vente ou au magasin ou vous avez
acheté I'appareil muni d‘une preuve d‘achat va-
lable. Veuillez consulter pour cela le tableau des
garanties dans les informations service aprés-
vente a la fin du mode d‘emploi.
Ouvrez 'emballage et prenez I'appareil en le
sortant avec précaution de 'emballage.
Retirez le matériel d’emballage tout comme
les sécurités d’emballage et de transport (s’il
yena).
Vérifiez si la livraison est bien compléte.
Contrblez si I'appareil et ses accessoires ne
sont pas endommageés par le transport.
Conservez 'emballage autant que possible
jusqu’a la fin de la période de garantie.

Danger !

Lappareil et le matériel d’emballage ne sont
pas des jouets ! Il est interdit de laisser des
enfants jouer avec des sacs et des films en
plastique et avec des piéces de petite taille.
lls risquent de les avaler et de s’étouffer !

Meule trongonneuse (4x)
Clé a six pans

Mode d’emploi d’origine
Consignes de sécurité
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3. Utilisation conforme a
I’affectation

Lappareil sert a découper des pergages pour
cébles et conduites dans des magonneries.

Lappareil n’est pas congu pour couper le béton
armé.

La machine doit exclusivement étre employée
conformément a son affectation. Chaque utilisa-
tion allant au-dela de cette affectation est consi-
dérée comme non conforme. Pour les dommages
en résultant ou les blessures de tout genre, le
producteur décline toute responsabilité et 'opéra-
teur/I'exploitant est responsable.

Veillez au fait que nos appareils, conformément
a leur affectation, n’ont pas été construits, pour
étre utilisés dans un environnement profession-
nel, industriel ou artisanal. Nous déclinons toute
responsabilité si 'appareil est utilisé profession-
nellement, artisanalement ou dans des sociétés
industrielles, tout comme pour toute activité
équivalente.

4. Données techniques

Tensionduréseau: ................ 220-240V ~ 50 Hz
Puissance absorbée : ..........ccccoevvenirneenne. 1700 W
Vitesse de rotation assignée : ............ 7000 tr/min
@ max. des meules (capacité assignée) : 150 mm
Alésage de logement : .. .. 22,2 mm
Profondeur de rainure : ...........cccceeeens 8-40 mm
Largeurderainure : .......cccccceeeieeeennnenn. 8-38 mm
Filetage des broches de logement : ............... M8
Catégorie de protection : ........ccccceeverereenne. I/Q
PoidS & e 5,87 kg

Danger !

Bruit et vibration

Les valeurs de bruit et de vibration ont été déter-
minées conformément a la norme EN 60745.

Niveau de pression acoustique LpA ....97,5dB(A)
Imprécision KpA
Niveau de puissance acoustique L, 108,5 dB(A)
IMPrécision K, «.ooeeeiniiiiiicicicicc 3dB

Portez une protection acoustique.
Lexposition au bruit peut entrainer la perte de
I'ouie.

Les valeurs totales des vibrations (somme des
vecteurs de trois directions) ont été déterminées
conformément a EN 60745.

Valeur d’émission de vibration a, = 7,824 m/s?
Insécurité K = 1,5 m/s?

La valeur d’émission de vibration a été mesurée
selon une méthode d’essai normée et peut étre
modifiée, en fonction du type d’emploi de I'outil
électrique ; elle peut dans certains cas exception-
nels étre supérieure a la valeur indiquée.

La valeur d’émission de vibration indiquée peut
étre utilisée pour comparer un outil électrique a
un autre.

La valeur d’émission de vibration indiquée peut
également étre utilisée pour estimer l'altération
au début.

Limitez le niveau sonore et les vibrations a
un minimum !
Utilisez exclusivement des appareils en ex-
cellent état.
Entretenez et nettoyez I'appareil réguliére-
ment.
Adaptez votre fagon de travailler & I'appareil.
Ne surchargez pas I'appareil.
Faites contrbler 'appareil le cas échéant.
Mettez I'appareil hors circuit lorsque vous ne
l'utilisez pas.
Portez des gants.

Prudence !

Risques résiduels

Méme en utilisant cet outil électrique confor-

mément aux prescriptions, il reste toujours

des risques résiduels. Les dangers sui-
vants peuvent apparaitre en rapport avec la
construction et le modeéle de cet outil élec-
trique :

1. Lésions des poumons si aucun masque an-
ti-poussiére adéquat n’est porté.

2. Deéficience auditive si aucun casque anti-bruit
approprié n’est porté.

3. Atteintes a la santé issues des vibrations
main-bras, si 'appareil est utilisé pendant une
longue période ou s’il n’a pas été employé ou
entretenu dans les régles de l'art.
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5. Avant la mise en service

Assurez-vous, avant de connecter la machine,
que les données se trouvant sur la plaque de
signalisation correspondent bien aux données du
réseau.

Avertissement !

Enlevez systématiquement la fiche de
contact avant de paramétrer I’appareil.

5.1 Régler la profondeur de rainure (fig. 1)
Desserrez la vis de fixation (6)
Réglez la butée de profondeur (7) a la profon-
deur désirée
Serrez a fond la vis de fixation (6)

5.2 Montage de I’adaptateur pour aspirateur
(fig. 3)
Attention ! Lutilisation d’un dispositif d’aspiration
de la poussiére est absolument indispensable
pour des raisons de santé La tubulure
d’aspiration peut étre utilisée sur des appareils
d’aspiration (aspirateur). Le dispositif d’aspiration
doit étre adapté a I'aspiration de particules fines.
Raccordez pour ce faire un aspirateur adapte,
comme indiqué dans la figure 3, sur le raccord
pour aspiration de poussiére.

5.3 Marche d’essai des nouvelles meules
tronconneuses diamantées

Faites marcher I'appareil pendant au moins une

minute a vide avec les meules trongonneuses

montées. Remplacez immédiatement les meules

qui vibrent.

6. Commande

6.1 Interrupteur (figure 4)

Lappareil est équipé d’un interrupteur de sécurité
pour la prévention des accidents.

Pour la mise en service, poussez le levier d’arrét
(5) vers 'avant, puis appuyez sur l'interrupteur
marche / arrét (4).

Avertissement ! Patientez jusqu’a ce que la
machine ait atteint sa vitesse de rotation
maximale.

6.2 Remplacement et réglage des meules
tronconneuses diamantées (fig. 5-8)
Danger ! Retirez la fiche de contact de la prise

Dévissez et retirez la vis de fixation pour la

butée de profondeur (6) (figure 5)

Pivotez la butée de profondeur (7) vers le bas
(figure 6)

Desserrez la vis pour recouvrement de bride
(11) et ouvrez le recouvrement de bride (12)
(figure 6)

Maintenez a présent le blocage de broche
(2) enfoncé et desserrez la vis de bride ex-
térieure (b) a l'aide de la clé a six pans (13)
fournie.

Retirez maintenant la bride extérieure (c), la
bride intérieure supérieure (d) ainsi que les
meules trongonneuses diamantées (f) avec
les rondelles d’écartement (e).

Pour finir, retirez la bride intérieure inférieure
(9)-

Nettoyez méticuleusement les rondelles
d’écartement, les brides et les piéces de
serrage et remontez-les dans l'ordre inverse
des étapes.

En commengant par la bride intérieure in-
férieure (g) et les meules trongconneuses
diamantées (f), montez ensuite les rondelles
d’écartement (e) et la bride intérieure supé-
rieure (d) de fagcon & obtenir la largeur de
rainure souhaitée.

Pour assurer la fixation, serrez & fond la bride
extérieure (c) avec la vis de bride extérieure

(b).

Remarque ! Faites attention au sens de rotation
de la meule trongonneuse !

Remarque! Remplacez les meules trongon-
neuses diamantées uniquement par paire!
Avertissement ! Les 6 rondelles d’écartement
(e) doivent étre montées quelle que soit la largeur
de rainure souhaitée !

Fermez et fixez le recouvrement de bride (12)

et pivotez la butée de profondeur (7) a nouveau
dans sa position d’origine.

Fixez la butée de profondeur (7) a l'aide de la vis
de fixation pour la butée de profondeur (6).

Remarque ! Veillez & la bonne fixation de toutes
les piéces.

Attention :

Enfoncez le blocage de broche uniquement
lorsque le moteur et la broche porte-meule
sont a l'arrét. Le blocage de broche doit
rester enfoncé pendant le changement de
meule !

6.3 Moteur
Il faut que le moteur soit bien ventilé pendant le
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travail; c’est pourquoi les fentes de ventilation
doivent rester toujours propres.

6.4 Travailler avec la fraise a rainure de
mur (fig. 9)

Lappareil est équipé d’une protection anti-sur-
charge. En cas de charge trop importante, le mo-
teur s’arréte. Déchargez immédiatement I'appareil
et faites refroidir la fraise a rainure de mur en la
faisant marcher a vide pendant env. 1 minute.
Danger ! Lappareil convient uniqguement a la
coupe seche !

Contrélez avec un appareil de repérage les
conduites d’électricité, de gaz et d’eau
dissimulées dans les cloisons et les murs
avant de commencer le travail avec la fraise a
rainure de mur.

Sélectionnez la largeur de rainure (voir 6.2) et
la profondeur de rainure (voir 5.1) désirées.

Approcher I'appareil du mur uniquement lorsqu’il
est en circuit.
Mettez I'appareil, avec la roulette (10) sur la
magonnerie
Mettez a présent 'appareil en circuit et entrez
lentement dans la magonnerie jusqu’a ce que
la butée (7) soit posée sur le mur.
Fraisez alors la rainure dans le mur ; Faites
attention au sens de la fraise (a). Lappareil
doit toujours fonctionner en contra-rotation.
Sinon, I'appareil peut étre poussé de la coupe
de fagon incontrdlée.

Prudence ! Fraisez uniquement en ligne droite. Il
n’est pas possible de couper des courbes
A lafin de la rainure, faites basculer 'appareil
hors de la rainure et mettez uniquement en-
suite 'appareil hors service.
Cassez ensuite la partie entre les deux rai-
nures a l'aide d’un burin.

Remarque ! N'usinez pas de matériaux
contenant de ’'amiante !

7. Remplacement de la ligne de
raccordement réseau

Danger !

Si la ligne de raccordement réseau de cet appa-
reil est endommagée, il faut la faire remplacer
par le producteur ou son service aprés-vente ou
par une personne de qualification semblable afin
d’éviter tout risque.

8. Nettoyage, maintenance et
commande de piéces de
rechange

Danger !
Retirez la fiche de contact avant tous travaux de
nettoyage.

8.1 Nettoyage
Maintenez les dispositifs de protection,
les fentes a air et le carter de moteur aussi
propres (sans poussiére) que possible. Frot-
tez 'appareil avec un chiffon propre ou souf-
flez dessus avec de 'air comprimé a basse
pression.
Nous recommandons de nettoyer 'appareil
directement aprés chaque utilisation.
Nettoyez I'appareil réguliérement & 'aide d’un
chiffon humide et un peu de savon. N'utilisez
aucun produit de nettoyage ni détergeant;
ils pourraient endommager les piéces en
matiéres plastiques de I'appareil. Veillez a ce
qu’aucune eau n’entre a l'intérieur de I'appa-
reil. La pénétration de 'eau dans un appareil
électrique augmente le risque de décharge
électrique.

8.2 Brosses a charbon

Si les brosses a charbon font trop d’étincelles,
faites-les contréler par des spécialistes en
électricité.

Danger ! Seul un(e) spécialiste électricien(ne)
est autorisé a remplacer les brosses a charbon.

8.3 Maintenance
Aucune piéce a l'intérieur de I'appareil n’a besoin
de maintenance.

8.4 Commande de piéces de rechange :
Pour les commandes de piéces de rechange,
veuillez indiquer les références suivantes:

Type de 'appareil

No. d’article de l'appareil

No. d’identification de 'appareil

No. de piéce de rechange de la piéce requise
Vous trouverez les prix et informations actuelles &
I'adresse www.Einhell-Service.com
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9. Mise au rebut et recyclage

L‘appareil se trouve dans un emballage permet-
tant d‘éviter les dommages dus au transport. Cet
emballage est une matiére premiére et peut donc
étre réutilisé ultérieurement ou étre réintroduit
dans le circuit des matiéres premiéres. L‘appareil
et ses accessoires sont en matériaux divers,
comme par ex. des métaux et matiéres plas-
tiques. Les appareils défectueux ne doivent pas
étre jetés dans les poubelles domestiques. Pour
une mise au rebut conforme a la réglementation,
I‘appareil doit étre déposé dans un centre de
collecte approprié. Si vous ne connaissez pas de
centre de collecte, veuillez vous renseigner au-
prés de I'administration de votre commune.

10. Stockage

Entreposez I'appareil et ses accessoires dans un
endroit sombre, sec et a I'abri du gel tout comme
inaccessible aux enfants. La température de
stockage optimale est comprise entre 5 et 30 °C.
Conservez I'outil électrique dans I'emballage
d’origine.

Elimination des déchets

¢

_ Li-lon

Pour une mise au rebut conforme a la réglemen-
tation, les appareils, les emballages, les piles et
accus doivent étre déposés dans un centre de
collecte approprié. Si vous ne connaissez pas de
centre de collecte, veuillez-vous renseigner au-
prés de 'administration de votre commune.

Ne jetez pas les outils électriques, les piles et les
accus dans les ordures ménageéres!

Uniquement pour les pays de 'UE :
Conformément a la directive européenne
2012/19/UE relative aux déchets d’équipements
électriques et électroniques, les outils électropor-
tatifs devenus inutilisables et conformément a la
directive 2006/66/CE les piles/accus défectueux
ou usageés doivent étre récoltés a part et apportés
dans un centre de collecte et de recyclage res-
pectueux de I'environnement.

Valable uniquement pour la France:
FR
Cet appareil et

ADEPOSER A DEPOSER
ENMAGASIN  EN DECHETERIE
ses composants

ou
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Toute réimpression ou autre reproduction de la
documentation et des papiers joints aux produits,
méme sous forme d’extraits, est uniquement
permise une fois 'accord explicite de 'Einhell
Germany AG obtenu.

Sous réserve de modifications techniques
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Informations service aprés-vente

Nous disposons dans tous les pays mentionnés dans le bon de garantie de partenaires de service
apres-vente compétents dont vous trouverez les coordonnées dans le bon de garantie. Ceux-ci se
tiennent a votre disposition pour tout ce qui concerne le service aprés-vente comme les réparations,
I‘approvisionnement en piéces de rechange et d‘usure ou I'achat de piéces de consommation.

Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les piéces suivantes sont soumises a une usure liée a
I‘utilisation ou a une usure naturelle ou que les piéces suivantes sont nécessaires en tant que consom-
mables.

Catégorie Exemple
Piéces d‘usure* Brosses a charbon

Matériel de consommation/ Meules trongonneuses
piéces de consommation*

Piéces manquantes
*Pas obligatoirement compris dans la livraison !

En cas de vices ou de défauts, nous vous prions d‘enregistrer le cas du défaut sur internet a I'adresse
www.Einhell-Service.com. Veuillez donner une description précise du défaut et répondre dans tous les
cas aux questions suivantes :

est-ce que l‘appareil a fonctionné une fois ou était-il défectueux dés le départ ?
avez-vous remarqué quelque chose avant la panne (symptéme avant la panne) ?
quel est le défaut de fonctionnement de I‘appareil & votre avis (symptdme principal) ?
Décrivez ce défaut de fonctionnement.
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Pericolo!

Nell'usare gli apparecchi si devono rispettare
diverse avvertenze di sicurezza per evitare lesioni
e danni. Quindi leggete attentamente queste
istruzioni per I'uso/le avvertenze di sicurezza.
Conservate bene le informazioni per averle a
disposizione in qualsiasi momento. Se date I'ap-
parecchio ad altre persone, consegnate queste
istruzioni per I'uso/le avvertenze di sicurezza in-
sieme all’apparecchio. Non ci assumiamo alcuna
responsabilita per incidenti o danni causati dal
mancato rispetto di queste istruzioni e delle av-
vertenze di sicurezza.

Spiegazione dei simboli utilizzati (vedi

Fig.10)

1. Pericolo! - Per ridurre il rischio di lesioni leg-
gete le istruzioni per l'uso.

2. Attenzione! Portate cuffie antirumore.
Leffetto del rumore pud causare la perdita
dell’'udito.

3. Attenzione! Mettete una maschera an-
tipolvere. Facendo lavori su legno o altri
materiali si pud creare della polvere nociva
alla salute. Non lavorate materiale contenente
amianto!

4. Attenzione! Indossate gli occhiali pro-
tettivi. Scintille createsi durante il lavoro o
schegge, trucioli e polveri scaraventate fuori
dall’apparecchio possono causare la perdita
della vista.

1. Avvertenze sulla sicurezza

Le relative avvertenze di sicurezza si trovano
nellopuscolo allegato.

Pericolo!

Leggete tutte le avvertenze di sicurezza e le
istruzioni. Dimenticanze nel rispetto delle avver-
tenze di sicurezza e delle istruzioni possono cau-
sare scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni.
Conservate tutte le avvertenze e le istruzioni
per eventuali necessita future.

2. Descrizione dell’apparecchio ed
elementi forniti

2.1 Descrizione dell’apparecchio (Fig. 1/2)
1. Impugnatura

2. Bloccaggio del mandrino

3. Calotta protettiva

4. Interruttore di esercizio

5. Blocco dell’avviamento

6. Vite di serraggio per 'asta di profondita
7. Astadi profondita

8. Impugnatura addizionale

9. Attacco per 'aspirazione della polvere
10. Rotella

11. Vite per la copertura della flangia

12. Copertura della flangia

13. Chiave a brugola

2.2 Elementi forniti
Verificate che I‘articolo sia completo sulla base
degli elementi forniti descritti. In caso di parti
mancanti, rivolgetevi al nostro Centro Servizio As-
sistenza o al punto vendita in cui avete acquistato
I‘apparecchio presentando un documento di ac-
quisto valido entro e non oltre i 5 giorni lavorativi
dall‘acquisto dell‘articolo. Al riguardo fate atten-
zione alla Tabella Garanzia nelle informazioni sul
Servizio Assistenza alla fine delle istruzioni.
Aprite l'imballaggio e togliete con cautela
I'apparecchio dalla confezione.
Togliete il materiale d’'imballaggio e anche i
fermi di trasporto / imballo (se presenti).
Controllate che siano presenti tutti gli elemen-
ti forniti.
Verificate che I'apparecchio e gli accessori
non presentino danni dovuti al trasporto.
Se possibile, conservate 'imballaggio fino
alla scadenza della garanzia.

Pericolo!

Lapparecchio e il materiale d’imballaggio
non sono giocattoli! | bambini non devono
giocare con sacchetti di plastica, film e pic-
coli pezzi! Sussiste pericolo di ingerimento e
soffocamento!

Disco troncatore (4 pz.)
Chiave a brugola
Istruzioni per l'uso originali
Avvertenze di sicurezza

3. Utilizzo proprio

Lapparecchio & adatto per eseguire il taglio di
scanalature per tubazioni e cavi nel muro.

Lapparecchio non & adatto per tagli nel calce-
struzzo armato.

Lapparecchio deve venire usato solamente per lo
scopo a cui & destinato. Ogni altro tipo di uso che
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esuli da quello previsto non € un uso conforme.
Lutilizzatore/I'operatore, e non il costruttore, &
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo
che ne risultino.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono
stati costruiti per 'impiego professionale, arti-
gianale o industriale. Non ci assumiamo alcuna
garanzia quando 'apparecchio viene usato in
imprese commerciali, artigianali o industriali, o in
attivita equivalenti.

4. Caratteristiche tecniche

Tensione direte: .........coeeeeeene 220-240V ~ 50 Hz
Potenza assorbita: .........ccccceeeeeiiiiiennen. 1700 W
Numero di giri nominale: ... 7000 min™
Max. @ disco (capacita nominale): ......... 150 mm
Foro dellasede: .......cccccovvveiiieeiniieeene 22,2 mm
Profondita scanalatura: ............cccccce.. 8-40 mm
Larghezza scanalatura: ...........ccccccueee. 8-38 mm
Filetto del mandrino: ..........ccooevveeenienieeneeenee. M8
Grado di protezione: .........ceeeevereeneieneene. I/Q
PESO: . 5,87 kg

Pericolo!

Rumore e vibrazioni

| valori del rumore e delle vibrazioni sono stati
rilevati secondo la norma EN 60745.

Livello di pressione acustica LpA ........ 97,5dB (A)
Incertezza KIDA .............................................. 3dB
Livello di potenza acustica L, ........ 108,5 dB (A)
Incertezza K, .oovvvvireninininiiiiciccc 3dB

Portate cuffie antirumore.
Leffetto del rumore puo causare la perdita dell’'u-
dito.

Valori complessivi delle vibrazioni (somma vetto-
riale delle tre direzioni) rilevati secondo la norma
EN 60745.

Valore emissione vibrazioni a, = 7,824 m/s?
Incertezza K = 1,5 m/s?

Il valore di emissione di vibrazioni indicato & stato
misurato secondo un metodo di prova norma-
lizzato e puo variare a seconda del modo in cui
I'elettroutensile viene utilizzato e, in casi eccezio-
nali, pud essere superiore al valore riportato.

Il valore di emissione di vibrazioni indicato pud
essere usato per il confronto tra elettroutensili di
marchi diversi.

Il valore di emissione di vibrazioni pud essere
utilizzato anche per una valutazione preliminare
dei rischi.

Limitate al minimo lo sviluppo di rumore e le
vibrazioni!
Utilizzate soltanto apparecchi in perfetto sta-
to.
Eseguite regolarmente la manutenzione e la
pulizia del’apparecchio.
Adattate il vostro modo di lavorare all’appa-
recchio.
Non sovraccaricate I'apparecchio.
Fate eventualmente controllare 'apparecchio.
Spegnete 'apparecchio se non lo utilizzate.
Indossate i guanti.

Attenzione!

Rischi residui

Anche se questo elettroutensile viene utiliz-

zato secondo le norme, continuano a sussi-

stere rischi residui. In relazione alla struttura

e al funzionamento di questo elettroutensile

potrebbero presentarsi i seguenti pericoli:

1. Danni all’apparato respiratorio nel caso in cui
non venga indossata una maschera antipol-
vere adeguata.

2. Danni all'udito nel caso in cui non vengano
indossate cuffie antirumore adeguate.

3. Danni alla salute derivanti da vibrazioni ma-
no-braccio se 'apparecchio viene utilizzato a
lungo, non viene tenuto in modo corretto o se
la manutenzione non é appropriata.

5. Prima della messa in esercizio

Prima di inserire la spina nella presa di corrente
assicuratevi che i dati sulla targhetta di identifica-
zione corrispondano a quelli di rete.
Avvertenza!

Staccate sempre la spina di alimentazione
prima di ogni impostazione all’'utensile.

5.1 Regolare la profondita della scanalatura
(Fig. 1)
Allentate la vite di serraggio (6).
Regolate I'asta di profondita (7) secondo la
profondita desiderata.
Serrate bene la vite di serraggio (6).
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5.2 Montaggio dell’adattatore per
I'aspirazione della polvere (Fig. 3)
Attenzione! Per motivi di salute & assolutamente
necessario usare un dispositivo di aspirazione
della polvere. Il bocchettone di aspirazione

pud venire usato su apparecchi di aspirazione
(aspirapolvere). Il dispositivo di aspirazione deve
essere adatto all'aspirazione di polvere fine.

A tale scopo collegate un aspirapolvere adatto
allattacco per I'aspirazione della polvere, come
indicato nella Fig. 3.

5.3 Prova di funzionamento dei nuovi dischi
diamantati

Lasciate funzionare I'apparecchio a vuoto con i
dischi montati per aimeno un minuto. Cambiate
immediatamente i dischi che vibrano.

6. Uso

6.1 Interruttore (Fig. 4)

Lapparecchio & dotato di un interruttore di
sicurezza per la prevenzione degli infortuni.

Per avviare 'apparecchio spingete in avanti la
leva di bloccaggio (5) e premete l'interruttore ON/
OFF (4).

Avvertimento! Aspettate che I'apparecchio
raggiunga il numero massimo di giri.

6.2 Sostituzione e regolazione dei dischi
diamantati (Fig. 5-8)
Pericolo! Estraete la spina dalla presa

Svitate e togliete la vite di serraggio per I'asta
di profondita (6) (Fig. 5)

Ruotate I'asta di profondita (7) verso il basso
(Fig. 6)

Allentate la vite per la copertura della flangia
(11) e aprite la copertura della flangia (12)
(Fig. 6)

Tenete premuto il bloccaggio del mandrino
(2) e con la chiave a brugola (13) in dotazione
allentate la vite della flangia esterna (b).

Ora & possibile rimuovere la flangia esterna
(c), la flangia interna superiore (d) e i dischi
diamantati (f) con i distanziatori (e).

Infine & possibile rimuovere anche la flangia
interna inferiore (g).

Pulite accuratamente i distanziatori, le flange
e gli elementi di serraggio e rimontarli in ordi-
ne inverso.

Partendo dalla flangia interna inferiore (g) e
dal disco diamantato (f), montate i distan-
ziatori (e) e la flangia interna superiore (d) in
modo da ottenere la larghezza della scanala-
tura desiderata.

Per fissare il tutto, serrate nuovamente la
flangia esterna (c) con la vite della flangia
esterna (b).

Avvertenza! Fate attenzione al senso di rotazio-
ne del disco troncatore!

Nota! Sostituite i dischi diamantati solo a coppie!
Avvertimento! Tutti i 6 dischi distanziatori (e)
devono essere montati indipendentemente dalla
larghezza della scanalatura desideratal!

Chiudete e fissate la copertura della flangia (12) e
ruotate di nuovo indietro I'asta di profondita (7).
Fissate I'asta di profondita (7) tramite 'apposita
vite di serraggio (6).

Avvertenza! Fate attenzione che tutti i pezzi
siano ben fissati e in posizione corretta.

Attenzione:

Premete il bloccaggio del mandrino solo con
motore e mandrino fermi! Il bloccaggio del
mandrino deve rimanere premuto durante il
cambio del disco abrasivo!

6.3 Motore

Il motore deve essere ben ventilato durante il
funzionamento, per questo motivo le aperture di
areazione devono sempre essere tenute pulite.

6.4 Lavori con la scanalatrice per muro

(fig. 9)
Lapparecchio & dotato di una protezione contro i
sovraccarichi. In caso di eccessiva sollecitazione
il motore si arresta. Eliminare subito la causa
dell’eccessiva sollecitazione e lasciare raffredda-
re la scanalatrice in folle per ca. 1 minuto.

Pericolo! Lapparecchio € adatto solo per il taglio

a secco!
Prima di iniziare a lavorare con la scanala-
trice, controllate con un dispositivo apposito
che in pareti e muri non vi siano nascosti cavi
elettrici e condutture dell’acqua e del gas.
Selezionate la larghezza (vedi 6.2) e la pro-
fondita (vedi 5.1) della scanalatura deside-
rate.

Muovete I'apparecchio sulla parte da lavorare
solo se é acceso.
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Mettete 'apparecchio conil rullo (10) sul
muro.

Accendete adesso I'apparecchio e ora
introducetelo lentamente nel muro fino a che
la battuta (7) poggi bene.

Ricavate ora la scanalatura nel muro; facendo
cio si deve fare attenzione alla direzione di
fresatura (a). Lapparecchio deve lavorare
sempre in senso controrotante. Altrimenti
'apparecchio pud essere spinto fuori dal
taglio in modo incontrollato.

Attenzione! Fresare solo in linea retta. Non &
possibile tagliare curve.
Alla fine della scanalatura tirare prima fuori
I'apparecchio dalla scanalatura e poi spe-
gnerla.
Rompete ora il bordo formatosi tra le due
scalanature con uno scalpello.

Avvertenza! Non lavorate materiali contenenti
amianto!

7. Sostituzione del cavo di
alimentazione

Pericolo!

Se il cavo di alimentazione di questo apparecchio
viene danneggiato deve essere sostituito dal
produttore, dal suo servizio di assistenza clienti o
da una persona al pari qualificata al fine di evitare
pericoli.

8. Pulizia, manutenzione e
ordinazione dei pezzi di ricambio

Pericolo!
Prima di qualsiasi lavoro di pulizia staccate la spi-
na dalla presa di corrente.

8.1 Pulizia
Tenete il pit possibile i dispositivi di protezio-
ne, le fessure di aerazione e la carcassa del
motore liberi da polvere e sporco. Strofinate
'apparecchio con un panno pulito o soffiatelo
con 'aria compressa a pressione bassa.
Consigliamo di pulire I'apparecchio subito
dopo averlo usato.
Pulite Papparecchio regolarmente con un
panno asciutto ed un po’ di sapone. Non
usate detergenti o solventi perché questi
ultimi potrebbero danneggiare le parti in pla-

stica dell’apparecchio. Fate attenzione che
non possa penetrare dell’acqua nell'interno
dell’apparecchio. La penetrazione di acqua
in un elettroutensile aumenta il rischio di una
scossa elettrica.

8.2 Spazzole al carbone

In caso di uno sviluppo eccessivo di scintille fate
controllare le spazzole al carbone da un elettrici-
sta.

Pericolo! Le spazzole al carbone devono essere
sostituite solo da un elettricista.

8.3 Manutenzione
Allinterno dell’apparecchio non si trovano altre
parti sottoposte ad una manutenzione qualsiasi.

8.4 Ordinazione di pezzi di ricambio:
Volendo commissionare dei pezzi di ricambio, si
dovrebbe dichiarare quanto segue:
modello del’apparecchio
numero dellarticolo dell’apparecchio
numero d’ident. dell’apparecchio
numero del pezzo di ricambio del ricambio
necessitato.
Per i prezzi e le informazioni attuali si veda
www.Einhell-Service.com

9. Smaltimento e riciclaggio

L‘apparecchio si trova in un imballaggio per evita-
re i danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio
rappresenta una materia prima e puo percio es-
sere utilizzato di nuovo o riciclato. L‘apparecchio
e i suoi accessori sono fatti di materiali diversi,
per es. metallo e plastica. Gli apparecchi difettosi
non devono essere gettati nei rifiuti domestici. Per
uno smaltimento corretto I‘apparecchio va conse-
gnato ad un apposito centro di raccolta. Se non vi
€ noto nessun centro di raccolta, rivolgetevi per
informazioni all'amministrazione comunale.

10. Conservazione

Conservate I'apparecchio e i suoi accessori in un
luogo buio, asciutto, al riparo dal gelo e non ac-
cessibile ai bambini. La temperatura ottimale per
la conservazione & compresatrai5ei30 °C.
Conservate I'elettroutensile nell'imballaggio ori-
ginale.
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Smaltimento

)¢

_ Li-lon
Avviare ad un riciclaggio rispettoso dell’ambiente elettroutensili, batterie, accessori ed imballaggi non
pit impiegabili.
Non gettare elettroutensili e batterie/pile tra i rifiuti domestici!
Per un corretto smaltimento verificare sempre le disposizioni del proprio comune.

Solo per i Paesi UE:

Ai sensi della Direttiva Europea 2012/19/UE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e del
suo recepimento nel diritto nazionale, gli elettroutensili non piu utilizzabili e, ai sensi della Direttiva Eu-
ropea 2006/66/CE, le batterie/le pile difettose o esauste, andranno raccolti separatamente e riciclati nel
rispetto del’ambiente.

In caso di smaltimento improprio, le apparecchiature elettriche ed elettroniche potrebbero avere effetti
nocivi sull‘ambiente e sulla salute umana a causa della possibile presenza di sostanze nocive.

La ristampa o l'ulteriore riproduzione, anche parziale, della documentazione o dei documenti d’accom-
pagnamento dei prodotti € consentita solo con I'esplicita autorizzazione da parte della Einhell Germany
AG.

Con riserva di apportare modifiche tecniche
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Informazioni sul Servizio Assistenza

In tutti i Paesi indicati nel certificato di garanzia disponiamo di competenti partner per il Servizio Assis-
tenza (per i relativi dati di contatto si veda il certificato di garanzia), che sono a vostra disposizione per
tutte le richieste di assistenza come riparazione, fornitura di pezzi di ricambio e parti di usura o vendita
di materiali di consumo.

Si deve tenere presente che le seguenti parti di questo prodotto sono soggette a un‘usura naturale o
dovuta all‘'uso ovvero che le seguenti parti sono necessarie come materiali di consumo.

Categoria Esempio
Parti soggette ad usura * Spazzole di carbone
Materiale di consumo/parti di consumo * Dischi diamantati segmentati

Parti mancanti
* non necessariamente compreso tra gli elementi forniti!

In presenza di difetti o errori vi preghiamo di denunciare il caso sul sito internet
www.Einhell-Service.com. Vi preghiamo di descrivere con precisione I‘anomalia e a tal riguardo di ris-
pondere in ogni caso alle seguenti domande:

L‘apparecchio ha gia funzionato una volta o era difettoso fin dall‘inizio?

Avete notato qualcosa prima che si manifestasse il difetto (sintomo prima del difetto)?
A vostro parere che cosa non funziona nell‘apparecchio (sintomo principale)?
Descrivete che cosa non funziona.
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Fare!

Ved brug af el-veerktoj er der visse sikkerhedsfor-
anstaltninger, der skal respekteres for at undga
skader pa personer og materiel. Lees derfor be-
tjeningsvejledningen / sikkerhedsanvisningerne
grundigt igennem. Opbevar betjeningsvejlednin-
gen et praktisk sted, sa du altid kan tage den frem
efter behov. Husk at lade betjeningsvejledningen
/ sikkerhedsanvisningerne falge med veerktgijet,
hvis du overdrager det til andre. Vi fraskriver os et-
hvert ansvar for skader pa personer eller materiel,
som matte opsta som folge af, at anvisningerne i
denne betjeningsvejledning, navnlig vedrgrende
sikkerhed, tilsideszettes.

Forklaring af de anvendte symboler (se

fig. 10)

1. Fare! - Lees betjeningsvejledningen for at re-
ducere risikoen for personskade.

Forsigtig! Brug hereveern. Stgjudviklingen
fra maskinen kan forarsage heretab.
Forsigtig! Brug stovmaske. Ved bear-
bejdning af tree og andre materialer kan der
dannes sundhedsskadeligt stev. Der ma ikke
arbejdes i asbestholdigt materiale!
Forsigtig! Brug beskyttelsesbriller. Gni-
ster, som opstar under arbejdet, eller splinter,
span og stev, som star ud fra maskinen, kan
forarsage synstab.

2.

3.

1. Sikkerhedsanvisninger

Relevante sikkerhedsanvisninger finder du i det
medfglgende heaefte.

Fare!

Laes alle sikkerhedsanvisninger og gvrige an-
visninger. Folges anvisningerne, navnlig sikker-
hedsanvisningerne, ikke ngje som beskrevet, kan
elektrisk stad, brand og/eller sveere kvaestelser
veere folgen. Alle sikkerhedsanvisninger og
ovrige anvisninger skal gemmes.

2. Produktbeskrivelse og
leveringsomfang

2.1 Produktbeskrivelse (billede 1/2)
Handtag

Spindellas

Beskyttelseskappe

Driftskontakt

Indkoblingsspeerre

Laseskrue til dybdestop

o0k wN~

7.
8.
9.
10.
11.
12.
13.

Dybdestop

Hjeelpegreb

Tilslutning til stevudsugning
Styrehjul

Skrue til flangeafdaekning
Flangeafdaekning
Unbrakonggle

2.2 Leveringsomfang
Kontroller pa grundlag af det beskrevne leve-
ringsomfang, at varen er komplet. Hvis nogle dele
mangler, bedes du senest inden 5 hverdage efter
kagbet af varen henvende dig til vores servicecen-
ter eller det sted, hvor du har kebt varen, med
forevisning af gyldig kebskvittering. Veer her op-
meerksom pa garantioversigten, der er indeholdt i
serviceinformationerne bagest i vejledningen.
Abn pakken, og tag forsigtigt maskinen ud af
emballagen.
Fjern emballagematerialet samt emballage-/
og transportsikringer (hvis sadanne forefin-
des).
Kontroller, at der ikke mangler noget.
Kontroller maskine og tilbeher for transport-
skader.
Opbevar sa vidt muligt emballagen indtil ga-
rantiperiodens udlgb.

Fare!

Maskinen og emballagematerialet er ikke
legetoj! Born ma ikke lege med plastikposer,
folier og smadele! Fare for indtagelse og
kvaelning!

Skeereskive (4x)
Sekskantnagle

Original betjeningsvejledning
Sikkerhedsanvisninger

3. Formalsbestemt anvendelse

Maskinen er beregnet til udskeering af lednings-
og kabelrender i murvaerk.

Produktet er ikke beregnet til at skeere i stalbeton.

Produktet ma kun anvendes i overensstemmelse
med det tilteenkte formal. Enhver anden form for
anvendelse er ikke tilladt. Vi fraskriver os ethvert
ansvar for skader, det vaere sig pa personer

eller materiel, der matte opsta som felge af, at
produktet ikke er blevet anvendt korrekt. Dette er
alene brugerens/ejerens ansvar.
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Bemaerk, at vore produkter ikke er konstrueret til
erhvervsmaessig, handvaerksmaessig eller indu-
striel brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, safremt
produktet anvendes i erhvervsmaessigt, hand-
veerksmeaessigt, industrielt eller lignende gjemed.

4. Tekniske data

Netspaending: ........ccoeeeviiene 220-240V ~ 50 Hz
Optagen effekt: ......cccooevivieiiniccnee, 1700 W
Dimensioneringshastighed: ................ 7000 min™
Maks. skive-@

(dimensioneringskapacitet):: .................. 150 mm
Opspaendingsboring: ......ccccceceeviennenne 22,2 mm
Notdybde: ... 8-40 mm
Notbredde: ........cccooiiiiiiiiiiiis 8-38mm
Gevind pa holdespindel: ..........cccccevvreeneneenne M8
Kapslingsklasse: .........ccccvereveiiiiiiiiinienns /@
VaBgt: .. 5,87 kg
Fare!

Stoj og vibration
Stej- og vibrationstal er beregnet i henhold til
EN 60745.

Lydtryksniveau L,
Usikkerhed K,
Lydeffektniveau L, .
Usikkerhed K,

Brug hareveern.
Stejudviklingen fra maskinen kan forarsage he-
retab.

Samlede svingningstal (vektorsum for tre retning-
er) beregnet i henhold til EN 60745.

Svingningsemissionstal a, = 7,824 m/s?
Usikkerhed K = 1,5 m/s*

Det angivne svingningsemissionstal er malt ud
fra en standardiseret pravningsmetode og kan

- afhaengig af den made, el-veerkigjet anvendes
pa - eendre sig og i undtagelsestilfaelde ligge over
den angivne veerdi.

Det angivne svingningsemissionstal kan anven-

des til at sammenligne et el-vaerktej med et andet.

Det angivne svingningsemissionstal kan ogsa an-
vendes til en indledende skensmaessig vurdering
af den negative pavirkning.

Stajudvikling og vibration skal begraenses til
et minimum!
Brug kun intakte og ubeskadigede maskiner.
Vedligehold og renger maskinen med jeevne
mellemrum.
Tilpas arbejdsmaden efter maskinen.
Overbelast ikke maskinen.
Lad i givet fald maskinen underkaste et efter-
syn.
Sluk maskinen, nar den ikke benyttes.
Beer handsker.

Forsigtig!

Tilbagevaerende risici

Ogsa selv om du betjener el-varktojet for-

skriftsmaessigt, er der stadigvaek nogle risi-

kofaktorer at tage hgjde for. Falgende farer
kan opsta, alt efter el-veerktgjets type og kon-
struktionsmade:

1. Lungeskader, safremt der ikke baeres egnet
stovmaske.

2. Horeskader, safremt der ikke beeres egnet
hereveern.

3. Helbredsskader, som fglger af hand-arm-vi-
bration, safremt veerktejet benyttes over et
laengere tidsrum eller ikke handteres og vedli-
geholdes forskriftsmaessigt.

5. Inden ibrugtagning

Inden produktet sluttes til stramforsyningsnettet,
skal det kontrolleres, at angivelserne pa maerke-
pladen svarer til stramforsyningsnettets data.
Advarsel!

Traek altid stikket ud af stikkontakten, inden
du foretager indstillinger pa produktet.

5.1 Indstilling af notdybde (fig. 1)
Skru laseskruen (6) las
Indstil dybdestoppet (7) til den gnskede
dybde
Speend laseskruen (6)

5.2 Pasaetning af stevudsugningsadapter
(fig. 3)

Forsigtig! Af helbredsmaessige arsager

er stovudsugning absolut pakraevet.

Udsugningsadapteren kan benyttes

til udsugningsudstyr (stevsuger).
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Udsugningsenheden skal veere egnet til
udsugning af finstov.

Forbind hertil en egnet stevsuger med
tilslutningen pa stevudsugningen, som vist pa
billede 3.

5.3 Testkorsel af nye diamantskaereskiver
Lad maskinen kegre i tomgang med monterede
skeereskiver i mindst 1 minut. Skiver, der vibrerer,
skal straks skiftes ud.

6. Betjening

6.1 Afbryder (fig. 4)

Som forebyggelse mod ulykker er maskinen
udstyret med en sikkerhedsafbryder.

For at teende skubber du forst speerrearmen (5)
frem og trykker sa pa teend/sluk-knappen (4).

Advarsel! Vent, indtil maskinen har naet sit
maksimale omdrejningstal.

6.2 Udskiftning og klargoring af diamantskae-
reskiver (fig. 5-8)
Fare! Traek stikket ud af stikkontakten

Lasn og fiern laseskruen til dybdestoppet (6)
(billede 5)

Sving dybdestoppet (7) nedad (billede 6)
Lasn skruen til flangeafdeekningen (11) og
abn flangeafdaekningen (12) (billede 6)

Tryk nu pa spindellasen (2) og hold den nede
og lgsn den udvendige flangeskrue (b) med
den medleverede sekskant (13).

Nu kan den udvendige flange (c), de overste
indvendige flanger (d) samt diamantskaere-
skiverne (f) med afstandsskiverne (e) fjernes.
Til sidst kan den nederste indvendige flange
(g) ogsa fiernes.

Rens afstandsskiver, flanger og fastspaen-
dingsanordninger grundigt og anbring det
hele igen i omvendt raekkefolge.

Anbring forst den nederste indvendige flange
(g) og diamantskaereskiverne (f) og monter
herefter afstandsskiverne (e) og den gverste
indvendig flange (d), s& den gnskede not-
bredde nas.

Fastger til sidst den udvendige flange (c) med
den udvendige flangeskrue (b) ved at spaen-
de det hele igen.

Bemaerk! Kontroller, at skeereskiven drejer den
rigtige vej rundt!

Bemaerk! Diamantskaereskiver skal altid udskif-
tes parvis!

Advarsel! Alle 6 afstandsskiver (e) skal seettes i,
uafheengigt af den gnskede notbredde!

Luk og fastger flangeafdaekningen (12) og sving
dybdestoppet (7) tilbage igen.

Fastger dybdestoppet (7) vha. laseskruen til
dybdestoppet (6).

Bemeerk! Kontroller, at alle dele sidder fast og
rigtigt.

Forsigtig:

Tryk kun pa spindellasen, nar motoren og
slibespindlen star stille! Spindellasen skal
forblive nedtrykket, nar skiven skiftes!

6.3 Motor

Motoren skal luftes godt i labet af arbejdstiden,
derfor skal ventileringsabningerne altid holdes
rene.

6.4 Sadan arbejder du med murnotfraeseren
(fig. 9)

Maskinen er udstyret med en overbelastnings-

sikring. | tilfeelde af for hgj belastning standser

motoren. Aflast straks maskinen, og lad den kele

af itomgang i ca. 1 min.

Fare! Maskinen er udelukkende beregnet til tor-
skeering!
Kontroller veegge og mure for skjulte strem-,
gasog vandledninger med en kabelsgger,
inden du begynder arbejdet
Veelg den gnskede notbredde (se 6.2) og
notdybde (se 5.1)

Maskinen skal veere teendt, nar den fares mod
arbejdsemnet
Hold maskinen med Igberullen (10) foran
murvaerket
Teend nu for maskinen, og lad den langsomt
fa kontakt med murveerket, indtil anslaget (7)
ligger fast, som det skal
Fraes noten ind i murvaerket; bemeerk rigtig
fraeseretning (a). Maskinen skal hele tiden
freese i modlgb. Ellers kan den presse sig
ukontrolleret ud af udskeeringen.

Forsigtig! Freesning skal altid ske i en retliniet be-
veegelse. Udskeering af kurver er ikke muligt
Ved enden af noten svinges maskinen ud af
noten, og ferst nu slukkes maskinen
Braek mellemstykket, som er opstaet mellem
de to noter, ud med en mejsel
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Bemaerk! Der ma ikke arbejdes med asbest-
holdigt materiale!

7. Udskiftning af
nettilslutningsledning

Fare!

Hvis produktets nettilslutningsledning beskadi-
ges, skal den skiftes ud af producenten eller den-
nes kundeservice eller af person med lignende
kvalifikationer for at undga fare for personskade.

8. Renggaring, vedligeholdelse og
reservedelsbestilling

Fare!
Traek stikket ud af stikkontakten inden vedligehol-
delsesarbejde.

8.1 Rengoring
Hold sa vidt muligt beskyttelsesanordninger,
luftspraekker og motorhuset fri for stav og
snavs. Gnid maskinen ren med en ren klud,
eller foretag trykluftudbleesning med lavt tryk.
Vi anbefaler, at maskinen rengeres hver gang
efter brug.
Renger af og til maskinen med en fugtig klud
og lidt bled saebe. Undga brug af rengerings-
eller oplgsningsmiddel, da det vil kunne
odelaegge maskinens kunststofdele. Pas pa3,
at der ikke kan treenge vand ind i maskinens
indvendige dele. Traenger der vand ind i et

el-veerktej, @ger det risikoen for elektrisk stad.

8.2 Kontaktkul

Ved for megen gnistdannelse skal kontaktkullet
efterses af en fagmand.

Fare! Udskiftning af kontaktkul skal foretages af
en fagmand.

8.3 Vedligeholdelse
Der findes ikke yderligere dele, som skal
vedligeholdes inde i maskinen.

8.4 Reservedelsbestilling:
Ved bestilling af reservedele bedes falgende
oplyst:

Produktets typebetegnelse

Produktets varenummer

Produktets identnummer

Nummeret pa den gnskede reservedel
Aktuelle priser og evrige oplysninger finder du pa
internetadressen www.Einhell-Service.com

9. Bortskaffelse og genanvendelse

Produktet leveres indpakket for at undga trans-
portskader. Emballagen bestar af ramaterialer

og kan genanvendes eller indleveres pa gen-
brugsstation. Produktet og dets tilbehar bestar af
forskelligartede materialer, f.eks. metal og plast.
Defekte produkter ma ikke smides ud som almin-
deligt husholdningsaffald. For at sikre en fagmaes-
sig korrekt bortskaffelse skal produktet indleveres
pa et affaldsdepot. Hvis du ikke har kendskab til
lokalt affaldsdepot, sa kontakt din kommune.

10. Opbevaring

Maskinen og dens tilbehgr skal opbevares pa et
maerkt, tort og frostfrit sted uden for barns reek-
kevidde. Den optimale lagertemperatur ligger
mellem 5 og 30°C. Opbevar el-veerktgjet i den
originale emballage.

-33-



Bortskaffelse

)¢

_ Li-lon
El-veerktej, akku, tilbehgr og emballage skal genbruges pa en miljgvenlig made.

Smid ikke el-vaerktgj og akkuer/batterier ud sammen med det almindelige husholdningsaffald!

Geelder kun i EU lande:

Int. det europaeiske direktiv 2006/66/EF samt 2012/19/EU om affald fra elektrisk og elektronisk udstyr
og de nationale bestemmelser, der er baseret herpa, skal kasserede el-veerktgjer, samt defekte eller op-
brugte akkuer/batterier indsamles separat og genbruges iht. geeldende miljeforskrifter.

Ved forkert bortskaffelse kan elektrisk og elektronisk affald have skadelige virkninger pa miljget og men-
neskers sundhed pa grund af den mulige tilstedeveerelse af farlige stoffer.

Genoptryk eller anden kopiering af dokumentation og felgedokumenter til produkter, ogsé i uddrag, er
kun tilladt med udtrykkelig tilladelse fra Einhell Germany AG.

Ret til tekniske andringer forbeholdes
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Serviceinformationer

| alle lande, der er naevnt i garantibeviset, rader vi over kompetente servicepartnere, hvis kontaktdata
fremgar af garantibeviset. De stér til din radighed i forbindelse med enhver form for service som f.eks.
reparation, anskaffelse af reservedele og sliddele eller kab af forbrugsmaterialer.

Veer opmaerksom p4, at felgende dele pa produktet slides som fglge af brug eller udsaettes for naturligt
slid resp. at felgende dele anses som forbrugsmaterialer.

Kategori Eksempel
Sliddele* Kontaktkul
Forbrugsmateriale/ forbrugsdele* Skeereskiver

Manglende dele
* er ikke n@dvendigvis indeholdt i leveringsomfanget!

Konstateres mangler eller fejl, bedes du melde fejlen pa internettet under www.Einhell-Service.com. Det
er vigtigt at beskrive fejlen sa ngjagtigt som muligt og i hvert fald besvare fglgende spergsmal:

Har produktet fungeret, eller var det defekt fra begyndelsen?

Har du bemeerket noget usaedvandligt, inden defekten opstod (symptom for defekt)?
Hvilken fejlfunktion mener du, at produktet er bergrt af (hovedsymptom)?

Beskriv venligst fejlfunktionen.
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Fara!

Innan maskinen kan anvandas maste séarskilda
sakerhetsanvisningar beaktas for att férhindra
olyckor och skador. Las darfér noggrant igenom
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar. Férvara dem pa ett sakert stélle sa att du
alltid kan hitta 6nskad information. Om maskinen
ska Overlatas till andra personer maste aven
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar medfélja. Vi dvertar inget ansvar fér olyckor
eller skador som har uppstatt om denna bruksan-
visning eller sékerhetsanvisningarna asidosatts.

Férklaring av symbolerna som anvénds

(se bild 10)

1. Fara! - Las igenom bruksanvisningen for att
sanka risken fér skador.

2. Obs! Bér horselskydd. Buller kan leda till att
hérseln forstors.
3. Obs! Bar dammskyddsmask. Vid bearbet-

ning av trd och andra material finns det risk
for att halsovadligt damm uppstar. Asbesthal-
tiga material far inte bearbetas!

Obs! Anvind skyddsglasogon. Medan

du anvénder elverktyget finns det risk for att
gnistor uppstar eller att splitter, span och
damm slungas ut ur verktyget. Dessa kan
leda till att du blir blind.

1. Sakerhetsanvisningar

Gallande sakerhetsanvisningar finns i det bifoga-
de héaftet.

Fara!

Lé&s alla sdkerhetsanvisningar och instruktio-
ner. Férsummelser vid iakttagandet av sékerhets-
anvisningarna och instruktionerna kan férorsaka
elstét, brand och/eller svara skador. Férvara alla
sékerhetsanvisningar och instruktioner fér
framtiden.

2. Beskrivning av maskinen samt
leveransomfattning

2.1 Beskrivning av maskinen (bild 1/2)
Handtag

Spindelspérr

Skyddskapa

Strémbrytare

Brytarsparr

Fixeringsskruv fér djupanslag
Djupanslag

Noorwb~

8.
9.
10.
11.
12.
13.

Stédhandtag

Anslutning fér dammsugning
Léprulle

Skruv fér flansskydd
Flansskydd

Insexnyckel

2.2 Leveransomfattning
Kontrollera att produkten ar komplett med hjalp av
beskrivningen av leveransen. Om delar saknas vill
vi be dig ta kontakt med vart servicecenter eller
butiken d&r du képte produkten inom fem dagar
efter att du kdpte artikeln. Tank pa att du maste
visa upp ett giltigt kvitto. Beakta &ven garantita-
bellen i serviceinformationen i slutet av bruksan-
visningen.
Oppna férpackningen och ta férsiktigt ut pro-
dukten ur férpackningen.
Ta bort férpackningsmaterialet samt férpack-
nings- och transportsékringar (om férhan-
den).
Kontrollera att leveransen &r komplett.
Kontrollera om produkten eller tillbehérsdelar-
na har skadats i transporten.
Spara om mdjligt pa férpackningen tills ga-
rantitiden har gatt ut.

Fara!

Produkten och férpackningsmaterialet &r ing-
en leksak! Barn far inte leka med plastpasar,
folie eller smadelar! Risk for att barn svaljer
delar och kvéavs!

Kapskiva (4 st)
Insexnyckel
Original-bruksanvisning
Sékerhetsanvisningar

3. Andamalsenlig anvindning

Maskinen ar avsedd for frasning av spar for led-
nings- och kabeldragning i vdgg och murverk.

Maskinen ar inte lampad for frasning i stalbetong.

Maskinen far endast anvandas till sitt avsedda
andamal. Anvandningar som stréacker sig utdver
detta anvéndningsomrade &r ej andamalsenliga.
F6r materialskador eller personskador som resul-
terar av sddan anvandning ansvarar anvandaren/
operatoren sjalv. Tillverkaren patar sig inget an-
svar.
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Téank pa att vara produkter endast far anvandas
till &ndamalsenligt syfte och inte har konstruerats
for yrkesmassig, hantverksmassig eller industriell
anvandning. Vi ger darfér ingen garanti om pro-
dukten ska anvandas inom yrkesméssiga, hant-
verksmassiga eller industriella verksamheter eller
vid liknande aktiviteter.

4. Tekniska data

Néatspéanning
Upptagen effekt ..

Markvarvtal .........cccceviiiiiien, .

Max. skivdiameter (Markkapacitet): ........ 150 mm
Monteringshal ..........cccvevevvvveinreeene. 22,2 mm
SPArAJUD woveeeeeeeeesee e 8- 40mm
Sparbredd ........ccoeeiieee e 8-38mm
Ganga pa faste .......ccceeverreveeereeee e M8
SKyddskIass .........cceiriiiniieieinneee /@
VIKE oo 5,87 kg
Fara!

Buller och vibration
Buller- och vibrationsvérden har bestamts enligt
EN 60745.

Ljudtrycksniva Lop oo 97,5 dB(A)
Osékerhet KIDA .............................................. 3dB
Ljudeffektniva L, ...ccccoevvevieniiiiicnnnns 108,5 dB(A)
Osékerhet K, oo, 3dB

Béar hérselskydd.
Buller kan leda till att hérseln forstors.

Totala vibrationsvarden (vektorsumma i tre rikt-
ningar) har bestamts enligt EN 60745.

Vibrationsemissionsvérde a, = 7,824 m/s?
Oséakerhet K = 1,5 m/s?

Vibrationsemissionsvardet som anges har métts
upp med en standardiserad provningsmetod och
kan variera beroende pa vilket satt som elverk-
tyget anvands. | undantagsfall kan det faktiska
vardet avvika fran det angivna vardet.

Vibrationsemissionsvardet som anges kan anvan-
das om man vill jamféra olika elverktyg.

Vibrationsemissionsvardet som anges kan aven
anvandas for en forsta beddmning av inverkan
fran elverktyget.

Begréansa uppkomsten av buller och vibration
till ett minimum!
Anvand endast intakta maskiner.
Underhall och rengdr maskinen regelbundet.
Anpassa ditt arbetssatt till maskinen.
Overbelasta inte maskinen.
L&mna in maskinen for éversyn vid behov.
Sla ifrdn maskinen om den inte anvands.
Béar handskar.

Obs!

Kvarstaende risker

Kvarstaende risker foreligger alltid &ven om
detta elverktyg anvénds enligt foreskrift. Fol-
jande risker kan uppsta pa grund av elverkty-
gets konstruktion och utférande:

1. Lungskador om ingen l[Amplig dammfilter-

mask anvands.

2. Horselskador om inget Iampligt hérselskydd
anvands.

3. Halsoskador som uppstar av hand- och

armvibrationer om maskinen anvénds under
langre tid eller om det inte hanteras och un-
derhalls enligt foreskrift.

5. Fére anvéndning

Innan du ansluter maskinen maste du évertyga
dig om att uppgifterna pa typskylten stammer
Overens med natets data.

Varning!

Dra alltid ut stickkontakten innan du gér nag-
ra instéllningar pa maskinen.

5.1 Stélla in spardjup (bild 1)
Lossa pa fixeringsskruven (6).
Stall in djupanslaget (7) pa 6nskat djup.
Dra at fixeringsskruven (6).

5.2 Montera dammsugsadaptern (bild 3)
Obs! Av héalsoskal ar det absolut

nédvéandigt att en dammutsugning anvands.
Utsugningskopplingen kan anslutas till en
sugenhet (dammsugare). Suganordningen maste
vara godkéand fér utsugning av fint damm.

Anslut en lamplig dammsugaren till anslutningen
fér dammutsugningen enligt beskrivningen i

bild 3.
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5.3 Provkérning med nya diamantskivor

Lat maskinen koéra i tomgéng under minst 1 minut
efter att de nya skivorna har monterats. Byt
genast ut skivor som vibrerar.

6. Anvdnda pumpen

6.1 Strombrytare (bild 4)

For att undvika olyckor & maskinen utrustad med
en sékerhetsbrytare.

Skjut fram sparrhandtaget (5) och tryck sedan in
stréombrytaren (4) for att sla pa maskinen.

Varning! Vanta tills maskinen har natt sitt
maximala varvtal.

6.2 Byta och stélla in diamantskivor (bild 5-8)
Fara! Dra ut stickkontakten ur vagguttaget.

Lossa och ta av fixeringsskruven fér djupan-
slaget (6) (bild 5).

Svang ned djupanslaget (7) (bild 6).

Lossa pa skruven for flansskyddet (11) och
o6ppna flansskyddet (12) (bild 6).

Hall spindelsparren (2) intryckt och lossa
ytterflansskruven (b) med bifogad insexnyckel
(13).

Nu kan du ta av ytterflansen (c), den évre in-
nerflansen (d) samt diamantskivorna (f) med
distansbrickor (e).

Till slut kan du &ven ta bort den undre inner-
flansen (g).

Rengér distansbrickor, flansar och spann-
delarna noggrant. Montera samman dem i
omvand féljd.

Montera férst den undre innerflansen (g) och
diamantskivorna (f) och darefter distansbrick-
orna (e) och den 6vre innerflansen (d) sa att
du far avsedd sparbredd.

Dra slutligen fast ytterflansen (c) med ytter-
flansskruven (b) igen.

Mark! Kontrollera att klingan roterar pa ratt hall!
Obs! Diamantskivorna far endast bytas ut parvis!
Varning! Alla sex distansbrickor (e) maste
monteras oberoende av vilken sparbredd som
Onskas.

Stang och montera flansskyddet (12) och svang
tillbaka djupanslaget (7).

Fast djupanslaget (7) med hjalp av
fixeringsskruven for djupanslaget (6).

Mark! Kontrollera att alla delar sitter fast och har
monterats ratt.

Obs!

Tryck endast in spindelspérren medan
motorn och slipspindeln star stilla!
Spindelsparren maste hallas intryckt medan
skivorna byts ut!

6.3 Motor

Motorn maste vara val ventilerad under arbetet.
Av den anledningen ska ventilationséppningarna
alltid vara vél rengjorda.

6.4 Anvanda mursparfarsen (bild 9)
Maskinen ar utrustad med ett éverbelastnings-
skydd. Vid éverdriven belastning stannar motorn.
Avlasta genast maskinen och lat mursparfrasen
svalna i tomgéang under ca 1 minut.

Fara! Maskinen &r endast avsedd fér torrfrasning!
Kontrollera med en kabeldetektor om det
finns dolda el-, gas- eller vattenledningar i
véggarna och murarna innan du anvander
mursparfrasen.

Valj lamplig sparbredd (se 6.2) och spardjup
(se 5.1).

Maskinen maste vara paslagen nar den fors langs
med materialet dar sparet ska frasas.
Satt maskinens hjul (10) mot vaggen resp.
murverket.
Sl& pa maskinen och sénk skivan langsamt
ned i murverket tills anslaget (7) ligger emot.
Frés déarefter sparet i vaggen. Se till att
frasriktningen (a) stdmmer. Maskinen méaste
alltid rotera i motsatt riktning. | annat fall finns
det risk for att maskinen trycks ut okontrolle-
rat ur snittet.

Obs! Fras endast i raka spar. Det &r inte méjligt
att frdsa i kurvor.
Vid slutet av sparet maste maskinen svangas
upp ur sparet och forst darefter slas ifran.
Anvéand en huggmejsel till att bryta ut delen
som har uppstatt mellan de bada sparen.

Mark! Asbesthaltiga material far inte
bearbetas!
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7. Byta ut nétkabeln

Fara!

Om nétkabeln till denna produkt har skadats méas-
te den bytas ut av tillverkaren, kundtjanst eller av
en annan person med liknande behdrighet efter-
som det annars finns risk fér personskador.

8. Rengoring, Underhall och
reservdelsbestéllning

Fara!
Dra alltid ut stickkontakten infor alla rengérings-
arbeten.

8.1 Rengbra maskinen
Hall skyddsanordningarna, ventilations6pp-
ningarna och motorkapan i s& damm- och
smutsfritt skick som méjligt. Torka av maski-
nen med en ren duk eller blas av den med
tryckluft med svagt tryck.
Vi rekommenderar att du rengér maskinen
efter varje anvandningstillfélle.
Rengér maskinen med jdmna mellanrum med
en fuktig duk och en aning sépa. Anvand inga
rengdrings- eller I6sningsmedel. Dessa kan
skada maskinens plastdelar. Se till att inga
vatskor tranger in i maskinens inre. Om vatten
tranger in i ett elverktyg héjs risken for elek-
triska slag.

8.2 Kolborstar

Vid éverdrivning gnistbildning maste du lata en
behdrig elinstallatér kontrollera kolborstarna.
Fara! Kolborstarna far endast bytas ut av en be-
hérig elinstallator.

8.3 Underhall
I maskinens inre finns inga delar som kraver un-
derhall.

8.4 Reservdelsbestéllning
Lamna féljande uppgifter vid bestéllning av re-
servdelar:

Maskintyp

Maskinens artikel-nr.

Maskinens ident-nr.

Reservdelsnummer fér erforderlig reservdel
Aktuella priser och ytterligare information finns pa
www.Einhell-Service.com

9. Skrotning och atervinning

Produkten ligger i en férpackning som fungerar
som skydd mot transportskador. Denna férpack-
ning bestar av olika material som kan atervinnas.
Lamna in férpackningen till ett insamlingsstéalle for
atervinning. Produkten och dess tillbehér bestar
av olika material som t ex metaller och plaster.
Defekta produkter far inte kastas i hushallssopor-
na.Lamna in produkten till ett insamlingsstélle

i din kommun fér professionell avfallshantering.
Hor efter med din kommun om du inte vet var
narmsta insamlingsstélle finns.

10. Férvaring

Forvara produkten och dess tillbehdr pa en mork,
torr och frostfri plats samt otillgangligt fér barn.
Den basta férvaringstemperaturen ar mellan 5
och 30°C. Forvara elverktyget i originalférpack-
ningen.
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Avfallshantering

)¢

| Liton

Elverktyg, laddningsbara batterier, tillbehdr och férpackningar ska sorteras for miljévanlig atervinning
Slang inte elverktyg och batterier/uppladdningsbara batterier i hushallsavfallet!

Endast for EU-lander:

Enligt direktiv 2012/19/EU om avfall fran elektrisk och elektronisk utrustning och dess inférlivande i
nationell lagstiftning maste elverktyg som inte langre ar anvandbara och, enligt direktivet 2006/66/EG,
defekta eller urladdade batterier samlas in separat och kasseras pa ett miljoriktigt satt.

Om den kasseras pa fel satt kan avfall fran elektrisk och elektronisk utrustning ha skadliga effekter pa
miljén och manniskors halsa, pa grund av potentiell forekomst av farliga &mnen.

Kopiering eller nagon typ av mangfaldigande av dokumentation som medféljer, i sin helhet eller delvis,
ar endast tillatet efter skriftligt godkédnnande fran Einhell Germany AG.

Ratten till tekniska andringar férbehalles

-40-



Serviceinformation
| alla lAnder som namns i garantibeviset har vi kompetenta servicepartners. Adresserna till dessa part-
ners finns i garantibeviset. Vara partners stér gérna till tjénst for alla slags servicearbeten sdsom repara-

tion och tillhandahallande av reservdelar, slitagedelar och foérbrukningsmaterial.

Kom ihag att féljande delar i denna produkt ar utsatta for ett bruksmassigt och naturligt slitage samt att
féljande delar kravs som férbrukningsmaterial.

Kategori Exempel
Slitagedelar* Kolborstar
Forbrukningsmaterial/férbrukningsdelar® Kapskivor
Delar som saknas

* ingar inte tvunget i leveransomfattningen!

Vid brister eller stérningar kan du anmala detta pa webbplatsen www.Einhell-Service.com. Ge en detal-
jerad beskrivning av felet som har uppstatt och besvara alltid féljande fragor:

® Fungerade produkten forst eller var den defekt fran borjan?
® Markte du av ndgonting innan produkten slutade att fungera (symptomer fére defekt)?
* Enligt din sikt, vilken funktion &r felaktig i produkten (huvudsymptom)?

Beskriv den felaktiga funktionen.
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Nebezpedéi!

Pfi pouzivani pfistrojd musi byt dodrzovana urcita
bezpecnostni opatieni, aby se zabranilo zranénim
a Skodam. Prectéte si proto peclivé tento navod

k obsluze / bezpecnostni pokyny. Dobfe si ho/

je ulozte, abyste méli tyto informace kdykoliv

po ruce. Pokud pfedate pfistroj jinym osobam,
predejte s nim prosim i tento navod k obsluze/
bezpecénostni pokyny. Nepfebirame zadné ruéeni
za Skody a Urazy vzniklé v dasledku nedodrzo-
vani tohoto navodu k obsluze a bezpecnostnich
pokyn(.

Vysvétleni pouzitych symboli (viz obr. 10)

1. Nebezpeci! - Ke snizeni rizika zranéni si pre-
Cist ndvod k obsluze.

Varovani! Noste ochranu sluchu. Plsobeni
hluku mdze zpGsobit ztratu sluchu.

Varovani! Noste ochrannou masku proti
prachu. Pfi zpracovani dieva a jinych materi-
ald mdze vznikat zdravi $kodlivy prach. Mate-
rial obsahujici azbest nesmi byt opracovavan!
Varovani! Noste ochranné bryle. Jiskry
vznikajici pfi praci nebo odstépky dreva,
tfisky a prachy vystupuijici z pfistroje mohou
zpUsobit ztratu viditelnosti.

2.

3.

1. Bezpeénostni pokyny

Prislusné bezpecénostni pokyny naleznete v pfilo-
zené brozurce.

Nebezpedéi!

Prectéte si vSechny bezpecnostni pokyny a
instrukce. Zanedbani pfi dodrzovani bezpec-
nostnich pokyn( a instrukci mohou mit za na-
sledek uder elektrickym proudem, pozar a/nebo
téZka zranéni. VSechny bezpecnostni pokyny a
instrukce si ulozte pro budouci pouziti.

2. Popis pfistroje a rozsah dodavky

2.1 Popis pristroje (obr. 1/2)
1. Rukojet

2. Aretace vietena

3. Ochranny kryt

4. Hlavni vypinaé

5. Blokovani zapnuti

6. Zajistovaci Sroub pro hloubkovy doraz
7. Hloubkovy doraz

8. Pfidavna rukojet

9. Pripojka pro odsavani prachu

10. Vodici véle¢ek

0.

11. Sroub krytu pfiruby
12. Kryt piruby
13. Sestihranny kli¢

2.2 Rozsah dodavky
Zkontrolujte prosim uplnost vyrobku na zékladé
popsaného rozsahu dodavky. V pfipadé chybé-
jicich dilC se prosim obratte nejpozdéji béhem 5
pracovnich dn( po zakoupeni vyrobku za ptedlo-
Zeni platného dokladu o koupi na nase servisni
stfedisko nebo prodejnu, kde jste pfistroj zakoupi-
li. Dbejte prosim na tabulku o zaruce v servisnich
informacich na konci navodu.
Oteviete baleni a pfistroj opatrné vyjméte z
baleni.
Odstrarite obalovy material a ochrany baleni/
dopravni pojistky (jsou-li k dispozici).
Prekontrolujte, zda je rozsah dodavky upiny.
Zkontrolujte pfistroj a pfisluSenstvi, zda neby-
ly pfi pfrepravé poskozeny.
Baleni si pokud mozno ulozte az do uplynuti
zarucni doby.

Nebezpeéi!

Pristroj a obalovy material nejsou détska
hracka! Déti si nesméji hrat s plastovymi
sacky, féliemi a malymi dily! Hrozi nebezpeci
spolknuti a uduseni!

Rozbrusovaci kotoué (4x)
Sestihranny klig

Originalni navod k obsluze
Bezpecénostni pokyny

3. Pouziti podle tcelu uréeni

Pfistroj je ur€en na frézovani drazek pro elektricka
vedeni a kabely do zdiva.

Pfistroj neni vhodny k fezani do Zelezobetonu.

Pristroj smi byt pouzivan pouze podle svého uce-
lu ureni. Kazdé dalsi, toto pfekracujici pouZiti,
neodpovida pouziti podle uéelu uréeni. Za z toho
vyplyvajici 8kody nebo zranéni vdeho druhu ruéi
uzivatel/obsluhujici osoba a ne vyrobce.

Dbejte prosim na to, Ze naSe pfistroje nebyly
podle svého uc€elu uréeni konstruovany pro Ziv-
nostenské, femeslnické nebo primyslové pouziti.
Neprebirame proto zadné ruceni, pokud je pfistroj
pouzivan v zivnostenskych, femeslnych nebo
pramyslovych podnicich a pfi srovnatelnych ¢in-
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nostech.

4. Technicka data

Hloubka drazky:.........cccevveveiieniieeneenne 8 -40 mm
S Yo L Vo £ 8-38mm
Zavit upinaciho vietena: ..........cccoceeniiiieeninnn. M8
THida ochrany:.......c.ccoveeeeneneeneneeeceeeees I/Q
HMOtNOSt ... 5,87 kg
Nebezpedéi!

Hluk a vibrace
Hluk a vibrace zméreny podle normy EN 60745.

Hladina akustického tlaku LpA ............. 97,5 dB(A)
Nejistota KpA ................................................. 3dB
Hladina akustického vykonu L, ....... 108,5 dB(A)
Nejistota K,y «ovoveereiiniiiiniciicc 3dB

Noste ochranu sluchu.
Plsobeni hluku mize zplsobit ztratu sluchu.

Hodnoty celkovych vibraci (vektorovy soucet tfi
smérd) zméfeny podle normy EN 60745.

Emisni hodnota vibraci a, = 7,824 m/s?
Nejistota K = 1,5 m/s?

Uvedena emisni hodnota vibraci byla zméfena
podle normované zkuSebni metody a mize se
meénit v zavislosti na druhu a zplsobu pouziti
elektrického pfistroje, a ve vyjimeénych pfipadech
se mlze nachazet nad uvedenou hodnotou.

Uvedena emisni hodnota vibraci mize byt pou-
Zita ke srovnani jednoho elektrického pfistroje s
jinymi pfistroiji.

Uvedena emisni hodnota vibraci mize byt také
pouzita k Uvodnimu posouzeni negativnich vliva.

Omezte tvorbu hluku a vibrace na minimum!
Pouzivejte pouze pfistroje v bezvadném sta-
vu.

Pravidelné provadéjte udrzbu a ¢isténi pfi-
stroje.

PrizpUsobte Vas zpusob prace pfistroji.
Nepfretézujte pfistroj.

V pfipadé potfeby nechte pfistroj zkontrolo-
vat.

Pristroj vypnéte, pokud ho nepouzivéte.
Noste rukavice.

Pozor!

| pFesto, ze obsluhujete elektricky pfistroj

podle predpistl, existuji vzdy zbyvajici rizi-

ka.V souvislosti s konstrukci a provedenim

elektrického pristroje se mohou vyskytnout

nasledujici nebezpeci:

1. Poskozeni plic, pokud se nenosi Zadna vhod-
néa ochranna maska proti prachu.

2. Poskozeni sluchu, pokud se nenosi zadna
vhodna ochrana sluchu.

3. Poskozeni zdravi, které je nasledkem vibraci
na ruce a paze, pokud se pfistroj pouziva del-
8i dobu nebo neni fadné veden a udrzovan.

5. Pfed uvedenim do provozu

Pfed zapnutim se pfesvédcte, zda udaje na typo-
vém §titku souhlasi s udaji sité.

Varovani!

Nez zacnete na pfristroji provadét nastaveni,

vzdy vytahnéte sitovou zastrcéku ze zasuvky.

5.1 Nastaveni hloubky drazky (obr. 1)
Povolit zajistovaci Sroub (6).
Hloubkovy doraz (7) nastavit na poZadovanou
hloubku.
Zaijistovaci $roub (6) utahnout.

5.2 Montaz adaptéru na odsavani prachu
(obr. 3)

Opatrné! Ze zdravotnich davod je

bezpodmine&né nutné pouzivat odsavani prachu.

Odsavaci hrdlo miize byt pouzito na odsavacich

pfistrojich (vysavace). Odsavaci zafizeni musi byt

vhodné k odsavani jemného prachu.

Na pfipojku pro odsavani prachu proto pfipojte

vhodny vysavag tak, jak je znazornéno na obr. 3.

5.3 Zkusebni chod novych diamantovych dé-
licich kotouct

Pfistroj nechat béZet naprazdno s

namontovanymi kotou¢i miniméainé 1 minutu.

Vibrujici kotou€e ihned vymérite.



6. Obsluha

6.1 Vypinac (obr. 4)

Pristroj je vybaven bezpeénostnim spinaem na
zabranéni urazim.

Na zapnuti posurite blokovaci paku (5) smérem
dopfedu a poté stlaéte za-/vypinac (4).

Varovani! Vyckejte, az stroj dosahne
maximalniho poctu otacek.

6.2 Vyména a nastaveni diamantovych déli-
cich kotoucu (obr. 5-8)

Nebezpedi! Vytahnéte sitovou zastréku ze

zasuvky.

Zajistovaci Sroub pro hloubkovy doraz (6) po-
volte a odstrarite ho (obr. 5).

Hloubkovy doraz (7) sklorite doll (obr. 6).
Sroub krytu pfiruby (11) povolte a kryt pfiruby
(12) otevrete (obr. 6).

Nyni drzte aretaci vietena (2) stisknutou

ni pfirubu (d) a diamantové délici kotouce (f) s
distanénimi kotoudi (e).

Nakonec Ize sejmout i dolni vnitfni pfirubu (g).
Ddkladné ocistéte distanéni kotouce, pfiruby
a upinaci ¢asti a znovu je namontujte v opac-
ném poradi.

Pocinaje dolni vnitini pfirubou (g) a diaman-
tovymi délicimi kotoudi (f) se poté nasadi dis-
tanéni kotouce (e) a horni vnitfni pfiruba (d)
tak, aby se doséhlo pozadované Sitky drazky.

Upozornéni! Dbejte na spravny smér otaceni
déliciho kotouce!

Upozornéni! Diamantové délici kotou¢e vymé-
fiujte pouze v paru!

Varovani! Nezavisle na pozadované Sifce drazky
musi byt namontovano vSech 6 distanénich
podlozek (e)!

Uzavrete a pfipevnéte kryt pfiruby (12) a posunite
hloubkovy doraz (7) zase zpatky.

Hloubkovy doraz (7) pfipevnéte pomoci
zajistovaciho Sroubu pro hloubkovy doraz (6).

Upozornéni! Dbejte na to, aby vSechny dily
spravné a pevné sedély na svém misté.

Opatrné:

Aretaci vietena stlacte pouze u zastaveného
motoru a brusného vietena! Aretace
vietena musi zlistat béhem vymény kotouce
stlacena!

6.3 Motor

Motor musi byt béhem prace dobfe odvétravan,
proto musi byt vétraci otvory udrzované vzdy v
Cistém stavu.

6.4 Prace s drazkovaci frézkou (obr. 9)
Pfistroj je vybaven ochranou proti pfetizeni. Pfi
velké zatézi se motor zastavi. Pristroj ihned od-
lehéit a nechat drazkovaci frézku ochladit cca 1
minutu v chodu naprazdno.

Nebezpedéi! Pristroj je uréen pouze na suché

frézovani!
Nez zaénete s drazkovaci frézkou pracovat,
zkontrolujte pomoci pfistroje na hledani vede-
ni stény a zdi, zda se tam nenachazeji skryta
elektricka, plynova nebo vodovodni vedeni.
Zvolte pozadovanou Sifku drazky (viz 6.2) a
hloubku drazky (viz 5.1)

Pristroj vést na obrobek pouze v zapnutém stavu.
Nasadte pfistroj vodicim koleckem (10) na
zdivo.

Nyni pfistroj zapnéte a ponofte ho pomalu do
zdiva, az bude pfistroj doléhat na doraz (7).
Nyni vyfrézujte drazku do zdiva; dodrzujte
pfitom smér frézovani (a). Pistroj musi vzdy
pracovat v protismeéru (nesousledné frézova-
ni). Jinak by mohl byt pfistroj nekontrolované
vytlaen ze sméru fezu.

Pozor! Frézovat pouze pfimo€are. Neni mozné
frézovat kfivky.
Na konci frézovani drazky pfistroj vykyvnout
ven z drazky a teprve pak ho vypnout.
Vylomte nyni vzniklou pfepazku mezi obéma
drazkami pomoci dlata.

Upozornéni! Nesméji se opracovavat materi-
aly obsahujici azbest!
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7. Vyména sitového napajeciho
vedeni

Nebezpedéi!

Pokud je sitové napajeci vedeni poskozeno, musi
byt nahrazeno vyrobcem nebo jeho zékaznickym
servisem nebo kvalifikovanou osobou, aby se za-
branilo nebezpedim.

8. Cisténi, udrzba a objednani
nahradnich dilt

Nebezpedéi!
Pred vSemi Cisticimi pracemi vytahnéte sitovou
zastrcku.

8.1 Cisténi
Udrzujte bezpeénostni zafizeni, vétraci otvory
a kryt motoru tak prosté prachu a nedistot, jak
jen to je mozné. Ofiete pfistroj Cistym hadrem
nebo ho profouknéte stla¢enym vzduchem pfi
nizkém tlaku.
Doporuéujeme pfimo po kazdém pouZiti pfi-
stroj vycistit.
Pravidelné pfistroj Cistéte vihkym hadrem a
trochou mazlavého mydla. Nepouzivejte Cisti-
ci prostfedky nebo rozpoustédla; tyto by moh-
ly narusit plastové dily pfistroje. Dbejte na to,
aby se do pfistroje nedostala voda. Vniknuti
vody do elektrického pfistroje zvySuje riziko
uderu elektrickym proudem.

8.2 Uhlikové kartacky

Pfi nadmérné tvorbé jisker nechte pfekontrolovat
odbornikem uhlikové kartacky.

Nebezpedi! Uhlikové kartacky smi vyménit pou-
ze odborny elektrikar.

8.3 Udrzba
Uvnitf pfistroje se nevyskytuji zadné dalsi dily
vyzaduijici udrzbu.

8.4 Objednani nahradnich dili:
Pfi objednavce nahradnich dild je tfeba uvést
nasledujici udaje:

Typ pfistroje

Cislo artiklu pfistroje

Identifika¢ni ¢islo pfistroje

Cislo pozadovaného nahradniho dilu
Aktualni ceny a informace naleznete na
www.Einhell-Service.com

9. Likvidace a recyklace

Pistroj je uloZen v baleni, aby bylo zabranéno
poskozeni pfi pfepravé. Toto baleni je surovina a
tim znovu pouzitelné nebo mlze byt dano zpét do
cirkulace surovin. Pfistroj a jeho pfislusenstvi jsou
vyrobeny z rozdilnych materiald, jako napf. kov

a plasty. Defektni pfistroje nepatfi do domovniho
odpadu. K odborné likvidaci by mél byt pfistroj
odevzdan na pfislusném sbérném misté. Pokud
z&dné takové sbérné misto neznate, méli byste se
informovat na mistnim zastupitelstvi.

10. Skladovani

Skladuijte pfistroj a jeho pfislusenstvi na tmavém,
suchém a nezamrzajicim misté a mimo dosah
déti. Optimalni teplota skladovani lezi mezi 5

a 30 °C. Ulozte elektricky pfistroj v originalnim
baleni.
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Likvidace

)¢

_ Li-lon
Elektronafadi, akumulatory, pfislusenstvi a obaly se musi odevzdat k ekologické recyklaci.

Elektronafadi a akumulatory/baterie nevyhazujte do domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2012/19/EU o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich a jejiho
provedeni ve vnitrostatnim pravu se musi jiz nepouzitelné elektrické naradi a podle evropské smérnice
2006/66/ES vadné nebo opotfebované akumulatory/baterie shromazdovat oddélené a odevzdat k eko-
logickeé recyklaci.

Pfi nespravné likvidaci mohou odpadni elektricka a elektronicka zafizeni kv(li svému potencialné ne-
bezpecnému obsahu poskodit Zivotni prostiedi a lidské zdravi.

Patisk nebo jiné rozmnoZovani dokumentace a privodnich listin, také ve vytazcich, je pfipustny pouze s
vyslovnym souhlasem firmy Einhell Germany AG.

Technické zmény vyhrazeny
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Servisni informace

Ve v8ech zemich uvedenych v zaruénim listu mame kompetentni servisni partnery, jejichz kontaktni
udaje naleznete v zaruénim listu. Jsou Vam k dispozici pro v8echny servisni pozadavky jako opravy, ob-
jednavani nahradnich a rychle opotfebitelnych dilll nebo nakup spotfebnich materialu.

Je tfeba dbat na to, Ze u tohoto pfistroje podléhaji nasleduijici dily opotfebeni pfiméfenému pouziti nebo
pfirozenému opotfebeni, resp. jsou potfebné jako spotfebni material.

Kategorie Priklad
Rychle opotrebitelné dily* Uhlikové kartacky
Spotiebni material/spotfebni dily* Délici kotouce

Chybéjici dily
* neni nutné obsazeno v rozsahu dodavky!
V pfipadé nedostatkd nebo chyb Vas Zadame, abyste pfisluSnou chybu nahlasili na internetové strance

www.Einhell-Service.com. Dbejte prosim na pfesny popis chyby a odpovézte pfitom v kazdém pfipadé
na nasleduijici otazky:

Fungoval pfistroj pfedtim nebo byl od za¢atku defektni?

VSimli jste si né€eho pred vyskytnutim poruchy (pfiznak pfed poruchou)?
Jakou chybnou funkci pfistroj podle Vaseho nazoru vykazuje (hlavni pfiznak)?
Popiste tuto chybnou funkci.
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Nebezpecéenstvo!
Pri pouzivani pristrojov sa musia dodrziavat pris-
luéné bezpecnostné opatrenia, aby bolo mozné

zabranit pripadnym zraneniam a vecnym $kodam.

Preto si starostlivo precitajte tento navod na
obsluhu/bezpecénostné pokyny. Nasledne ich sta-
rostlivo uschovajte, aby ste mali vzdy k dispozicii
potrebné informacie. V pripade, Ze budete pristroj
pozi¢iavat tretim osobam, prosim odovzdajte im
spolu s pristrojom tento navod na obsluhu/bez-
pecnostné pokyny. Nepreberame ziadne ruéenie
za nehody ani Skody, ktoré vzniknu nedodrzanim
tohto navodu na obsluhu a bezpeénostnych po-
kynov.

Vysvetlenie pouzitych symbolov (pozri

obr. 10)

1. Nebezpecenstvo! - Aby ste znizili riziko
poranenia, precitajte si navod na obsluhu.
Pozor! Pouzivajte ochranu sluchu. Pé6-
sobenie hluku méze spbdsobit poskodenie
sluchu.

Pozor! Pouzivajte ochrannii masku proti
prachu. Pri praci s drevom a inymi materialmi
moze vznikat zdraviu $kodlivy prach. Material
obsahujuci azbest nesmie byt spracovavany!
Pozor! Noste ochranné okuliare. Iskry
vznikajuce pri praci alebo ulomky, triesky a
prach vystupujuci z pristroja by mohli viest k
trvalému poskodeniu zraku.

2.

1. Bezpeénostné pokyny

Prislusné bezpecénostné pokyny najdete v priloze-
nej brozurke.

Nebezpecéenstvo!

Precitajte si vSetky bezpeénostné predpisy a
pokyny. Nedostatky pri dodrzovani bezpeénost-
nych predpisov a pokynov mézu mat za nasledok
Uraz elektrickym pradom, vznik poZiaru a/alebo
tazké poranenia. VSetky bezpe€nostné predpi-
sy a pokyny si odlozte pre budtce pouzitie.

2. Popis pristroja a objem dodavky

2.1 Popis naradia (obr. 1/2)

Rukovat

Aretécia vretena

Ochranny kryt

Prevadzkovy vypinaé

Blokovanie zapnutia

Aretacna skrutka pre hI'bkovy doraz

o0k wN~

7.
8.
9.
10.
11.
12.
13.

Hibkovy doraz

Pridavna rukovat

Pripojka pre odsavanie prachu
Pojazdné koliesko

Skrutka krytu priruby

Kryt priruby

KI'a¢ s vnutornym Sesthranom

2.2 Objem dodavky
Prosim, skontrolujte kompletnost vyrobku na
zéklade uvedeného objemu dodavky. V pripade
chybajucich ¢asti sa prosim obratte najneskor
do 5 pracovnych dni od zakupenia vyrobku s
predloZenim platného dokladu o kipe na nase
servisné stredisko alebo na obchod, v ktorom ste
pristroj zakupili. Prosim, dbajte pritom na zaruénu
tabulku uvedenu v servisnych informaciach na
konci navodu.
Otvorte balenie a opatrne vyberte pristroj von
z balenia.
Odstrarite obalovy material ako aj obalové/
transportné poistky (pokial' su obsiahnute).
Skontrolujte, ¢i obsah dodavky kompletny.
Skontrolujte, ¢i nedoslo k poskodeniu pristro-
ja a prislusenstva transportom.
Pokial' mozno, uschovaijte si obal az do konca
zaruc€nej doby.

Nebezpeéenstvo!

Pristroj a obalovy material nie su hra¢ky! Deti
sa nesmu hrat s plastovymi vreckami, féliami
ani malymi dielmi! Hrozi nebezpeéenstvo
prehltnutia a udusenia!

Rozbrusovaci kotu¢ (4x)
Sesthranny kiti¢

Originalny navod na obsluhu
Bezpecnostné predpisy

3. Spravne pouzitie pristroja

Tento pristroj je uréeny na rezanie drazok pre ve-
denia a kable v murive.

Naradie nie je vhodné na rezanie ocelobeténu.

Pristroj smie byt pouzity len na ten G¢el, na ktory
bol uréeny. Akékol'vek iné odliSné pouZzitie sa
povazuje za nespifiajlce Uéel pouzitia. Za kody
alebo zranenia akéhokol'vek druhu spésobené
nespravnym pouzivanim rué¢i pouzivatel / obslu-
hujuca osoba, nie v8ak vyrobca.

Prosim berte ohl'ad na skuto¢nost, ze nasSe
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pristroje neboli svojim uréenim konstruované na
profesionalne, remeselnicke ani priemyselné pou-
zitie. Nepreberame Ziadne zaru¢né rucenie, ak sa
pristroj bude pouzivat v profesionalnych, remesel-
nickych alebo priemyselnych prevadzkach ako aj
na ¢innosti rovnocenné s takymto pouzitim.

4. Technické udaje

Sietové napatie:..........cccceruen 220-240V ~ 50 Hz
PriKON: e 1700 W
Menovité Otacky: .......ccevvrveeriieeiiienns 7000 min™
Max. g kotu¢a (Menovita kapacita): ........ 150 mm
Otvor pre upinanie:.........coeeeeveeeseennenne 22,2 mm
Hibka drazKy: ....ocvevceeeeeeeereceeies v 8-40mm
Sirka drAZKY: .ecvveceeeeeeceeeeeeeeeens ceeeeeneen. 8-38mm
Zavit upeviiovacieho vretena: ..........cccceeuenn. M8
Trieda ochrany: .......cccccvoevevenenenee e I/Q
HMONOSE: ... e 5,87 kg
Nebezpecéenstvo!

Hluénost a vibracie
Hodnoty hluénosti a vibracii boli merané podla
eurdpskej normy EN 60745.

Hladina akustického tlaku LpA ............ 97,5dB (A)
Nepresnost K, ..o 3dB
Hladina akustického vykonu L, ...... 108,5 dB (A)
Nepresnost K, ..o 3dB

Pouzivajte ochranu sluchu.
Pdsobenie hluku mbze spdsobit poskodenie
sluchu.

Celkové hodnoty vibracii (sucet vektorov troch
smerov) stanovené v sulade s EN 60745.

Emisna hodnota vibracie a, = 7,824 m/s?
Faktor neistoty K = 1,5 m/s?

Uvedena emisna hodnota vibracii bola namerana
podla normovaného skusobného postupu a méze
sa menit v zavislosti od druhu a spdsobu pouzitia
elektrického naradia a vo vynimoénych pripadoch
sa mbze nachadzat nad uvedenou hodnotou.

Uvedena emisna hodnota vibracii sa méze pouzit
za Ucelom porovnania elektrického pristroja s
inymi pristrojmi.

Uvedena emisna hodnota vibracii sa méze taktiez
pouzit za u¢elom vychodiskového posudenia
vplyvov.

Obmedzte tvorbu hluku a vibraciu na mini-
mum!
Pouzivajte len pristroje v bezchybnom stave.
Pravidelne vykonavajte udrzbu a Cistenie pri-
stroja.
Prisp6sobte spbsob prace pristroju.
Pristroj nepretazujte.
V pripade potreby nechajte pristroj skontrolo-
vaf.
Pristroj vypnite, pokial ho nepouzivate.
Pouzivajte rukavice.

Pozor!

Zvyskové rizika

Aj napriek tomu, ze budete elektricky pristroj

obsluhovat podla predpisov, budu existovat

zvyskové rizika. V suvislosti s konstrukciou

a vyhotovenim elektrického pristroja moze

dojst k vyskytu tychto nebezpecenstiev:

1. Poskodenie pl'uc, pokial sa nenosi Ziadna
vhodnd ochranna maska proti prachu.

2. Poskodenie sluchu, pokial sa nenosi ziadna
vhodna ochrana sluchu.

3. Poskodenie zdravia, ktoré je nasledkom
vibracie ruk a ramien, pokial sa pristroj bude
pouzivat dlh§iu dobu alebo sa nevedie a ne-
udrzuje spravnym spésobom.

5. Pred uvedenim do prevadzky

Presvedcte sa pred zapojenim pristroja do siete
o tom, &i udaje na typovom Stitku pristroja suhla-
sia s Udajmi elektrickej siete.

Vystraha!

Skor nez zaénete na pristroji robit akékol'vek
nastavenia, vytiahnite zo siete elektricky
kabel.

5.1 Nastavenie hibky drazky (obr. 1)
Uvol'nit fixaénu skrutku (6).
Nastavit hibkovy doraz (7) na pozadovanu
hibku.
Pevne dotiahnut fixa¢nu skrutku (6).



5.2 Montaz adaptéra na odsavanie prachu
(obr.3)

Opatrne! PouZivanie odsavania prachu je

bezpodmienecne potrebné zo zdravotnych

dévodov. Hrdlo pre odsavanie sa moze pouzit na

odsavacich pristrojoch (vysavacoch). Zariadenie

na odsavanie musi byt vhodné na odsavanie

jemného prachu.

Pripojte na to vhodny vysavag¢, ako je zobrazené

na obrazku 3, na pripojku odsavania prachu.

5.3 Skusobny chod novych diamantovych
rozbrusovacich kotucov

Pristroj s namontovanymi rozbrusovacimi kotuémi

nechajte bezat minimalne 1 mindtu na volnobeh.

Vibrujuce kotuce ihned vymerite.

6. Obsluha

6.1 Vypinac (obr. 4)

Pristroj je vybaveny bezpenostnym vypinacom z
dévodu zabranenia nehodam.

Pristroj sa zapina tak, ze sa posunie blokovacia
packa (5) dopredu a potom sa stlaci vypinac zap/
vyp (4).

Varovanie! Pockajte, pokial’ pristroj
nedosiahne maximalne otacky.

6.2 Vymena a nastavenie diamantovych roz-

brusovacich kottcov (obr. 5-8)
Nebezpecéenstvo! Vytiahnite elektricku zastréku
Z0 zasuvky.

Uvol'nite areta¢nu skrutku pre hibkovy doraz
(6) a odstrante (obrazok 5)

Vyklopte hibkovy doraz (7) nadol (obrazok 6)
Uvorlnite skrutku krytu priruby (11) a otvorte
kryt priruby (12) (obrézok 6)

Podrzte aretaciu vretena (2) stlatenu a uvol-
nite skrutku vonkajsej priruby (b) pomocou
kfaéa s vnutornym Sesthranom (13).

Teraz je mozné odstranit vonkajsiu prirubu
(c), hornu vnutornu prirubu (d) a diamantové
rozbrusovacie kotuce (f) s distanénymi pod-
loZzkami (e).

Nakoniec je mozné odstranit aj spodnu vnu-
tornu prirubu (g).

Distanéné podlozky, priruby a upinacie su-
Ciastky dokladne vydcistite a znovu namontujte
v opa¢nom poradi.

Poénuc spodnou vnutornou prirubou (g) a
diamantovymi rozbrusovacimi kotuémi (f) sa

potom nasadia distanéné podlozky (e) a hor-
na vnutorna priruba (d) tak, aby sa dosiahla
pozadovana Sirka drazky.

Na zaistenie sa nakoniec vonkaj$ia priruba
(c) opét utiahne skrutkou vonkajse;j pri-

ruby (b).

Upozornenie! Dbajte na smer otac¢ania rozbruso-
vacieho kotucal

Upozornenie! Diamantové rozbrusovacie kotuce
vymienajte len do parul!

Varovanie! Nezavisle od poZzadovanej Sirky
drazky musi byt vzdy namontovanych vSetkych 6
distanénych podloziek (e)!

Zatvorte a upevnite kryt priruby (12) a znova
otodte hibkovy doraz (7).

Upevnite hibkovy doraz (7) pomocou aretaénej
skrutky pre hibkovy doraz (6).

Upozornenie! Dbajte na pevné a spravne
nasadenie vSetkych dielov.

Opatrne:

Aretaciu vretena stlacat len vtedy, ak su
motor a brisne vreteno zastavené! Aretacia
vretena musi ostat stlaéena pocas vymeny
kotuéa!

6.3 Motor
Motor musi byt po¢as prace dobre vetrany, preto
sa musia vetracie otvory udrziavat neustale Cisté.

6.4 Praca s drazkovacou frézou (obr. 9)
Pristroj je vybaveny ochranou proti pretazeniu. Pri
nadmernom pretazeni pristroja sa zastavi motor.
Pristroj ihned’ odlah¢it a nechat drazkovaciu fré-
zu vychladnut cca 1 mindtu pri volnobehu.

Nebezpecenstvo! Pristroj je vhodny len pre
suché rezanie!
Pred pracou s dréazkovacou frézou na ste-
nach a muroch je potrebné pomocou vyhla-
davacieho pristroja skontrolovat, ¢i sa v nich
nenachédzaju skryté elektrické, plynové a
vodovodné vedenia.
Zvolte si potrebnu Sirku drazky (pozri 6.2) a
hibku drazky (pozri 5.1).

Pristroj zavadzajte na obrabany materiél vzdy len
v rozbehnutom stave.
Nasadte pristroj pojazdnym kolieskom (10)
na murivo.
Pristroj teraz zapnite a postupne vnorte do
muriva, az bude pristroj doliehat na doraz (7).



Vyfrézuijte teraz drazku do muriva; dbajte pri-
tom na smer frézovania (a). Pristroj musi vzdy
pracovat v protismere. V opa¢nom pripade
moze byt pristroj nekontrolovatelne vytlaceny
Z0 smeru rezu.

Pozor! Frézovat len priamociaro. Nie je mozné
frézovat krivky.
Na konci rezania drazky vyberte pristroj von z
drazky a az potom pristroj vypnite.
Vzniknutu prie€ku medzi vyrezanymi dréz-
kami nakoniec vylamte pomocou vhodného
dlata.

Upozornenie! Materialy obsahujice azbest
nesmu byt spracovavané!

7. Vymena sietového pripojného
vedenia

Nebezpecéenstvo!

V pripade po$kodenia sietového pripojného
vedenia pristroja sa musi vedenie vymenit vyrob-
com alebo jeho zakaznickym zastupenim alebo
podobne kvalifikovanou osobou, aby sa zabranilo
rizikam.

8. Cistenie, tidrzba a objednanie
nahradnych dielov

Nebezpecéenstvo!
Pred v8etkymi udrzbovymi a €istiacimi pracami
vytiahnite kabel zo siete.

8.1 Cistenie
UdrZujte ochranné zariadenia, vzduchové
otvory a kryt motora vzdy v €istom stave bez
prachu a necistét. Utrite pristroj Cistou utier-
kou alebo ho vydistite vyfukanim stlatenym
vzduchom pri nastaveni na nizky tlak.
Odporuc¢ame, aby ste pristroj &istili priamo po
kazdom pouziti.
Cistite pristroj pravidelne pomocou vihkej
utierky a malého mnozstva tekutého mydla.
Nepouzivajte Ziadne agresivne Cistiace pro-
striedky ani riedidl4; tieto prostriedky by mohli
napadnut umelohmotné diely pristroja. Dbajte
na to, aby sa do vnutra pristroja nedostala
voda. Vniknutie vody do elektrického pristroja
zvySuije riziko Urazu elektrickym pradom.

8.2 Uhlikové kefky

Pri nadmernej tvorbe iskier nechajte uhlikové
kefky na pristroji skontrolovat odbornym elektri
karom.

Nebezpecenstvo! Uhlikové kefky smu byt vy-
mienané len odbornym elektrikarom.

8.3 Udrzba
Vo vnutri pristroja sa nenachadzaju ziadne dalSie
diely vyzadujuce udrzbu.

8.4 Objednavanie nahradnych dielov:
Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné
uviest nasledovné udaje:

Typ pristroja

Vyrobné ¢islo pristroja

Identifikacné ¢&islo pristroja

Cislo potrebného nahradného dielu
Aktuélne ceny a informacie najdete na stranke
www.Einhell-Service.com

9. Likvidacia a recyklacia

Pristroj sa nachadza v obale za u¢elom zabréne-
nia poskodeniu pri transporte. Tento obal je vyro-
beny zo suroviny a tym padom je ho mozné znovu
pouzit alebo sa mbéze dat do zberu na recyklaciu
surovin. Pristroj a jeho prisluSenstvo sa skladaju z
r6znych materialov, ako su napr. kovy a plasty. Po-
8kodené pristroje nepatria do domového odpadu.
Pristroj by sa mal odovzdat k odbornej likvidacii
na prislusnom zbernom mieste. Pokial Vam nie je
zname takéto zberné miesto, informujte sa prosim
na miestnej samosprave.

10. Skladovanie

Skladujte pristroj a jeho prisluSenstvo na tmavom,
suchom a nezamfzajucom mieste mimo dosahu
deti. Optimalna teplota pre skladovanie je medzi 5
az 30 °C. Skladujte tento elektricky pristroj v origi-
nalnom baleni.
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Likvidacia

)¢

_ Li-lon
Elektrické naradie, batérie, prisluSenstvo a obaly sa musia odovzdat na ekologicku recyklaciu.
Elektrické naradie a akumulatory/batérie nevyhadzujte do domového odpadul!

Len pre krajiny EU:

Podrla eurépskej smernice 2012/19/EU o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni a podra jej
transpozicie v narodnom prave sa musi uz nepouzitelné elektrické naradie a, podl'a europskej smernice
2006/66/ES, poskodené alebo vybité akumulatory/batérie zbierat separovane a odovzdat na recyklaciu
v stlade s ochranou zivotného prostredia.

Ak sa odpad z elektrickych a elektronickych zariadeni nelikviduje spravne, moze poskodit zivotné pros-
tredie a ludské zdravie kvoli svojmu potencialne nebezpec¢nému obsahu.

Dodato¢na tla¢ alebo iné reprodukovanie dokumentacie a sprievodnych dokladov vyrobkov, taktiez ich
Casti, je pripustna len s vyslovnym suhlasom spolo¢nosti Einhell Germany AG.

Technické zmeny vyhradené
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Servisné informacie

Vo vsetkych krajinach uvedenych na zaru¢nom liste mame kompetentnych servisnych partnerov,
ktorych kontakty je mozné prevziat zo zaruéného listu. St Vam k dispozicii pre akékol'vek servisné
poziadavky ako opravy, objednavanie nahradnych a opotrebovavanych dielov alebo nakup spotrebnych
materialov.

Je potrebné dbat na to, Ze v pripade tohto vyrobku podliehaju nasledujuce diely beznému pracovnému
alebo prirodzenému opotrebeniu, resp. su nasledujuce diely povazované za spotrebny material.

Kategoria Priklad
Diely podliehajuce opotrebeniu* Uhlikové kefky
Spotrebny material / spotrebné diely* Rozbrusovacie kotuce

Chybajuce diely
* nie je bezpodmienecne obsiahnuté v objeme dodavky!

V pripade nedostatkov alebo chyb Vas prosime, aby ste prislusnu chybu nahlasili na adrese
www.Einhell-Service.com. Prosim, dbajte na presny popis chyby a odpovedzte pritom v kazdom pripade
na nasledujuce otazky:

Fungoval pristroj predtym alebo bol od zagiatku chybny?

VS8imli ste si nie¢o pred vyskytnutim poruchy (symptém pred poruchou)?
Aké chybné funkcie podla Vas pristroj vykazuje (hlavny symptom)?
Popiste tuto chybnu funkciu.

-53-



Gevaar!

Bij het gebruik van toestellen dienen enkele
veiligheidsmaatregelen te worden nageleefd om
lichamelijk gevaar en schade te voorkomen. Lees
daarom deze handleiding / veiligheidsinstructies
zorgvuldig door. Bewaar deze goed zodat u de in-
formatie op elk moment kunt terugvinden. Mocht
u dit toestel aan andere personen doorgeven,
gelieve dan deze handleiding / veiligheidsin-
structies mee te geven. Wij zijn niet aansprakelijk
voor ongevallen of schade die te wijten zijn aan
niet-naleving van deze handleiding en van de vei-
ligheidsinstructies.

Verklaring van de gebruikte symbolen

(zie afbeelding 10)

1. Gevaar! - Handleiding lezen om het letselri-
sico te verminderen.

2. Voorzichtig! Draag een gehoorbescher-
mer. Lawaai kan aanleiding geven tot ge-
hoorverlies.

3. Voorzichtig! Draag een stofmasker. Bij het
bewerken van hout en andere materialen kan
stof ontstaan dat schadelijk is voor de ge-
zondheid. Asbesthoudend materiaal mag niet
worden bewerkt!

4. Voorzichtig! Draag een veiligheidsbril.
Vonken die tijdens het werk ontstaan of
splinters, spanen en stof die uit het toestel
ontsnappen kunnen leiden tot zichtverlies.

1. Veiligheidsaanwijzingen

De overeenkomstige veiligheidsinstructies vindt u
in de bijgaande brochure.

Gevaar!

Lees alle veiligheidsinstructies en aanwijzin-
gen. Nalatigheden bij de inachtneming van de
veiligheidsinstructies en aanwijzingen kunnen
elektrische schok, brand en/of zware letsels tot
gevolg hebben. Bewaar alle veiligheidsinstruc-
ties en aanwijzingen voor de toekomst.

2. Beschrijving van het gereedschap
en leveringsomvang

2.1 Beschrijving van het apparaat
(afbeelding 1/2)

Handgreep

Spilarrét

Beschermkap
Bedrijfsschakelaar

rPOD =

5. Inschakelblokkering

6. Vastzetschroef voor de diepteaanslag
7. Diepteaanslag

8. Extra handgreep

9. Aansluiting voor stofafzuiging

10. Looprol

11. Schroef voor flensafdekking

12. Flensafdekking

13. Binnenzeskantsleutel

2.2 Leveringsomvang
Gelieve de volledigheid van het artikel te contro-
leren aan de hand van de beschreven omvang
van de levering. Indien er onderdelen ontbreken,
gelieve u dan binnen 5 werkdagen na aankoop
van het artikel te wenden tot ons servicecenter
of tot het verkooppunt waar u het apparaat heeft
gekocht, en leg een geldig bewijs van aankoop
voor. Gelieve daarvoor de garantietabel in de ser-
vice-informatie aan het einde van de handleiding
in acht te nemen.

Open de verpakking en neem het toestel

voorzichtig uit de verpakking.

Verwijder het verpakkingsmateriaal alsmede

verpakkings-/transportbeveiligingen (indien

aanwezig).

Controleer of de leveringsomvang compleet

is.

Controleer het toestel en de accessoires op

transportschade.

Bewaar de verpakking indien mogelijk tot het

verloop van de garantieperiode.

Gevaar!

Het toestel en het verpakkingsmateriaal zijn
geen speelgoed voor kinderen! Kinderen mo-
gen niet met plastic zakken, folies en kleine
stukken spelen! Er bestaat inslik- en verstik-
kingsgevaar!

Doorslijpschijf (4x)

Binnenzeskantsleutel
Originele handleiding
Veiligheidsinstructies

3. Reglementair gebruik

Het gereedschap is bedoeld om sleuven voor lei-
dingen en kabels in metselwerk te frezen.

Het apparaat is niet geschikt om te snijden in
staalbeton.



De machine mag slechts voor werkzaamheden
worden gebruikt waarvoor ze bedoeld is. Elk
ander verder gaand gebruik is niet reglementair.
Voor daaruit voortvloeiende schade of verwon-
dingen van welke aard dan ook is de gebruiker/
bediener, niet de fabrikant, aansprakelijk.

Wij wijzen erop dat onze gereedschappen over-
eenkomstig hun bestemming niet geconstrueerd
zijn voor commercieel, ambachtelijk of industrieel
gebruik. Wij geven geen garantie indien het ge-
reedschap in ambachtelijke of industriéle bedrij-
ven alsmede bij gelijk te stellen activiteiten wordt
gebruikt.

4. Technische gegevens

Netspanning: .......ccccveeeineenne 220-240V ~ 50 Hz
Opgenomen Vermogen: ..........c.ccueeeens 1700 watt
Berekend toerental: ...........cccoeeieine 7000 min™
Max. schijf-a (berekende capaciteit): ...... 150 mm
Boorgat van de houder: ............cccocuneeee 22,2 mm
Diepte van de sleuf: ....... ....8tot 40 mm
Breedte van de sleuf: ..........cccceeee. 8 tot 38 mm
Schroefdraad van de montagespil: ....M8
Bescherming klasse: .........ccoccevecieiiiiinnennns /@
GeWICht: ..o 5,87 kg
Gevaar!

Geluid en vibratie
De geluids- en vibratiewaarden werden bepaald
volgens EN 60745.

Geluidsdrukniveau L, ........cccocevenee. 97,5dB (A)
Onzekerheid Kop oo 3dB
Geluidsvermogen L, ........ccccueuuenee. 108,5 dB (A)
Onzekerheid K, .ooeveeiieniiicccc, 3dB

Draag een gehoorbeschermer.
Lawaai kan aanleiding geven tot gehoorverlies.

Totale vibratiewaarden (vectorsom van drie rich-
tingen) bepaald volgens EN 60745.

Trillingsemissiewaarde a, = 7,824 m/s?
Onzekerheid K = 1,5 m/s?

De opgegeven trillingsemissiewaarde is gemeten
volgens een genormaliseerde testprocedure en
kan veranderen naargelang van de wijze waarop
het elektrische gereedschap wordt gebruikt en

in uitzonderingsgevallen boven de opgegeven
waarde liggen.

De vermelde trillingsemissiewaarde kan worden
gebruikt om elektrische gereedschappen onder-
ling te vergelijken.

De vermelde trillingsemissiewaarde kan ook wor-
den gebruikt om voor begin van de werkzaamhe-
den de nadelige gevolgen te beoordelen.

Beperk de geluidsontwikkeling en vibratie tot
een minimum!
Gebruik enkel intacte toestellen.
Onderhoud en reinig het toestel regelmatig.
Pas uw manier van werken aan het toestel
aan.
Overbelast het toestel niet.
Laat het toestel indien nodig nazien.
Schakel het toestel uit als het niet wordt ge-
bruikt.
Draag handschoenen.

Voorzichtig!

Restrisico’s

Er blijven altijd restrisico’s over ook al wordt

dit elektrisch gereedschap naar behoren

bediend. Volgende gevaren kunnen zich voor-

doen in verband met de bouwwijze en uitvoe-

ring van dit elektrisch gereedschap:

1. Longletsels indien geen gepaste stofmasker
wordt gedragen.

2. Gehoorschade indien geen gepaste gehoor-
beschermer wordt gedragen.

3. Schade aan de gezondheid die voortvloeit
uit hand-arm-trillingen indien het toestel lang
zonder onderbreking wordt gebruikt of niet
naar behoren wordt gehanteerd en onderhou-
den.

5. Voor inbedrijfstelling

Controleer of de gegevens vermeld op het ken-
plaatje overeenkomen met de gegevens van
het stroomnet alvorens het gereedschap aan te
sluiten.

Waarschuwing!

Verwijder altijd de netstekker uit het stop-
contact voordat u het gereedschap anders
afstelt.
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5.1 Diepte van de sleuf afstellen (fig. 1)
Vastzetschroef (6) losdraaien
Diepteaanslag (7) op de gewenste diepte
afstellen
Vastzetschroef (6) aanhalen

5.2 Montage van de stofafzuigadapter (afb. 3)
Voorzichtig! Om gezondheidsredenen is de
inzet van een stofafzuiging absoluut vereist.

De afzuigopening kan worden gebruikt aan
afzuigapparaten (stofzuiger). De afzuiginrichting
moet geschikt zijn voor het afzuigen van fijn stof.
Sluit daarvoor een geschikte stofzuiger, zoals
getoond in afbeelding 3, aan aan de aansluiting
voor stofafzuiging.

5.3 Proefdraaien van nieuwe diamanten
doorslijpschijven

Laat het apparaat met gemonteerde
doorslijpschijven minstens 1 minuut stationair
lopen. Trillende schijven meteen vervangen.

6. Bediening

6.1 Schakelaar (afbeelding 4)

Het apparaat is ter preventie van ongevallen
uitgerust met een veiligheidsschakelaar.

Om het in te schakelen de blokkeerhendel (5)
naar voor schuiven en dan de Aan/Uit-schakelaar
(4) indrukken.

Waarschuwing! Wacht tot de machine zijn
maximale toerental heeft bereikt.

6.2 Wisselen en inrichten van de diamanten
doorslijpschijven (afb. 5-8)
Gevaar! Netstekker uit de contactdoos trekken.

Draai de borgschroef voor de dieptegeleider
(6) los en verwijder deze (afb. 5).

Draai de dieptegeleider (7) naar beneden
(afb. 6)

Draai de schroef voor de flensafdekking (11)
los en open de flensafdekking (12) (afb. 6).
Houd de spilvergrendeling (2) nu ingedrukt
en draai vervolgens de buitenflensschroef (b)
los met de meegeleverde binnenzeskantsleu-
tel (13).

Nu kunnen de buitenflens (c), de bovenste
binnenflens (d) en de diamant-doorslijpschij-
ven (f) met de afstandschijven (e) worden
verwijderd.

Tot slot kan nu ook de onderste binnenflens
(g) worden verwijderd.

Reinig de afstandschijven, flenzen en kleme-
lementen grondig en monteer ze in omge-
keerde volgorde.

Beginnend met de onderste binnenflens (g)
en de diamant-doorslijpschijven (f) worden
vervolgens de afstandschijven (e) en de bo-
venste binnenflens (d) zo aangebracht dat de
gewenste groefbreedte wordt bereikt.

Als laatste wordt de buitenflens (c) weer vast-
gedraaid met de buitenflensschroef (b) om
hem vast te zetten.

Aanwijzing! Op draairichting van de doorslijp-
schijf letten!

Opmerking! Vervang diamant-doorslijpschijven
alleen per paar!

Waarschuwing! Onafhankelijk van de
gewenste breedte van de groef moeten alle 6
afstandsschijven (e) worden gemonteerd!

Sluit en bevestig de flensafdekking (12) en zwenk
de diepteaanslag (7) weer terug.

Bevestig de diepteaanslag (7) met behulp van de
vastzetschroef (6).

Aanwijzing! Let erop dat alle delen stevig en
goed vastzitten.

Voorzichtig:

Spilarrét alleen indrukken bij stilstaande
motor en slijpspil! Het spilarrét moet tijdens
de wissel van de schijf ingedrukt blijven!

6.3 Motor

De motor moet tijdens de bewerking goed
verlucht worden. Daarom moeten de verluch-
tingsopeningen altijd schoon gehouden worden.

6.4 Werken met de muursleuffrees (fig. 9)

Uw toestel is voorzien van een beveiliging tegen
overbelasting. Bij bovenmatige belasting stopt de
motor. Het toestel onmiddellijk ontlasten en de
muursleuffrees al stationair draaiend ca. 1 minuut
laten afkoelen.

Gevaar! Het toestel is enkel geschikt voor het
droogfrezen!
Controleer met een leidingdetector wanden
en muren op verborgen stroom-, gas- en
waterleidingen voordat u met de muursleuf-
frees werkt
Kies de gewenste breedte (zie 6.2) en diepte
(zie 5.1) van de sleuf.
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Breng het toestel alleen in contact met het werk-
stuk als het ingeschakeld is
Zet het toestel met de looprol (10) op het
metselwerk aan.
Schakel dan het toestel in en dop langzaam
het metselwerk in tot de aanslag (7) ermee in
contact komt
Frees dan de sleuf in het metselwerk terwijl u
de freesrichting (a) in acht neemt. Het toestel
moet steeds tegenlopend werken. Anders
zou het toestel ongecontroleerd de sleuf uit
kunnen worden gedrukt.

Voorzichtig! Frees enkel in een rechte lijn. Het is
niet mogelijk bochten te frezen
Aan het einde van de sleuf het toestel de
sleuf uit zwenken en dan pas het toestel uit-
schakelen.
Breek dan de ontstane dam tussen de beide
sleuven uit m.b.v. een beitel.

Aanwijzing! Asbest bevattende materialen
mogen niet worden bewerkt!

7. Vervanging van de
netaansluitleiding

Gevaar!

Als de netaansluitleiding van dit apparaat be-
schadigd wordt, dan moet hij door de fabrikant
of diens klantendienst of door een gelijkwaardig
gekwalificeerde persoon vervangen worden, om
gevaren te vermijden.

8. Reiniging, onderhoud en
bestellen van wisselstukken

Gevaar!
Trek véor alle schoonmaakwerkzaamheden de
netstekker uit het stopcontact.

8.1 Reiniging
Hou de veiligheidsinrichtingen, de ventila-
tiespleten en het motorhuis zo veel mogelijk
vrij van stof en vuil. Wrijf het toestel met een
schone doek af of blaas het met perslucht bij
lage druk schoon.
Het is aan te bevelen het toestel direct na elk
gebruik te reinigen.
Reinig het toestel regelmatig met een vochti-
ge doek en wat zachte zeep. Gebruik geen
reinigings- of oplosmiddelen; die zouden de

kunststofcomponenten van het toestel kun-
nen aantasten. Let er goed op dat geen water
in het toestel terechtkomt. Door binnendrin-
gen van water in een elektrische apparatuur
verhoogt het risico van een elektrische schok.

8.2 Koolborstels

Bij bovenmatige vonkvorming laat u de koolbor-
stels door een bekwame elektricien nazien.
Gevaar! De koolborstels mogen enkel door een
bekwame elektricien worden vervangen.

8.3 Onderhoud
In het toestel zijn er geen andere te onderhouden
onderdelen.

8.4 Bestellen van wisselstukken:
Gelieve bij het bestellen van wisselstukken vol-
gende gegevens te vermelden:
Type van het toestel
Artikelnummer van het toestel
Ident-nummer van het toestel
Wisselstuknummer van het benodigd stuk
Actuele prijzen en info vindt u terug onder
www.Einhell-Service.com

9. Verwijdering en recyclage

Het toestel bevindt zich in een verpakking om
transportschade te voorkomen. Deze verpakking
is een grondstof en bijgevolg herbruikbaar of kan
naar de grondstofkringloop worden teruggevoerd.
Het toestel en zijn accessoires bestaan uit di-
verse materialen, zoals b.v. metaal en kunststof.
Defecte toestellen horen niet thuis in het huisvuil.
Om zich van het toestel naar behoren te ontdoen
dient het naar een geschikte verzamelplaats te
worden gebracht. Als u geen verzamelplaats kent
gelieve u dan bij de gemeente te informeren.

10. Opbergen

Bewaar het toestel en de accessoires op een
donkere, droge en vorstvrije plaats die voor
kinderen ontoegankelijk is. De optimale opberg-
temperatuur ligt tussen 5° C en 30° C. Bewaar
het elektrische gereedschap in de originele ver-
pakking.
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Afvalverwijdering

)¢

/T
Elektrische gereedschappen, accu’s, accessoires en bijpbehorende verpakkingen moeten op een voor
het milieu verantwoorde wijze worden gerecycled.

Gooi elektrische gereedschappen, accu’s en batterijen niet bij het huisvuil, maar breng ze naar een in-
zamelpunt.

Alleen voor landen binnen de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU inzake afgedankte elektrische en elektronische apparatuur,
en de implementatie hiervan in nationaal recht, moeten niet bruikbare elektrische gereedschappen op
een voor het milieu verantwoorde wijze worden ingezameld en gerecycled. Volgens de Europese richtlijn
2006/66/EG moeten defecte of verbruikte accu’s/batterijen apart worden ingezameld en op een voor het
milieu verantwoorde wijze worden gerecycled.

Bij een verkeerde afvoer kunnen afgedankte elektrische en elektronische apparaten vanwege de moge-
lijke aanwezigheid van gevaarlijke stoffen schadelijke uitwerkingen op het milieu en de gezondheid van
mensen hebben.

Nadruk of andere reproductie van documentatie en geleidepapieren van de producten, geheel of ge-
deeltelijk, enkel toegestaan mits uitdrukkelijke toestemming van Einhell Germany AG.

Technische wijzigingen voorbehouden
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Service-informatie

Wij werken in alle landen die in het garantiebewijs zijn genoemd, samen met competente servicepart-
ners, wier contactgegevens u kunt afleiden uit het garantiebewijs. Deze staan voor alle diensten zoals
reparatie, het verschaffen van wisselstukken of slijtdelen of voor de aankoop van verbruiksmaterialen te
uwer beschikking.

U moet er rekening mee houden dat bij dit product de volgende delen onderhevig zijn aan een slijtage
door gebruik of een natuurlijke slijtage, resp. dat de volgende delen nodig zijn als verbruiksmaterialen.

Categorie Voorbeeld
Slijtstukken* Koolborstels
Verbruiksmateriaal/verbruiksstukken* Doorslijpschijven

Ontbrekende onderdelen
* niet verplicht bij de leveringsomvang begrepen!

Bij gebreken of defecten verzoeken wij u om de fout te melden op het internet onder
www.Einhell-Service.com. Gelieve te zorgen voor een nauwkeurige beschrijving van de fout en daarbij
in elk geval de volgende vragen te beantwoorden:

Heeft het toestel reeds eenmaal gewerkt of was het vanaf het begin defect?

Is u iets opgevallen voordat het defect zich voordeed (symptoom voor het defect)?
Welke foutieve werkwijze vertoont het toestel volgens u (hoofdsymptoom)?
Beschrijf deze foutieve werkwijze.
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Peligro!

Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una
serie de medidas de seguridad para evitar le-
siones o danos. Por este motivo, es preciso leer
atentamente este manual de instrucciones/adver-
tencias de seguridad. Guardar esta informacion
cuidadosamente para poder consultarla en cual-
quier momento. En caso de entregar el aparato a
terceras personas, sera preciso entregarles, asi-
mismo, el manual de instrucciones/advertencias
de seguridad. No nos hacemos responsables de
accidentes o dafios provocados por no tener en
cuenta este manual y las instrucciones de segu-
ridad.

Explicacion de los simbolos empleados

(véase fig. 10)

1. Peligro! - Leer el manual de instrucciones
para reducir cualquier riesgo de sufrir dafios.

2. Cuidado! Usar proteccién para los oidos.
La exposicion al ruido puede ser perjudicial
para el oido.

3. Cuidado! Es preciso ponerse una masca-
rilla de proteccion. Puede generarse polvo
danino para la salud cuando se realicen tra-
bajos en madera o en otros materiales. |Esta
prohibido trabajar con material que contenga
asbesto!

4. Cuidado! Llevar gafas de proteccion.
Durante el trabajo, la expulsion de chispas,
astillas, virutas y polvo por el aparato pueden
provocar pérdida de vista.

1. Instrucciones de seguridad

Encontrara las instrucciones de seguridad corres-
pondientes en el prospecto adjunto.

Peligro!

Lea todas las instrucciones de seguridad

e indicaciones. El incumplimiento de dichas
instrucciones e indicaciones puede provocar des-
cargas, incendios y/o dafos graves. Guarde to-
das las instrucciones de seguridad e indica-
ciones para posibles consultas posteriores.

2. Descripcion del aparato y
volumen de entrega

2.1 Descripcion del aparato (fig. 1/2)

Empunadura

Bloqueo del husillo

Cubierta de proteccion

Interruptor de servicio

Botén de bloqueo de conexion

Tornillo de fijacion para el tope de profundi-
dad

Tope de profundidad

Empufadura adicional

Conexidn para el sistema de aspiracion de
polvo

10. Rodillo guia

11. Tornillo para la cubierta de la brida

12. Cubierta de la brida

13. Llave de hexagono interior

@ oA WD~

N

8.
9.

2.2 Volumen de entrega
Sirviéndose de la descripcion del volumen de en-
trega, comprobar que el articulo esté completo. Si
faltase alguna pieza, dirigirse a nuestro Service
Center o a la tienda especializada mas cercana
en un plazo méximo de 5 dias laborales tras la
compra del articulo presentando un recibo de
compra valido. A este respeto, observar la tabla
de garantia de las condiciones de garantia que se
encuentran al final del manual.
Abrir el embalaje y extraer cuidadosamente
el aparato.
Retirar el material de embalaje, asi como los
dispositivos de seguridad del embalaje y para
el transporte (si existen).
Comprobar que el volumen de entrega esté
completo.
Comprobar que el aparato y los accesorios
no presenten dafos ocasionados durante el
transporte.
Si es posible, almacenar el embalaje hasta
que transcurra el periodo de garantia.

Peligro!

iEl aparato y el material de embalaje no son
un juguete! jNo permitir que los nifnos jue-
guen con bolsas de plastico, laminas y pie-
zas pequenas! jRiesgo de ingestion y asfixia!

Arandela distanciadora (4 uds.)
Llave de hexagono interior
Manual de instrucciones original
Instrucciones de seguridad
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3. Uso adecuado

Este aparato esta indicado para cortar ranuras de
conductos y cables en mamposteria.

El aparato no es adecuado para cortar en hor-
migon armado.

Utilizar la maquina sélo en los casos que se indi-
can explicitamente como de uso adecuado. Cual-
quier otro uso no sera adecuado. En caso de uso
inadecuado, el fabricante no se hace responsable
de dafios o lesiones de cualquier tipo; el respon-
sable es el usuario u operario de la maquina.

Tener en consideracién que nuestro aparato no
esta indicado para un uso comercial, industrial o
en taller. No asumiremos ningun tipo de garantia
cuando se utilice el aparato en zonas industria-
les, comerciales o talleres, asi como actividades
similares.

4. Caracteristicas técnicas

Tensiondered: .......cccoceevnene 220-240V ~ 50 Hz
Consumo de energia: ........ccccerveeeenrenennns 1700 W
Velocidad nominal: ...........cccccoceenennee. 7000 r.p.m
@ max. muela (capacidad nominal) .. 150 mm
Perforacion de alojamiento: ........ .22,2mm
Profundidad de ranura: ..........cc.ccceeuenns 8-40 mm
ANCho de ranura: ........cccceeeeeeeeeecneensnns 8-38 mm
Rosca del husillo de alojamiento: ................... M8
Clase de proteccion: .........ccccceveeeeereesveennen. Il/@
PESO: .. 5,87 kg

Peligro!

Ruido y vibracion

Los valores con respecto al ruido y la vibracion se
determinaron conforme a la norma EN 60745.

Nivel de presion acustical, .............. 97,5 dB(A)
Imprecision KpA ............................................ 3dB
Nivel de potencia acustica L, ......... 108,5 dB(A)
IMprecision K, ....ccoeeeieniiiiiicicicccee 3dB

Usar proteccion para los oidos.
La exposicién al ruido puede ser perjudicial para
el oido.

Los valores totales de vibracion (suma de vec-
tores en las tres direcciones) se determinaron

conforme a la norma EN 60745.

Valor de emision de vibraciones a, = 7,824 m/s?
Imprecision K = 1,5 m/s2

El valor de emision de vibraciones indicado se

ha calculado conforme a un método de ensayo
normalizado, pudiendo, en algunos casos excep-
cionales, variar o superar el valor indicado depen-
diendo de las circunstancias en las que se utilice
la herramienta eléctrica.

El valor de emision de vibraciones indicado pue-
de utilizarse para comparar la herramienta con
otras.

El valor de emision de vibraciones indicado tam-
bién puede utilizarse para una valoracion prelimi-
nar de los riesgos.

jReducir la emision de ruido y las vibracio-
nes al minimo!
Emplear sélo aparatos en perfecto estado.
Realizar el mantenimiento del aparato y lim-
piarlo con regularidad.
Adaptar el modo de trabajo al aparato.
No sobrecargar el aparato.
En caso necesario dejar que se compruebe
el aparato.
Apagar el aparato cuando no se esté utilizan-
do.
Llevar guantes.

Cuidado!

Riesgos residuales

Incluso si esta herramienta se utiliza adecua-

damente, siempre existen riesgos residuales.

En funcion de la estructura y del disefio de

esta herramienta eléctrica pueden producir-

se los siguientes riesgos:

1. Lesiones pulmonares en caso de que no se
utilice una mascarilla de proteccion antipolvo.

2. Lesiones auditivas en caso de que no se utili-
ce una proteccion para los oidos adecuada.

3. Dafios a la salud derivados de las vibracio-
nes de las manos y los brazos si el aparato
se utiliza durante un largo periodo tiempo, no
se sujeta del modo correcto o si no se realiza
un mantenimiento adecuado.
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5. Antes de la puesta en marcha

Antes de conectar la maquina, asegurarse de
que los datos de la placa de identificacion coinci-
dan con los datos de la red eléctrica.
Aviso!
Desenchufar el aparato antes de realizar
ajustes.
5.1 Ajustar la profundidad de la ranura
(Fig.1)
Soltar el tornillo de fijacion (6)
Ajustar el tope de profundidad (7) a la
profundidad deseada.
Volver a apretar el tornillo de ajuste (6)

5.2 Montaje del adaptador de aspiracion

(fig. 3)
jCuidado! Por motivos de salud, es
imprescindible llevar a cabo la aspiracion del
polvo. El empalme para la aspiracién puede
usarse con aparatos de aspiracion (aspiradoras).
El dispositivo de aspiracion debe ser el apropiado
para aspirar polvo fino.
Para ello, conectar un aspirador adecuado a la
conexion para la aspiracion de polvo como se
muestra en la figura 3.

5.3 Prueba de funcionamiento de las muelas
de tronzar de diamante nuevas

Dejar que el aparato funcione durante min. 1
minuto en marcha en vacio con las muelas de
tronzar montadas. Cambiar las muelas que
vibren.

6. Manejo

6.1 Interruptor (fig. 4)

El aparato esta equipado con un interruptor de
seguridad para prevenir accidentes.

Para poner en marcha el aparato, desplazar
hacia delante la palanca de bloqueo (5) y
seguidamente pulsar el interruptor ON/OFF (4).

jAviso! Esperar a que la maquina haya
alcanzado su numero de revoluciones
maximo.

6.2 Cambio y ajuste de las muelas de tronzar
de diamante (Fig. 5 - 8)
iPeligro! Desenchufar el cable

Aflojar y retirar el tornillo de fijacion para el
tope de profundidad (6) (fig. 5).

Girar el tope de profundidad (7) hacia abajo
(fig. 6)

Aflojar el tornillo de la cubierta de la brida
(11) y abrir la cubierta (12) (fig. 6).

Mantener presionado el bloqueo del husillo
(2) y soltar el tornillo de la brida exterior (b)
con la llave de hexagono interior suministrada
(13).

Ahora se puede retirar la brida exterior (c),

la brida interior superior (d), asi como las
muelas de tronzar diamantadas (f) con las
arandelas distanciadoras (e).

Por ultimo, también puede retirarse ahora la
brida interior inferior (g).

Limpiar a fondo las bridas, las arandelas dis-
tanciadoras y las piezas de sujecién, y volver
a montar en orden inverso.

Empezando por la brida interior inferior (g)

y las muelas de tronzar diamantadas (f), se
montaran a continuacion las arandelas dis-
tanciadoras (e) y la brida interior superior (d)
de modo que se obtenga el ancho de ranura
deseada.

A efectos de fijacion, para finalizar se volvera
a apretar bien la brida exterior (c) con el torni-
llo de la misma (b).

jAdvertencia! jAsegurarse de que la muela de
tronzar gire en la direccion correcta!

jAviso! Las muelas de tronzar diamantadas solo
pueden cambiarse de dos en dos!

jAviso! Independientemente del ancho de ranura
deseado, se deben montar las 6 arandelas
distanciadoras (e).

Cerrar y fijar la cubierta de la brida (12) y devolver
el tope de profundidad (7) a su posicion.

Fijar el tope de profundidad (7) con el tornillo de
fijacion del tope de profundidad (6).

jAdvertencia! Asegurarse de que todas las
piezas estén bien apretadas y colocadas.

Cuidado:

El bloqueo de husillo solo se puede
presionar cuando el motor y el husillo
portamuela estén parados. El bloqueo
del husillo debe mantenerse presionado
mientras se cambia la muela.

6.3 Motor

El motor debera estar bien ventilado durante su
funcionamiento, las ranuras de ventilacion debe-
ran mantenerse por tanto siempre limpias.
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6.4 Trabajar con la fresadora ranuradora
(Fig. 9)
El aparato esta provisto de un dispositivo de
proteccién contra sobrecarga. Si se produce una
carga desproporcionada, el motor se para. Es
preciso descargar el aparato inmediatamente
y enfriarlo realizando una marcha en vacio de
aprox.1 min.
iPeligro! |Este aparato esta solamente indicado
para realizar cortes en seco!
Antes de empezar a trabajar con la fresadora
ranuradora, comprobar con un detector de
corriente y voltaje que no hayan cables eléc-
tricos y conductos de gas y agua ocultos en
las paredes y muros.
Escoger la anchura (véase 6.2) y profundidad
(véase 5.1) de ranura deseada.

Dirigir el aparato contra la pieza, sélo si éste se
encuentra encendido.
Colocar el aparato de modo que el rodillo
guia (10) esté sobre la mamposteria.
Encender el aparato e introducirlo despacio
en la mamposteria, hasta que el tope (7) esté
bien colocado.
A continuacion, fresar la ranura en la
mamposteria teniendo en cuenta la direccion
de fresado (a). El aparato debe trabajar en
este caso en sentido contrario. Sino, el apara-
to puede llegar a cortar sin control alguno.

jCuidado! Fresar sélo en linea recta. No se pue-
den cortar curvas.
Al finalizar la ranura, retirar el aparato de la
ranura y entonces desconectarlo.
Arrancar la nervadura que se ha formado en-
tre las dos ranuras con un cincel.

jAdvertencia! jNo se deben trabajar
materiales que contengan asbesto!

7. Cambio del cable de conexién a
la red eléctrica

Peligro!

Cuando el cable de conexién a la red de este
aparato esté danado, debera ser sustituido por
el fabricante o su servicio de asistencia técnica
0 por una persona cualificada para ello, evitando
asi cualquier peligro.

8. Mantenimiento, limpieza y pedido
de piezas de repuesto

Peligro!
Desenchufar siempre antes de realizar algun tra-
bajo de limpieza.

8.1 Limpieza
Reducir al méximo posible la suciedad y
el polvo en los dispositivos de seguridad,
las rendijas de ventilacion y la carcasa del
motor. Frotar el aparato con un pafio limpio o
soplarlo con aire comprimido manteniendo la
presion baja.
Se recomienda limpiar el aparato tras cada
uso.
Limpiar el aparato con regularidad con un
pafio humedo y un poco de jabon blando. No
utilizar productos de limpieza o disolventes ya
que se podrian deteriorar las piezas de plas-
tico del aparato. Es preciso tener en cuenta
que no entre agua en el interior del aparato.
Si entra agua en el aparato eléctrico existira
mayor riesgo de una descarga eléctrica.

8.2 Escobillas de carbon

En caso de formacién excesiva de chispas, po-
nerse en contacto con un electricista especializa-
do para que compruebe las escobillas de carbon.
Peligro! Las escobillas de carb6n sélo deben
ser cambiadas por un electricista.

8.3 Mantenimiento
No hay que realizar el mantenimiento a mas
piezas en el interior del aparato.

8.4 Pedido de piezas de recambio:
Al solicitar recambios se indicaran los datos si-
guientes:

Tipo de aparato

No. de articulo del aparato

No. de identidad del aparato

No. del recambio de la pieza necesitada.
Encontrard los precios y la informacién actual en
www.Einhell-Service.com
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9. Eliminacion y reciclaje

El aparato esta protegido por un embalaje para
evitar dafos producidos por el transporte. Este
embalaje es materia primay, por eso, se puede
volver a utilizar o llevar a un punto de reciclaje. El
aparato y sus accesorios estan compuestos de
diversos materiales, como, p. €j., metal y plastico.
Los aparatos defectuosos no deben tirarse a la
basura doméstica. Para su eliminacién adecuada,
el aparato debe entregarse a una entidad reco-
lectora prevista para ello. En caso de no conocer
ninguna, sera preciso informarse en el organismo
responsable del municipio.

10. Almacenamiento

Guardar el aparato y sus accesorios en un lugar
oscuro, seco, protegido de las heladas e inacce-
sible para los nifios. La temperatura de almace-
namiento éptima se encuentra entre los 5y 30 °C.
Guardar la herramienta eléctrica en su embalaje
original.

Eliminacién

_ Li-lon

Las herramientas eléctricas, baterias, accesorios
y embalajes deberan someterse a un proceso de
recuperacion que respete el medio ambiente.
iNo arroje las herramientas eléctricas, acumula-
dores o pilas a la basural!

Este producto deber depositarse como residuo
en un lugar de recogida adecuado para su reci-
claje

Sélo para los paises de la UE:

De acuerdo con la directiva europea 2012/19/UE
sobre aparatos eléctricos y electrénicos de dese-
cho y su realizacioén en la legislacién nacional y
la directiva europea 2006/66/CE, las herramien-
tas eléctricas que ya no son aptas para su uso

y respectivamente los acumuladores/las pilas
defectuosos o vacios deberan ser recogidos por
separado y reciclados de manera respetuosa con
el medio ambiente.

En el caso de una eliminacion inadecuada, los
aparatos eléctricos y electronicos pueden tener
efectos nocivos para el medio ambiente y la salud
humana debido a la posible presencia de sustan-
cias peligrosas.

Solo esta permitido copiar la documentacion y
documentos anexos del producto, o extractos de
los mismos, con autorizacion expresa de Einhell
Germany AG.

Nos reservamos el derecho a realizar modifica-
ciones técnicas
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Informacion de servicio

En todos los paises mencionados en el certificado de garantia disponemos de distribuidores compe-
tentes cuyos datos de contacto podran consultar en dicho certificado. Dichos distribuidores estan a su
disposicion para cualquier asunto relacionado con el servicio como reparacién, suministro de piezas de
repuesto y desgaste, o con respecto a los materiales de consumo.

Es preciso tener en cuenta, que las siguientes piezas de este producto se someten a desgaste natural
o provocado por el uso o que se necesitan las siguientes piezas como materiales de consumo.

Categoria Ejemplo
Piezas de desgaste” Escobillas de carbén
Material de consumo/Piezas de consumo* Muelas de tronzar

Falta de piezas
*ino tiene por qué estar incluido en el volumen de entrega!

En caso de deficiencia o fallo, rogamos que lo registre en la pagina web www.Einhell-Service.com. De-
scriba exactamente el fallo y responda siempre a las siguientes preguntas:

¢Ha funcionado el aparato en algin momento o estaba defectuoso desde el principio?
¢Le ha llamado algo la atencion antes de surgir el fallo (indicio antes del fallo)?

¢Qué fallo de funcionamiento le parece que presenta el aparato (indicio principal)?
Describa ese fallo en el funcionamiento.

-65-



Vaara!

Laitteita kaytettdessa tulee noudattaa tiettyja
turvallisuusvarotoimia tapaturmien ja vaurioiden
valttamiseksi. Lue sen vuoksi tdma kayttdohje /
nama turvallisuusmaéraykset huolellisesti 1api.
Sailyta ne hyvin, jotta niissa olevat tiedot ovat
myS&hemminkin milloin vain kaytettévissasi. Jos
luovutat laitteen muille henkiléille, ole hyva ja
anna heille my6s tamé kayttdohje / ndma turval-
lisuusméaaréykset laitteen mukana. Emme ota
mitdén vastuuta tapaturmista tai vaurioista, jotka
ovat aiheutuneet tdméan kayttdohjeen tai turvalli-
suusohjeiden noudattamisen laiminlyénnista.

Kéaytettyjen merkkien selitys (katso kuva 10)

1. Vaara! - Tapaturmavaaran vahentamiseksi
lue kéyttdohje.

2. Huomio! Kéyta kuulosuojuksia. Melu saat-
taa aiheuttaa kuulon menetyksen.

3. Huomio! Kéyta pélynsuojanaamaria. Puu-
ta tai muita materiaaleja tydstettdessa saattaa
syntya terveydelle haitallista pdly4. Asbestipi-
toista materiaalia ei saa tydstaa!

4. Huomio! Kéyta suojalaseja. Tyon aikana
syntyvat kipinat tai laitteesta sinkoilevat sirut,
lastut ja pélyt saattavat aiheuttaa ndkdkyvyn
menetyksen.

1. Turvallisuusmaéaraykset

Laitetta koskevat turvallisuusmaéréaykset [16ydat
oheistetusta vihkosesta.

Vaara!

Lue kaikki turvallisuusméaéaraykset ja ohjeet.
Jos turvallisuusmaérayksia tai muita ohjeita ei
noudateta, saattaa tésta aiheutua sahkoiskuja,
tulipaloja ja/tai vaikeita vammoja. Sailyta kaikki
turvallisuusmaéaraykset ja ohjeet myéhempéaa
tarvetta varten.

2. Laitteen kuvaus ja toimituksen
sisalté

2.1 Laitteen kuvaus (kuva 1/2)
Kahva

Karan lukitus

Suojakupu

Kéayttékatkaisin
Kéaynnistyksenesto
Syvyysvasteen lukitusruuvi
Syvyysvaste

Tukikahva

ONOGO AN~

9. PO&lyn poistoimuliitanta
10. Pyéra

11. Laipankatteen ruuvi
12. Laipankate

13. Kuusiokoloavain

2.2 Toimituksen sisélté
Tarkasta tdssa kuvatun toimitusselostuksen avul-
la, etté tuote on tdysimaaréinen. Jos osia puuttuu,
ota viimeistéan 5. arkipaivana oston jalkeen
yhteytté asiakaspalveluumme tai siihen myyn-
tipisteeseen, josta olet ostanut laitteen, ja esit&
vastaava ostotosite. Huomioi tdssé myods tdméan
ohjekirjan lopussa olevat asiakaspalveluohjeet ja
takuusuoritustaulukko.
Avaa pakkaus ja ota laite varovasti pakkauk-
sesta.
Poista pakkausmateiriaalit sekéa pakkaus- ja
kuljetusvarmistukset (mikali kaytetty).
Tarkasta, onko toimitus taysilukuinen.
Tarksta, onko laitteessa ja varusteissa kulje-
tusvaurioita.
Sailyta pakkaus, mikali mahdollista, takuu-
ajan loppuun saakka.

Vaara!

Laite ja pakkausmateriaalit eivét ole lasten

leikkikaluja! Lapset eivat saa leikkid muovi-
pusseilla, kelmuilla tai pienilla osilla! Niista
uhkaa nielaisu- ja tukehtumisvaara!

Katkaisulaikka (4 kpl)
Kuusiokoloavain
Alkuperaiskayttdohje
Turvallisuusmaéaraykset

3. Maaraysten mukainen kaytt6

Laite soveltuu johto- ja kaapelirakojen leikkaami-
seen muuriseiniin.

Laite ei sovellu kdytettavaksi terdsbetonin leik-
kaamiseen.

Konetta saa kéyttda ainoastaan sille maéarattyyn
tarkoitukseen. Kaikkinainen tdman ylittdva kaytté
ei ole maéraysten mukaista. Kaikista tasté aiheu-
tuvista vahingoista tai loukkaantumisista on vas-
tuussa laitteen omistaja/kayttaja eika suinkaan
sen valmistaja.

Ole hyva ja ota huomioon, etté laitteitamme ei ole
suunniteltu ja valmistettu kaytettdvaksi pienteol-
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lisuus- tai teollisuustarkoituksiin. Emme siksi ota
mitdén vastuuta vaurioista, jos laitetta kaytetdan
pienteollisuus-, kasitydlais- tai teollisuustydpai-
koilla tai naihin verrattavissa olevissa toimissa.

4. Tekniset tiedot

Verkkojannite: .........ccocveeveenen. 220-240V ~ 50 Hz
Virranotto: .......ccceeciiiiiiiicieeee 1700 wattia
Mittauskierrosluku: ...........cccccoeeeeeene 7000 min™
Laikan g enint. (mittausteho) .................. 150 mm
Istukan lapimitta: .........ccocoeeiiiieenieee 22,2 mm
Uran SYVYYS: ...ccoecvereereereeneeeeenneeeseneeens 8-40 mm
Uran leveys: .......cccceevveeeenieeeeieee e 8-38 mm
Istukan karan kierteet: ...........ccocceeviiniiininnnne. M8
SUOJalUOKKA: ..o Il/@
Paino: ... 5,87 kg

Vaara!

Melu ja tarina

Melu- ja tarindarvot on mitattu standardin
EN 60745 mukaisesti.

Adnen painetaso L, ......ccoooveveurnnnnnee. 97,5 dB(A)
Mittausvirhe KpA ............................................ 3dB
Adnen tehotaso Ly, ....ocoorueerereeneeen. 108,5 dB(A)
Mittausvirhe K, «ooooeiinieieiiccc 3dB

Kéyta kuulosuojuksia.
Melu saattaa aiheuttaa kuulon menetyksen.

Térinan kokonaisarvot (vektorisumma kolmesta
suunnasta) mitattu standardin EN 60745 mukai-
sesti.

Térindnpééastodarvo a, = 7,824 m/s?
Epavarmuus K = 1,5 m/s?

limoitettu tarindn paastbéarvo on mitattu normi-
tetun koestusmenetelman avulla ja se saattaa

muuttua, riippuen sahkdtyokalun kayttdtavasta
ja olosuhteista, ja poikkeustapauksissa ylittada

annetun arvon.

Annettua tarindnpaéstdarvoa voidaan kayttaa
vertailutarkoituksiin verrattaessa yhta sahkétyoka-
lua toiseen samantyyppiseen tydkaluun.

llomoitettua térindnpééastdarvoa voidaan myoés
kayttda hyvaksi laadittaessa paastdjen vaikutuk-
sen alustavaa arviointia.

Rajoita melunpéaéastoét ja tarind mahdollisim-
man vahaisiksi!
Kéayta ainoastaan moitteettomia laitteita.
Huolla ja puhdista laite sdannéllisesti.
Sovita tydskentelytapasi laitteen mukaiseksi.
Ala ylikuormita laitetta.
Tarkastuta laite aina tarvittaessa.
Sammuta laite, kun sité ei kdyteta.
Kéyta suojakasineitéa.

Huomio!

Jaamariskit

Silloinkin, kun kaytéat tata sadhkétyokalua

maardysten mukaisesti, jaa jaljelle aina tietty

jddmariski. Tdmén sdhkotydkalun rakentees-
ta ja mallista riippuen saattaa esiintya seu-
raavia vaaroja:

1. keuhkovaurioita, ellei kayteta sopivaa poly-
suojanaamaria.

2. kuulovaurioita, ellei kayteta soveliaita kuulos-
uojaimia.

3. terveydellisia haittoja, jotka aiheutuvat ka-
den-kasivarren tarinasta, jos laitetta kayte-
tdén pitemman aikaa tai sita ei kasitella ja
huolleta méaaraysten mukaisesti.

5. Ennen kaytté6nottoa

Tarkistakaa ennen kayttéonottoa, ettd tyyppikilven
tiedot tAsmaavét verkkotietojen kanssa.

Varoitus!

Vetakaa aina vahvavirtapistoke pistorasiasta,
ennen kuin suoritatte laitteen saatéja.

5.1 Uran syvyyden sdito6 (kuva 1)
Irroita lukitusruuvi (6)
Saada syvyysvaste (7) haluttuun syvyyteen
Kiristé lukitusruuvi (6)

5.2 Pélyn poistoimusovittimen asentaminen
(kuva 3)

Varo! Terveydellisisté syista on

pélynimulaitteiston kaytté ehdottoman

tarpeellista. Poistoimunyséan voi liittda imuletkulla

varustetut poistoimulaitteet (pélynimurit).

Poistoimulaitteen tulee olla sovelias hienopélyn

poisimemiseen.

Liité tata varten sopiva pélynimuri pélyn

poistoimuliitdntdan, kuten kuvassa 3 naytetaan.
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5.3 Uusien timanttikatkaisulaikkojen koekayt-
t6

Anna laitteen kayda vahintdan 1 minuutin ajan

joutokaynnilla katkaisulaikka asennettuna.

Térisevét laikat tulee vaihtaa heti uusiin.

6. Kayttd

6.1 Katkaisin (kuva 4)

Laite on varustettu turvakatkaisimella tapaturmien
valttdmiseksi.

Kéynnistamista varten lukitusvipu (5) tulee
tyontaa eteenpain ja sitten painaa paalle-/pois-
katkaisinta (4).

Varoitus! Odota, kunnes kone on saavuttanut
suurimman kierroslukunsa.

6.2 Timanttikatkaisulaikkojen vaihto ja koh-
distus (kuvat 5-8)
Vaara! Veda verkkopistoke pistorasiasta.

Irrota syvyysvasteen lukitusruuvi (6) ja ota se
pois (kuva 5)

Ké&anna syvyysvaste (7) alaspéin (kuva 6)
Léysenna laipansuojuksen ruuvia (11) ja avaa
laipansuojus (12) (kuva 6)

Pida sitten karan lukitusta (2) alaspainettuna
jairrota ulomman laipan ruuvi (b) mukana toi-
mitetulla kuusiokoloavaimella (13).

Sitten voidaan ottaa ulompi laippa (c), ylempi
sisélaippa (d) seka timanttikatkaisulaikat (f)
erotuslevyjen (e) kera pois.

Lopuksi voidaan ottaa nyt myds alempi sisé-
laippa (g) pois.

Puhdista erotuslevyt, laippa ja kiinnitysosat
perusteellisesti ja asenna ne jalleen péinvas-
taisessa jarjestyksessa.

Sen jalkeen asennetaan aloittaen alemmasta
sisélaipasta (g) ja timanttikatkaisulaikoista (f)
erotuslevyt (e) ja ylempi sisélaippa (d) niin,
ettd saadaan haluttu uran leveys.
Kiinnittamista varten kiristetaan lopuksi
ulompi laippa (¢) ulomman laipan ruuvilla (b)
jalleen tiukkaan.

Viite! Huomioi katkaisulaikan kiertosuunta!
Huomaa! Vaihda timanttikatkaisulaikat aina vain
parittain!

Varoitus! Halutusta uranleveydesta riippumatta
taytyy kaikki 6 erotuslevya (e) asentaa paikalleen!

Sulje ja kiinnita laipankate (12) ja kd&nna
syvyysvaste (7) takaisin paikalleen.
Kiinnita syvyysvaste (7) syvyysvasteen
lukitusruuvilla (6).

Viite! Huolehdi siita, etta kaikki osat ovat lujasti ja
oikein paikallaan.

Varo:

Paina karanlukitusta vain kun moottori
ja hiomakara ovat pysdhdyksisséa!
Karanlukitusta taytyy pitaa painettuna
laikanvaihdon aikana!

6.3 Moottori

Moottorin tuuletuksen tulee olla hyva tyén aikana,
ja sen vuoksi tuuletusaukot on aina pidettava
puhtaina.

6.4 Tyéskentely rakojyrsimelld (kuva 9)

Laite on varustettu ylikuumenemissuojalla. Moot-

tori pyséhtyy, jos kuormitus on liian suuri. Vapauta
laite heti ja anna rakojyrsimen jaahtya tyhjakayn-

nilla n. 1 minuuutin ajan.

Vaara! Laite soveltuu kéytettéavéksi vain kuivaleik-
kaukseen!
Tarkasta johdonetsintélaitteella, onko seinis-
sd ja muureissa piilossa olevia sdhké-, kaasu-
tai vesijohtoja, ennen kuin ryhdyt kdyttamaéan
rakojyrsinta
Valitse haluamasi uran leveys (kts. 6.2) ja
uran syvyys (kts. 5.1)

Vie laite tydstdseinda vasten vasta kun se kay
Aseta laite juoksupyoralla (10) seinda tai
muuria vasten
Kéaynnista laite ja upota se sitten hitaasti sei-
naan, kunnes vaste (7) on seinda vasten.
Jyrsi sitten ura seindéan, huolehdi talldin oi-
keasta jyrsintdsuunnasta (a). Laitteen tulee
aina tydskennella kiertosuuntaansa vastaan.
Muuten laite saattaa sinkoutua holtittomasti
leikkausurasta.

Huomio! Jyrsi vain suoraviivaisesti. Kayrien leik-
kaaminen ei ole mahdollista.
Uran lopussa k&éanna laite ulos urasta ja sam-
muta laite vasta tdmén jalkeen.
Murra molempien urien véliin syntynyt kaista
pois meisselilla.

Viite! Asbestipitoisia materiaaleja ei saa
tyostaa!

-68-



7. Verkkojohdon vaihtaminen

Vaara!

Kun tdman laitteen verkkojohto vahingoittuu sen
on korvattava joko valmistaja tai hédnen asiakas-,
huolto- ja varaosapalvelunsa tai vastaavan pa-
tevyyden omaava henkild, jotta vaaratilanteita ei
paase syntymaan.

8. Puhdistus, huolto ja varaosatilaus

Vaara!
Irroita verkkopistoke pistorasiasta ennen kaikkia
puhdistusstoimia.

8.1 Puhdistus
Pida suojalaitteet, iimaraot ja moottorin kotelo
niin puhtaina pélysta ja liasta kuin suinki mah-
dollista. Pyyhi laite puhtaalla rievulla tai puhal-
la se puhtaaksi vahapaineisella paineilmalla.
Suosittelemme laitteen puhdistamista heti
joka kayton jalkeen.
Puhdista laite sdannoéllisin véliajoin kayttaen
kosteaa riepua ja vahan saippuaa. Al kayta
sellaisia puhdistusaineita tai liuotteita, jotka
saattavat sydvyttaa laitteen muoviosia. Huo-
lehdi siita, ettei laitteen sisdpuolelle paase
vettd. Veden tunkeutuminen sahkétydkaluun
lisé4 s&hkdiskun vaaraa.

8.2 Hiiliharjat

Jos kipindita syntyy ylettdbmasti, anna séhkdalan
ammattihenkilén tarkastaa hiiliharjojen kunto.
Vaara! Hiiliharjojen vaihdon saa tehda vain séh-
kéalan ammattihenkild.

8.3 Huolto
Laitteen sisapuolella ei ole mitdan huoltoa tarvit-
sevia osia.

8.4 Varaosatilaus:
Varaosia tilatessasi anna seuraavat tiedot:
Laitteen tyyppi
Laitteen tuotenumero
Laitteen tunnusnumero
Tarvittavan varaosan varaosanumero.
Ajankohtaiset hinnat ja muut tiedot I6ydét osoit-
teesta www.Einhell-Service.com

9. Kaytdstapoisto ja uusiokaytt6é

Laite on pakattu kuljetuspakkaukseen, jotta vélte-
taén kuljetusvauriot. T&ma pakkaus on raaka-ai-
netta ja sité voi siksi kayttda uudelleen tai sen voi
toimittaa kierrétyksen kautta takaisin raaka-aine-
kiertoon. Laite ja sen varusteet on valmistettu eri
materiaaleista, kuten esim. metallista ja muoveis-
ta. Vialliset laitteet eivat kuulu kotitalousjatteisiin.
Laite tulee toimittaa asianmukaiseen kerdyspis-
teeseen ammattitaitoista havittdmista varten. Jos
et tieda, missé on téllainen kerdyspiste, tiedustele
asiaa kuntasi hallinnosta.

10. Sailytys

Sailyta laite ja sen varusteet valolta, kosteudelta
ja pakkaselta suojatussa tilassa poissa lasten
ulottuvilta. Paras sailytyslampétila on 5°C ja 30°C
valilla. Sailyta sahkotyokalut alkuperaispakkauk-
sissaan.
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Havitys

)¢

_ Li-lon
Séahkotyokalut, akut, lisatarvikkeet ja pakkaukset tulee toimittaa ympéristdystéavalliseen uusiokayttoon.
Ala heita sahkotyokaluja tai akkuja/paristoja talousjatteisiin!

Koskee vain EU maita:

Sé&hko- ja elektroniikkaromua koskevan EU-direktiivin 2012/19/EU ja sen kansalliseen lainsdadantoon
saattamisen mukaan kayttokelvottomat séahkotydkalut seka EU-direktiivin 2006/66/EY mukaan vialliset
tai loppuun kaytetyt akut/paristot on kerattava erikseen ja toimitettava ymparistoystavalliseen kierratyk-
seen.

Jos kaytdsta poistetut sdhko- ja elektroniikkalaitteet havitetdan epaasianmukaisesti, niiden mahdollises-
ti siséltamat vaaralliset aineet voivat aiheuttaa haittaa ymparistélle ja ihmisten terveydelle.

Tuotedokumentaation ja tuotteen mukana toimitettujen papereiden osittainenkin kopiointi tai muu monis-
taminen on sallittu ainoastaan Einhell Germany AG:n nimenomaisella luvalla.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan
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Asiakaspalvelutiedot
Meilla on kaikissa takuutodistuksessa mainituissa maissa patevia asiakaspalvelusta huolehtivia kump-
paneita, joiden yhteystiedot |6ydét takuutodistuksesta. Heidan kauttaan voit saada kaikki asiakaspalve-

lut, kuten korjaukset, varaosien ja kulumaosien seka tarvittavien kayttdmateriaalien toimitukset.

Huomaa, etta seuraaviin tdmén tuotteen osiin kohdistuu ké@ytdsta johtuvaa, luonnollista kulumista, ja etta
seuraavia osia tarvitaan kéyttémateriaaleina.

Laji Esimerkki
Kuluvat osat* Hiiliharjat
Kayttdmateriaali / kayttdosat* Katkaisulaikat
Puuttuvat osat

* ei valttdmatta kuulu toimitukseen!

Puutteellisuuksien tai vikojen ilmetessé pyydamme ilmoittamaan virheesté verkossa sivustoon
www.Einhell-Service.com. Ole hyva ja anna vian tarkka kuvaus ja vastaa sen liséksi joka tapauksessa
seuraaviin kysymyksiin:

®  Onko laite toiminut jo ainakin kerran, vai oliko se jo alusta |&htien viallinen?
© Havaitsitko jotain erikoista ennen vian ilmenemista (oireita ennen vikaa)?
® Mika mielestasi on laitteessa vikana (paaasiallinen vika)?

Kuvaa taté toimintavirhetta.
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Nevarnost!

Pri uporabi naprav je potrebno upostevati nekaj
varnostnih ukrepov, da bi prepregili poSkodbe
in materialno $kodo. Zato skrbno preberite ta
navodila za uporabo/varnostne napotke. Le-te
dobro shranite tako, da boste imeli zmeraj pri
roki potrebne informacije. Ce bi napravo izrogili
drugim osebam, Vas prosimo, da jim izro€ite tudi
ta navodila za uporabo/varnostne napotke. Ne
prevzemamo nobene odgovornosti za nezgode
ali Skodo, ki bi nastale zaradi neupostevanja teh
navodil za uporabo in varnostnih napotkov.

Pojasnilo uporabljenih simbolov
(gIe]te sliko 10)
Nevarnost! - Da bi zmanj$ali tveganje po-
Skodb, preberite navodila za uporabo!
2. Pozor! Uporabljajte zas¢ito za uSesa.
U¢inkovanije hrupa lahko povzro€i izgubo slu-
ha.
Pozor! Uporabljajte protiprasno zaséitno
masko. Pri obdelavi lesa in drugih materialov
lahko pride do nastajanja zdravju Skodljivega
prahu. Materiala, ki vsebuje azbest, ne smete
obdelovati!
Pozor! Uporabljajte zas¢itna oc¢ala. Med
delom nastajajoce iskre ali iz naprave izleta-
jo€i delcki, ostruzki in prah lahko povzrogijo
izgubo vida.

1. Varnostni napotki

Odgovarjajoce varnostne napotke lahko prebere-
te v priloZeni knjizici!

Nevarnost!

Preberite varnostne napotke in navodila.
Neupostevanje varnostnih napotkov in navodil
ima lahko za posledico elektriéni udar, pozar in/ali
hude poskodbe. Shranite vse varnostne napot-
ke in navodila za kasnej$o uporabo.

2. Opis naprave na obseg dobave

2 1. Opis naprave (slika 1/2)

Rocaj

Aretirni sistem vretena

Za&¢itni pokrov

Stikalo za vklop/izklop

Zapora vklopa

Pritrdilni vijak za omejevalnik globine
Omejevalnik globine

Dodatni rocaj

ONOGO AN~

9. Priklju€ek za odsesovanje prahu
10. Tekalno kolo

11. Vijak za pokrov prirobnice

12. Pokrov prirobnice

13. Klju€ z notranjim Sestrobom

2.2 Obseg dobave
S pomocjo opisanega obsega dobave preverite,
ali je artikel popoln. Ce deli manjkajo, se naj-
kasneje v 5 delovnih dnevih po nakupu izdelka
obrnite na na$ servisni center ali na prodajno
mesto, kjer ste napravo kupili, in predloZite raéun.
Upostevajte preglednico garancijskih storitev ob
koncu tega navodila.
Odprite embalazo in previdno vzemite napra-
vo iz embalaze.
Odstranite embalazni material in embalazne
in transportne varovalne priprave (¢e obstaja-
jo).
Preverite, Ce je obseg dobave popoln.
Preverite morebitne poSkodbe naprave in
delov pribora, do katerih bi lahko pri§lo med
transportom.
Po moznosti shranite embalazo do poteka
garancijskega roka.

Nevarnost!

Naprava in embalazni material nista igraca za
otroke! Otroci se ne smejo igrati s plasti¢nimi
vreckami, folijo in malimi deli opreme! Obsta-
ja nevarnost zadusitve in zauzitja taksnih
delov materiala!

Rezilni kolut (4x)

Sestrobni kljud

Originalna navodila za uporabo
Varnostni napotki

3. Predpisana namenska uporaba

Naprava je primerna za rezanje odprtin za nape-
ljave in kable v zide.

Naprava ni primerna za rezanje armiranega be-
tona.

Ta stroj se lahko uporablja le v skladu z njegovo
namembnostjo. Vsaka druga uporaba Steje kot
nenamenska nedovoljena uporaba. Za kakréne-
koli poskodbe ali Skodo, ki bi nastale zaradi ne-
dovoljene uporabe, nosi odgovornost uporabnik/
upravljalec in ne proizvajalec.
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Prosimo, da upostevate, da nase naprave niso
bile konstruirane za namene uporabe v obrtnistvu
ali industriji. Ne prevzemamo nobene odgovorno-
sti, €e je bila naprava uporabljana v obrtnistvu ali
industriji ter v podobnih dejavnostih.

4. Tehniéni podatki

Omrezna napetost: .................. 220-240V~ 50 Hz
Sprejem mogGi: ...oovecveveeierie s 1700 W
Izmerjeno Stevilo vrtljajev: ................... 7000 min™
Maks. g koluta (Izmerjena zmogljivost): .. 150 mm
Sprejemna odprtina: .........cceeveerieeneenne 22,2 mm
Globina utora: ..........

Sirina utora: ..........cceveveeeee.

TOZA: e 5,87 kg

Nevarnost!

Hrup in vibracije

Vrednosti hrupa in vibracij so bile ugotavljane v
skladu z EN 60745.

Nivo zvoénega tlaka LpA .................... 97,5dB (A)
Negotovost Kp A eeeeeeeeeeee e 3dB
Nivo zvoéne moCiL,.....cccoeveueuennne. 108,5 dB (A)
Negotovost K, .oovoveeiirieiiiiiicci 3dB

Uporabljajte zascito za uSesa.
Hrup lahko povzro€i izgubo sluha.

Skupne vrednosti vibracij (vektorska vsota treh
smeri) ugotovljene v skladu z EN 60745.

Emisijska vrednost vibracij a, = 7,824 m/s?
Negotovost K = 1,5 m/s2

Navedena vrednost emisije tresljajev je bila
izmerjena po normiranem postopku in se lahko
spreminja in v izjemnih primerih prekoraéi nave-
deno vrednost glede na vrsto in in naéin uporabe
elektri¢énega orodja.

Navedena vrednost emisije tresljajev se lahko
uporablja v primerjavo elektri¢énega orodja z enim
drugim orodjem.

Navedena vrednost emisije tresljajev se lahko
uporablja tudi za uvodno oceno Skodovanja.

Omejite hrupnost in vibracije na minimum!
Uporabljajte samo brezhibne naprave.
Redno vzdrzujte in &istite napravo.

Vas$ nacin dela prilagodite napravi.

Ne preobremenjujte naprave.

Po potrebi dajte napravo v preverjanje.
I1zklju€ite napravo, ko je ne uporabljate.
Uporabljajte rokavice.

Pozor!

Tudi, ¢e delate s tem elektriénim orodjem

po predpisih, zmeraj obstaja nekaj ostalih

tveganj. Nastopijo lahko sledece nevarnosti v

zvezi s konstrukcijo in izvedbo tega elektric-

nega orodja:

1. Poskodbe pljué, ¢e ne uporabljate primerne
protipraSne zas¢itne maske.

2. Poskodbe sluha, e ne uporabljate primerne
zaSCite za uSesa.

3. Zdravstvene tezave, ki so posledica tresljajev
rok, ¢e dlje ¢asa uporabljate napravo ali, e je
ne uporabljate in vzdrzujete pravilno.

5. Pred uporabo

Pred priklopom se prepri€ajte, Ce se podatki na
tipski podatkovni tablici skladajo s podatki o elek-
tricnem omrezju.

Opozorilo!

Zmeraj izvlecite elektricni prikljuéni vtikaé
preden zaénete izvajati nastavitve na skob-
ljiéu.

5.1 Nastavitev globine utora (sl. 1)
Odvijte nastavni vijak (6).
Omeijilo za globino (7) nastavite na zeleno
globino.
Pritegnite nastavni vijak (6).

5.2 Montaza nastavka za sesanje prahu

(slika 3)
Pozor! 1z zdravstvenih razlogov je uporaba
odsesovalnika prahu nujno potrebna. Nastavek za
odsesovanje se lahko uporablja na odsesovalnih
napravah (sesalniki). Naprava za odsesovanje
mora biti primerna za odsesavanje drobnega
prahu.
Ce Zelite to narediti, na prikljuéek za odsesavanje
prahu prikljucite ustrezen sesalnik, kot je
prikazano na sliki 3.
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5.3 Poskusni tek novih diamantnih rezilnih
kolutov

Pustite, da naprava vsaj 1 minuto deluje v

prostem teku z names¢&enima rezilnima kolutoma.

Takoj zamenijajte kolute, ki vibrirajo.

6. Upravljanje

6.1 Stikalo (slika 4)

Naprava je opremljena z varnostnim stikalom za
preprecevanje nezgod.

Za vklop potisnite blokirno ro¢ico (5) naprej in
nato pritisnite na stikalo za vklop/izklop (4).

Opozorilo! Pocakajte, da stroj doseze najvisje
Stevilo vrtljajev.

6.2 Menjava in nastavitev diamantnih rezilnih
kolutov (slike 5-8)
Nevarnost! Izvlecite omrezni vti€ iz vti€nice

Odvijte pritrdilni vijak za omejevalnik globine
(6) in ga odstranite (slika 5)
Omejevalnik globine (7) obrnite navzdol (slika
6)
Zrahljajte vijak za pokrov prirobnice (11) in
odprite pokrov prirobnice (12) (slika 6)
Pritisnite aretirni sistem vretena (2) in hkrati
s prilozenim kljuéem z notranjim Sestrobom
(13) odvijte vijak zunanje prirobnice (b).
Zdaj lahko snamete zunanijo prirobnico (c),
zgornjo notranjo prirobnico (d) in diamantne
rezalne plos¢e (f) z distanénimi podlozkami
(e).
Nazadnje lahko odstranite tudi spodnjo notra-
njo prirobnico (g).
Distan¢ne podlozke, prirobnice in napenjalne
dele temeljito ocistite in jih v obratnem vr-
stnem redu spet namestite.
Zagnite s spodnjo notranjo prirobnico (g) in
diamantnimi rezalnimi plos¢ami (f), nato pa
namestite distanéne podlozke (e) in zgornjo
notranjo prirobnico (d) tako, da dobite Zeleno
Sirino utora.
Za pritrditev na koncu ponovno trdno privijte
zunanjo prirobnico (c) z vijakom za zunanjo
prirobnico (b).
Opombal! Pazite na smer obracanja rezilnega
koluta!
Napotek! Diamantne rezalne ploS¢e zamenjajte
samo v parih!
Opozorilo! Ne glede na Zeleno $irino utora je
treba namestiti vseh 6 distan¢nih podlozk (e)!

Zaprite in pritrdite pokrov prirobnice (12) in
omejevalnik globine (7) obrnite nazaj.
Omejevalnik globine (7) pritrdite s pritrdilnim
vijakom za omejevalnik globine (6).

Opombal! Pazite, da bodo vsi deli trdno in
pravilno names¢eni.

Previdno:

Na aretirni sistem vretena pritisnite le, ko
motor in brusilno vreteno stojita! Aretirni
sistem vretena morate med menjavo koluta
stiskati!

6.3 Motor
Motor mora biti med delom dobro prezracen, zato
naj bodo odprtine za zragenje vedno Ciste.

6.4 Delo z zidnim utornim rezkalnikom (sl. 9)
Naprava je opremljena z za&¢ito pred preobreme-
nitvijo. Motor se ob prekomerni preobremenitvi
ustavi. Napravo takoj razbremenite in pocakajte,
da se zidni utorni rezkalnik v prostem teku pribl. 1
minuto ohlaja.

Nevarnost! Naprava je primerna samo za suhi
rez!
Z napravo za iskanje napeljav preverite, ali
so v stenah in zidovih skrite napeljave za ele-
ktriko, plin ali vodo, preden za¢nete delati z
zidnim utornim rezkalnikom.
Izberite Zeleno Sirino utora (glejte 6.2) in glo-
bino utora (glejte 5.1)

Napravo vklopite, preden jo priblizate k obdelo-
vancu.
Napravo nastavite na zid s tekalnim kolesom
(10).
Sedaj napravo vklopite in jo pocasi potisnite v
zid, dokler omejilo (7) nanj ne nalega.
Sedaj v zid izrezkajte utor; upostevajte smer
rezkanja (a). Naprava mora vedno delati v
protiteku. V nasprotnem primeru lahko napra-
va nenadzirano izskodi iz reza.

Pozor! Mozni so le ravni rezkalni rezi. Krivulj ne
morete rezkati.
Na koncu utora napravo zavihtite iz utora in jo
Sele potem izklopite.
Rob med obema utoroma izklesajte z dletom.

Opombal! Materiala, ki vsebuje azbest, ne
smete obdelovati!
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7. Zamenjava elektricnega
prikljuénega kabla

Nevarnost!

Ce se elektriéni prikljuéni kabel te naprave podko-
duje, ga mora zamenjati proizvajalec ali njegova
servisna sluzba ali podobno strokovno usposo-
bljena oseba, da bi prepredili ogrozanje varnosti.

8. Ciséenje, vzdrzevanje in
naroc¢anje nadomestnih delov

Nevarnost!
Pred izvajanjem vsakega Cistilnega dela izvlecite
elektriéni prikljuéni kabel.

8.1 Ciséenje
Zas¢itno opremo, zraéne reze in ohisje mo-
torja vzdrzujte kar se le da v stanju brez pri-
sotnosti prahu in umazanije. Napravo obriSite
s suho krpo ali s komprimiranim zrakom pod
nizkim pritiskom.
Priporo¢amo, da napravo odistite neposredno
po vsakem kon¢anem delu.
Redno ¢Eistite napravo z vlazno krpo in nekaj
milnice. Ne uporabljajte nobenih Eistilnih ali
razredcilnih sredstev; le-ta lahko poSkodujejo
plastiéne dele naprave. Pazite na to, da ne
pride voda v notranjost naprave. Vstop vode v
elektri¢éno napravo povecuje tveganije elektri¢-
nega udara.

8.2 Oglene Scetke

Pri prekomernem iskrenju naj strokovnjak za ele-
ktriko preveri oglene S¢etke.

Nevarnost! Oglene $cetke lahko zamenja le stro-
kovnjak za elektriko.

8.3 Vzdrzevanje
V notranjosti naprave ni nobenih delov, ki bi jih
bilo potrebno vzdrzevati.

8.4 Narocanje nadomestnih delov:
Pri naro¢anju nadomestnih delov je potrebno na-
vesti naslednje navedbe:

Tip naprave

Art. Stevilko naprave

Ident- Stevilko naprave

Stevilka potrebnega nadomestnega dela
Aktualne cene in informacije najdete na spletni
strani www.Einhell-Service.com

9. Odstranjevanje in ponovna
uporaba

Naprava se nahaja v embalazi, da ne bi prislo do
poskodb med transportom. Ta embalaza je surovi-
na in s tem ponovno uporabna ali pa jo je mozno
reciklirati. Naprava in njen pribor sta izdelana iz
razli¢nih materialov kot npr. kovine in plastika.
Okvarjene naprave ne sodijo med gospodinjske
odpadke. Napravo odlozite na ustreznem zbira-
ligéu, da bo pravilno odstranjena. Ce ne poznate
primernih zbiraliS¢, se pozanimajte pri svoji ob&in-
ski upravi.

10. Skladi$¢enje

Napravo in pribor za napravo skladidéite na
temnem, suhem in pred mrazom za&c¢itenem in
za otroke nedostopnem mestu. Optimalna skla-
dis¢na temperature je med 5 in 30 °C. Elektri¢no
orodje shranjujte v originalni embalazi.
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Odlaganje

)¢

_ Li-lon
Poskrbite za okolju prijazno recikliranje elektriénih orodij, akumulatorskih baterij, pribora in embalaz.
Elektri¢nih orodij in akumulatorskih/obi¢ajnih baterij ne smete odvre¢i med gospodinjske odpadke!

Zgolj za drzave Evropske unije:

V skladu z Direktivo 2012/19/EU o odpadni elektri¢ni in elektronski opremi in njenim prenosom v naci-
onalno zakonodajo se morajo odsluzena elektri¢na orodja zbirati lo¢eno in odstraniti na okolju prijazen
nacin.

Prav tako se morajo v skladu z Direktivo 2006/66/ES pokvarjene ali odsluzene akumulatorske baterije in
baterije za enkratno uporabo zbirati loéeno in odstraniti na okolju prijazen nacin. Odpadna elektriéna in
elektronska oprema, ki ni zavrzena strokovno, lahko negativno vpliva na okolje in zdravje ljudi, saj morda
vsebuje nevarne snovi.

Ponatis ali kakr$nokoli razmnozevanje dokumentacije in spremljajo¢ih papirjev o proizvodu, tudi po iz-
vleckih, je dovoljeno samo z izrecnim soglasjem Einhell Germany AG.

Pridrzana pravica do tehni¢nih sprememb
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Servisne informacije
V vseh drzavah, ki so navedene v garancijski listini, sodelujemo s kompetentnimi servisnimi partnerii,
katerih kontakti so razvidni iz garancijske listine. Na voljo so vam za vse potrebne servisne storitve, kot

so popravila, oskrba z nadomestnimi in obrabnimi deli ali oskrba s potro$nimi materiali.

Upostevajte, da so nekateri deli tega izdelka izpostavljeni naravni obrabi zaradi uporabe oz. da so neka-
teri deli potro$ni material.

Kategorija Primer
Obrabni deli* Ogljene &¢etke
Obrabni material/ obrabni deli* Rezalni koluti
Manijkajoci deli

* ni nujno, da je v obsegu dobave!

Pri pomanikljivostih ali napakah vas prosimo, da napako prijavite na www.Einhell-Service.com. Napako
kar najbolj natanéno opiSite in v vsakem primeru odgovorite na naslednja vprasanja:

Odgovorite na naslednja vprasanja:
® Je naprava neko¢ delovala, ali je bila od vsega za¢etka okvarjena?
©  Ste pred okvaro opazili kaj neobi¢ajnega (simptom ali okvaro)?
® Kaj na napravi po vaSem mnenju ne dela (glavni znak)?
Opisite to napa¢no delovanje.
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Veszély!

A készllékek hasznalatanal, a sérulések és a
karok megakadalyozésanak az érdekébe be kell
tartani egy pér biztonséagi intézkedést. Ezért ezt

a hasznalati utasitast / biztonsagi utasitasokat
gondosan atolvasni. Orizze ezeket j6l meg, azért
hogy mindenkor a rendelkezésére alljanak az
informacidk. Ha mas személyeknek adna at a
készuléket, akkor kérjuk kézbesitse ki vele egyutt
ezt a haszndlati utasitast / biztonsagi utasitasokat
is. Nem vallalunk felel6séget olyan balesetekért
vagy karokért, amelyek ennek az utasitasnak és a
biztonsagi utasitasoknak a figyelmen kivul hagya-
sabdl keletkeznek.

A hasznalt szimbolumok magyarazata

(lasd a 10-es képet)

1. Veszély! - Sérilés veszélyének a lecsokken-
téséhez olvassa el a hasznalati utasitast.

2. Vigyazat! Hordjon egy zajcsékkentd
fiilvédot. A zaj behatasa hallasvesztéshez
vezethet.

3. Vigyazat! Viseljen egy porvéddalarcot. Fa
és mas anyagok megdolgozasanal az egész-
ségre karos por keletkezhet. Azbeszt tartalmu
anyagokat nem szabad megmunkalni!

4. Vigyazat! Hordjon egy véddszemiiveget.
Munka kézben keletkez6é szikrak vagy a ké-
szulékbdl kipattand szillank, forgacs vagy a
keletkezd por vakulast okozhat.

1. Biztonsagi utasitasok

A megfeleld biztonséagi utasitasok a mellékelt fu-
zetecskében talalhatoak!

Veszély!

Olvason minden biztonsagi utalast és uta-
sitast el. A biztonsagi utalasok és utasitasok
betartasan bellli mulasztasok kévetkezménye
aramcsapas, tliz és/vagy nehéz sérllések lehet-
nek. Orizze meg a biztonsagi utalasokat és
utasitasokat a jovore nézve.

2. A késziilék leirasa és a szallitas
terjedelme

2.1 A késziilék leirasa (1/2-es kép)
Fogantyu

Orsdarretalas

Védd burkolat

Uzemkapcsolé

Bekapcsolas elleni zar
Roégzitécsavar a mélységltkdzéhdz
Mélységltk6z6

Pétfogantyu

Csatlakozé a porelszivashoz

10. Futégoérgd

11. Csavar a karima burkolathoz

12. Karima burkolat

13. Belsé hatlapu kulcs

©XONDOTAWN =

2.2 A szallitas terjedelme
Kérjik a leirott szallitasi terjedelem alapjan le-
ellendrizni a cikk teljességét. Hianyzo részek
esetén forduljon a cikk vasarlasa utan legkés6bb
5 munkanapon belll egy érvényes vasarlasi
igazolas felmutatdsa mellett a szervizkdzponthoz
vagy a eladohelyhez, ahol vette a készliléket.
Kérjuk vegye ehhez figyelembe az utasitas végén
a szerviz-informéaciokban talalhaté szavatossagi
tablazatot.
Nyissa ki a csomagolast és vegye ki 6vatosan
a készuléket a csomagolasbal.
Tévolitsa el a csomagolasi anyagot valamint
a csomagolasi- / és szallitasi biztositékot (ha
létezik).
Ellendrizze le, hogy teljes a szallitas terjedel-
me.
Ellendrizze le a készliléket és a tartozékré-
szeket szallitasi karokra.
Ha lehetséges, akkor érizze meg a csomago-
last a garanciaidd lejaratanak a végéig.

Veszély!

A késziilék és a csomagolasi anyag nem
gyerekjaték! Nem szabad a gyerekeknek a
miianyagtasakokkal, foliakkal és aprorészek-
kel jatszaniuk! Fennall a lenyelés és a meg-
fulladas veszélye!

Vagokorong (4x)

Belsd hatlapu kulcs
Eredeti hasznalati utasitas
Biztonséagi utasitasok
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3. Rendeltetésszeriii hasznalat

A késziilék vezeték- és kabelrovatkaknak a falak-
ba levd vagasara alkalmas.

A készilék nem alkalmas acélbeton vagasara.

A késziléket csak rendeltetése szerint szabad
hasznalni. Ezt tulhaladé barmilyen hasznalat,
nem szamit rendeltetésszeriinek. Ebbdl adodo
barmilyen karért vagy barmilyen fajta sérulésért a
hasznald ill. a kezel6 felel6s és nem a gyarto.

Kérjuk vegye figyelembe, hogy a készulékeink
rendeltetésiik szerint nem az ipari, kézmlipari
vagy gyari hasznalatra lettek konstrualva. Nem
véllalunk szavatossagot, ha a készllék ipari,
kézmuipari vagy gyari Uzemek teriletén valamint
egyenértéku tevékenységek teriiletén van hasz-
nalva.

4. Technikai adatok

Halozati feszlltség: ................ 220-240V ~ 50 Hz
Teljesitményfelvétel: ......... ..1700 W
Méretezési fordulatszam: ................... 7000 perc”

Max. korongok-g (Méretezési kapacitas): 150 mm

Befogadofurat: .......cccoceeieiiieeniiiiiieeen, 22,2 mm
Horonymelyseg: .......oooeeveeenenrieeenieenns 8-40 mm
Horonyszélesseg: ........ccooveneerievrnieennns 8-38mm
A befogaddorsé menete: ..........cccceeveirceeeenen. M8
Erintésvédelmi 0SZtaly: .........cccovvveevrvereenen. I/
SUIY: e 5,87 kg
Veszély!

Zaj és vibralas
A zaj és a vibralasi értékek az EN 60745 szerint
lettek mérve.

Hangnyoméasmérték LpA ..................... 97,5 dB(A)
Bizonytalansag KpA ....................................... 3dB
Hangteljesitménymérték L, ............. 108,5 dB(A)
Bizonytalansag K, «...ccoeovvveinieiciiiiii, 3dB

Hordjon egy zajcsokkentd fiilvédot.
A zaj befolyasa hallasvesztességhez vezethet.

Rezgésisszértékek (harom irany vektorosszege)
az EN 60745 szerint lettek meghatarozva.

Rezgésemisszioértek a, = 7,824 m/s?

Bizonytalansag K = 1,5 m/s?

A megadott rezgésemissziéérték egy normalt
ellendrzési folyamat szerint lett mérve és az
elektromos szerszam hasznalatanak a fajtajatol
és modjatdl fliggden, megvaltozhat és kivételes
esetekben lehet a megadott érték felett.

A megadott rezgésemisszidértéket fel lehet hasz-
nalni az elektromosszerszamok egymassal valé
6sszehasonlitashoz.

A megadott rezgésemissziéértéket a befolyasolas
bevezetd felbecsllésére is fel lehet hasznélni.

Csokkentse le a zajkibocsatast és a vibralast
egy minimumra!
Csak kifogastalan készilékeket hasznalni.
A készlléket rendszeresen karbantartani és
megtisztitani.
lllessze a munkamaddjat a készulékhez.
Ne terhelje tul a készuléket.
Hagyja adott esetben leellendrizni a készulé-
ket.
Kapcsolja ki a készlléket, ha nem hasznalja.
Hordjon keszty(ket.

Vigyazat!

Fennmaradt rizikok

Akkor is ha el6iras szerint kezeli az elektro-

mos szerszamot, mégis maradnak fennmara-

do rizikok. Ennek az elektromos szerszamnak
az épitésmaodjaval és kivitelézésével kapcso-
latban a kdvetkezd veszélyek Iéphetnek fel:

1. Tudékarok, ha nem visel megfeleld porvédé-
maszkot.

2. Hallas karosodas, ha nem visel megfelelé
zajcsdkkentd flulvedét.

3. Egészségi karok, amelyek a kéz-kar-rezgé-
sekbdl adodnak, ha a készllék hosszabb
ideig hasznalva lesz, vagy ha nem lesz sza-
balyszerlen vezetve és karbantartva.

5. Belizemeltetés elott

Gy6z6djon meg a rakapcsolas elétt arrél, hogy
a tipustablan megadott adatok megegyeznek a
halézati adatokkal.

Figyelmeztetés!

Huzza mindig ki a halézati csatlakozét, mi-

el6tt bedllitasokat végezne el a késziiléken.
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5.1 Horonymélység beallitas (1-es abra)
Megereszteni a régzitécsavart (6)
Beadllitani a mélységutkdzét (7) a kivant mély-
ségre
Feszesre huzni a régzitécsavart (6)

5.2 A porelszivé adapter felszerelése (3-as
abra)
Vigyazat! Egészségligyi okokbdl okvetlendl
szikséges egy porelszivasnak a hasznalata.
Az elszivé csécsonkot hasznalni lehet az
elszivo készulékeken (porszivd). Az elszivo
berendezésnek alkalmasnak kell lennie a
finompor elszivasara.
Csatlakoztason ahhoz, a 3-as képen mutatottak
szerint, a porelszivasra levd csatlakozéra egy
megfelelé porszivét ra.

5.3 Uj gyémant vagékorongok prébafutiasa
Hagyni felszerelt vagokoronggal legalabb 1
percig Uresmenetben futni a készlléket. Vibrald
korongokat azonnal kicserélni.

6. Kezelés

6.1 Kapcsolo6 (4-es kép)

A készllék a balesetvédelemhez egy biztonsagi
kapcsoloval van felszerelve.

A bekapcsolashoz a zardkart (5) elére tolni és
utanna megnyomni a be-/kikapcsolot (4).

Figyelmeztetés! Varja meg amig a gép el nem
érte a legmagasabb fordulatszamat.

6.2 A gyémant vagokorong cseréje és beiga-
zitasa (abrak 5-t6l - 8-ig)

Veszély! Huzza ki a hal6zati csatlakozét a

dugaszol6 aljzatbol

Kiereszteni és eltavolitani a mélységutk6zd
(6) rogzit6 csavarjat (5-6s kép)

Lefelé hajtani a mélységutkdzét (7) (6-os kép)
Meglazitani a karima burkolat (11) csavarjat
és kinyitni a karima burkolatot (12) (6-os kép)
Tartsa nyomva az orsézarat (2) és eressze ki
a a kulsé karimacsavart (b) a mellékelt belsé
hatlapu kulccsal (13).

Most eltavolithaté a kilsé karima (c), a felsé
belsé karima (d) valamint a gyémant vagotar-
csék (f) a tavtartokkal (e).

Utolséként most a also belsé karima (g) is
eltavolithaté.

Alaposan tisztitsa meg a tavtartokat, a ka-

rimakat és a szoritérészeket, és forditott sor-
rendben szerelje vissza Oket.

Az also belsd karimaval (g) és a gyémant va-
gotarcsakkal (f) kezdve azutan a tavtartokat
(e) és afelsd bels6 karimat (d) ugy kell felsze-
relni, hogy elérje a kivant horonyszélességet.
A régzitéshez a killsé karimat (c) ismét meg
kell huzni a kulsé karimacsavarral (b).

Utasitas! Ugyelni a vagékorong forgasi iranyara!
Utasitas! A gyémant vagotarcsakat csak parosa-
val cserélni kil

Figyelmeztetés! A kivant horonymélységtol
fuggetlenul mind a 6 tavtarté tarcsat (e) fel kell
szerelni!

Csukja be és er@sitse oda a karima burkolatot
(12) és hajtsa ismét vissza a mélységutkdzét (7).
A mélységutkdz6 (6) rogzitécsavarjanak a
segitségével odaerdsiteni a mélységitkdzét (7).

Utasitas! Ugyelien minden rész feszes és helyes
ulésére.

Vigyazat:

Az orsé rogzitést csak nyugalmi allapotban
levé motornal és csiszol6 orsonal nyomni
meg! Az orso arretalonak a tarcsacsere ideje
alatt nyomva kell maradnia!

6.3 Motor

A munka ideje alatt a motornak jél szelléztetve
kell lennie, ezért a szellzteté nyilasokat mindig
tisztan kell tartani.

6.4 Dolgozas a falhoronymardéval (9-es abra)
A készulék egy tulterhelés elleni véddvel van
felszerelve. Tulsagos megterhelés esetén ledll a
motor. Azonnal tehermentesiteni a készlléket és
cca. 1 percig Uresjaratban hagyni a falhoronyma-
rét lehdini.

Veszély! A készllék csak szarazvagasra alkal-
mas!
Miel6tt a falhoronymaréval dolgozna, elle-
nérizze elbtte le a szobafalakat és a falakat
egy vezetékkeresével eldugott aram-, gaz- és
vizvezetékekre.
Valassza ki a kivant horonyszélességet (lasd
a 6.2-6t) és horonymélységet (lasd az 5.1-et)

A készlléket csak bekapcsolt allapotban a mun-
kadarabra vezetni.
Tegye a készuléket a futogérgével (10) ré a
falazatra.
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Kapcsolja ezutan be a készlléket és merljon
azutan addig lassan a falazatba, amig ra nem
fekszik az utk6zé (7).

Marja most a horonyt a falazatba, ennél
figyelembe kell venni a marat iranyat (a). A
készuléknek allanddan ellenfutdsban kell dol-
goznia. Kulénben kontrolatlanul kinyomddhat
a készulék a vagasbol.

Vigyazat! Csak egyenes vonalban maratni. Gor-
bék vagasa nem lehetséges.
A horony végénél kiforditani a készuléket a
horonybdl és csak azutan kikpacsolni a ké-
szlléket.
Ezutan a két horony kdzétt keletkezet stéget
egy vésével kitdrni.

Utasitas! Azbeszttartalmu anyagokat nem
szabad megdolgozni.

7. A haldzati csatlakozasvezeték
kicserélése

Veszély!

Ha ennek a készuléknek a halézatra csatlakoz-
taté vezetéke megsérilt, akkor ezt a gyarté vagy
annak a vevdszolgaltatasa, vagy egy hasonléan
szakképzett személy altal ki kell cseréltetni, azért
hogy elkertlje a veszélyeztetéseket.

8. Tisztitas, karbantartas és
potalkatrészmegrendelés

Veszély!
Tisztitasi munkak elétt hizza ki a halézati csatla-
kozot.

8.1 Tisztitas
Tartsa a véddberendezéseket, szelldztetd
réseket és a géphazat annyira por- és piszok-
mentesen, amennyire csak lehet. Dérzsélje le
a készuléket egy tiszta posztdval vagy pedig
fujja ki alacsony nyomas alatt sdritett leveg6-
vel.
Ajanljuk, hogy minden hasznalat utan azonnal
kitisztitsa a készlléket.
A késziiléket rendszeresen egy nedves
posztoéval és egy kevés kendszappannal
megtisztitani. Ne haszndljon tisztit6 vagy oldé
szereket; ezek megtdmadhatjék a készulék
mUanyagrészeit. Ugyeljen arra, hogy ne kerill-
jon viz a készulék belsejébe. A viz elektromos

készllékbe valé behatolasa megnéveli az
aramcsapas veszélyét.

8.2 Szénkefék

Tulsagos szikraképzédés esetén, ellendriztesse
le a szénkeféket egy villamossagi szakember al-
tal.

Veszély! A szénkeféket csak egy villamossagi
szakember cserélheti ki.

8.3 Karbantartas
A készulék belsejében nem talalhat6 tovabbi kar-
bantartando rész.

8.4 A potalkatrész megrendelése:
Pétalkatrész megrendésénél a kbvetkezé adato-
kat kellene megadni:
A késziilék tipusat
A készllék cikk-szamat
A készUllék ident- szamat
A szukséges potalkatrész pétalkatrész sza-
mat
Aktualis arak és inforaciok a www.Einhell-Service.
com alatt talalhatoak.

9. Megsemmisités és
djrahasznositas

A szadllitasi kdrok megakadalyozaséahoz a készu-
Iék egy csomagolasban talalhaté. Ez a csoma-
golas nyersanyag és ezaltal ismét felhasznal-
hat6 vagy pedig visszavezethetd a nyersanyagi
korforgashoz. A késziilék és annak a tartozékai
kilénb6zd anyagokbdl allnak, mint példaul fém-
bél és mianyagokbdl. Defektes készllékek nem
tartoznak a hazi hulladékok kozé. Szakszer(
megsemmisitéshez le kellene adni a készliléket
egy megfeleld gydijtéhelyen. Ha nem ismer gy(j-
téhelyeket, akkor érdeklédjon Utdnna a kézségi
dnkormanyzatnal.

10. Tarolas

A készlléket és a készUlék tartozékait egy sotét,
szaraz és fagymentes valamint gyerekek szamara
nem hozzéférheté helyen tarolni. Az optimalis
tarolasi hémérséklet 5 és 30 °C kdz6tt van. Az
elektromos szerszamot az eredeti csomagolas-
ban &rizni.
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Artalmatlanitas

2

Az elektromos kéziszerszamokat, az akkumulatorokat, a tartozékokat és a csomagolast a kdrnyezetveé-
delmi szempontoknak megfeleléen kell a kdrnyezetbarat Ujrahasznositashoz szétvalogatni, elékésziteni.
Ne dobja ki az elektromos kéziszerszamokat és az akkumulatorokat/elemeket a haztartasi szemétbe!

Csak az EU tagorszagok szamara:

Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairél sz6l6 2012/19/EU eurdpai iranyelvnek és a
nemzeti jogba valo atliltetésének megfeleléen a mar nem hasznalhato elektromos kéziszerszamokat
és a 2006/66/EK eurodpai iranyelvnek megfeleléen a mar nem hasznalhaté akkumulatorokat/ elemeket
kilon kell gydijteni, és a kdrnyezetvédelmi szempontoknak megfeleléen kell artalmatlanitani, ujrafel-
hasznalasra leadni. Helytelen artalmatlanitas esetén a mar hasznalhatatlan elektromos és elektronikus
készilékek a bennik talalhaté veszélyes anyagok kdvetkeztében karos hatassal lehetnek a kérnyezetre
és az emberek egészségére.

A termékek dokumentacidjanak és a kisérépapirjainak az utdnnyomtatasa vagy egyébb sokszorositasa,
kivonatosan is csak az Einhell Germany AG kihangsulyozott beleegyezésével engedélyezett.

Technikai valtoztatasok jogat fenntartva
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Szerviz-informacidk

A garanciaokmanyokban megnevezett minden orszagban kompetens szerviz-partnereket tartunk fenn,
akik kontaktusi lehetdségét kérjuk vegye ki a garanciaokméanybdl. Ezek minden szerviz-ligyben mint
javitas, potalkatrész- és gyorsan kopo rész-ellatas vagy a fogydeszkdz6k megrendelhetéségével kapc-
solatban a rendelkezésére allnak.

Figyelembe kell venni, hogy ennél a terméknél a kdvetkezd részek mar hasznalat szerinti vagy termés-
zetes kopasnak vannak alavetve ill. a kévetkezé részekre van mint fogyoeszkdzokre sziikség.

Kategoria Példa
Gyorsan kopo részek* Szénkefék
Fogyoeszkdz/ fogyorészek* Vagotarcsak

Hianyzo részek
* nincs okvetlendl a szallitas terjedelmében!

Hianyok vagy hibak esetén kérjuk a hibaesetet a www.Einhell-Service.com alatt bejelenteni. Kérjik
tgyeljen egy pontos hibaleirasra és felelje meg mindenesetre a kdvetkezd kérdéseket:

Mikddott mar egyszer a késziilék, vagy elejétdl kezdve mar defekt volt?

Feltiint Onnek a defekt fellépése el6tt valami a készilléken (tiinet a defekt el6tt)?
Az On véleménye szerint mi a késziillék hibas mikddése (fétiinet)?

irja le ezt a hibas miikodést.
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Pericol!

La utilizarea aparatelor trebuie respectate cateva
masuri de siguranta, pentru a evita accidentele si
daunele. De aceea, cititi cu grija instructiunile de
utilizare/indicatiile de siguranta. Pastrati aceste
materiale in bune conditii, pentru ca aceste in-
formatii sa fie disponibile in orice moment. Daca
predati aparatul altor persoane, inmanati-le si
aceste instructiuni de utilizare /indicatii de sigu-
rantd. Nu ne asumam nici o raspundere pentru
accidente sau daune care rezulta din nerespecta-
rea acestor instructiuni de utilizare si a indicatiilor
de siguranta.

Explicarea simbolurilor utilizate

(a se vedea figura 10)

1. Pericol! - Cititi manualul de utilizare pentru a
reduce riscul producerii unui accident.

2. Atentie! Purtati protectie antifonica. Ex-
punerea la zgomot poate provoca pierderea
auzului.

3. Atentie! Purtati masca de protectie im-
potriva prafului. La prelucrarea lemnului
si a altor materiale se poate produce praf
daunator sanatatii. Este interzisa prelucrarea
materialelor cu continut de azbest!

4. Atentie! Purtati ochelari de protectie.
Scanteile produse in timpul lucrului, schijele
sau aschiile iesite din aparat si praful rezultat
pot provoca pierderea vederii.

1. Indicatii de siguranta

Indicatiile de siguranta corespunzatoare le gasiti
n brosura anexata!

Pericol!

Cititi indicatiile de siguranta si indrumarile.
Nerespectarea indicatiilor de siguranta si a indru-
marilor poate avea ca urmare electrocutare, in-
cendiu si/sau raniri grave. Pastrati pentru viitor
toate indicatiile de siguranta si indrumarile.

2. Descrierea aparatului si cuprinsul
livrarii

2.1 Descrierea aparatului (Fig. 1/2)

Maner

Dispozitiv de blocare a arborelui

Masca de protectie

intrerupétor de functionare

Blocaj de pornire

Surub de fixare pentru opritor in adancime

o0k wN~

7. Opritor al adancimii de gaurire
8. Maner suplimentar

9. Racord pentru aspirarea prafului
10. Rola de rulare

11. Surub pentru capacul flansei

12. Capacul flansei

13. Cheie hexagonala

2.2 Cuprinsul livrarii
Va rugam sa verificati integralitatea articolului in
baza cuprinsului livrarii descris. in cazul in care
lipsesc piese, va rugam sa va adresati in interval
de maxim 5 zile lucratoare de la cumpararea ar-
ticolului la centrul nostru de service sau la maga-
zinul la care ati achizitionat aparatul, prezentati in
acest caz un bon de cumparare valabil. Va rugam
sa tineti cont de tabelul de garantie cuprins in
informatiile de service din capatul instructiunilor
de utilizare.

Deschideti ambalajul si scoateti aparatul cu

grija.

Indepartati ambalajul, precum si sigurantele

de ambalare si de transport (daca exista).

Verificati daca livrarea este completa.

Controlati aparatul si accesoriile daca nu pre-

zinta pagube de transport.

Pastrati ambalajul dupa posibilitate, pana la

expirarea duratei de garantie.

Pericol!

Aparatul si ambalajul nu sunt jucarii pentru
copii! Copiilor le este interzis sa se joace cu
pungi din material plastic, folii si piese mici!
Exista pericolul de inghitire si sufocare!

Disc de separare (4x)

Cheie hexagonala

Instructiuni de utilizare originale
Indicatii de siguranta

3. Utilizarea conform scopului

Aparatul este destinat pentru taierea fantelor pen-
tru conducte si cabluri in zidarii.

Aparatul nu este adecvat pentru taierea betonului
armat.

Aparatul poate fi utilizat numai in conformitate
cu scopul pentru care a fost creat. Orice utilizare
care depaseste acest domeniu este considerata
neconforma. Pentru eventualele daune sau acci-
dente de orice tip rezultate ca urmare a utilizarii
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neconforme a aparatului raspunde utilizatorul/
operatorul si nu producatorul.

Va rugam sa tineti de asemenea cont de faptul ca
aparatele noastre nu sunt construite pentru utili-
zare in scopuri mestesugaresti sau industriale. Nu
ne asumam nicio raspundere pentru eventualele
probleme survenite ca urmare a utilizarii aparatu-
lui in Intreprinderi lucrative, mestesugaresti sau
industriale precum si in alte activitati similare.

4. Date tehnice

Tensiunea de alimentare:......... 220-240V~ 50 Hz
Putere consumata: ..........cccccoeeniiieenn e 1700 W
Turatie de dimensionare: ..................... 7000 min™
Diametru maxim discuri

(Capacitate de dimensionare): ............... 150 mm
Alezaj de preluare: ........cccocceeeiieeeeiiineen 22,2 mm
Adancimea NutulUi: ......cccceeeieeereeeinnee. 8-40 mm
Latimea nutului: ........ccoeoeeniiniiiiee e 8-38mm
Filetul mandrinei: .........ccoooeeniiiiiniieeeeee M8
Clasa de protectie: .........cevevveervires svereanns /3
Greutate: ........cooeeviirieee e .5,87 kg
Pericol!

Zgomote si vibratii
Valorile nivelelor de zgomot si de vibratie au fost
calculate conform EN 60745.

Nivelul presiunii sonore LpA ................ 97,5dB (A)
Nesiguranta K , ..., 3dB
Nivelul capacitatii sonore L, .......... 108,5 dB (A)
Nesiguranta K, ...ccoeveeiiiiiininiiciii, 3dB

Purtati protectie antifonica.
Expunerea la zgomot poate cauza deteriorarea
sau pierderea auzului.

Valorile totale ale nivelului de vibratii (suma vecto-
riald a trei directii), calculate conform EN 60745.

Valoarea de emisie a vibratiilor a, = 7,824 m/s?
Nesiguranta K = 1,5 m/s?

Valoarea vibratiilor emise a fost masurata con-
form unui proces de verificare normat si se poate
modifica in functie de modul de utilizare a sculei
electrice si in cazuri exceptionale poate depasi
valoarea indicata.

Valoarea vibratiilor emise poate fi utilizata pentru
comparatia cu vibratiile sculelor electrice ale altor
producatori.

Valoarea vibratiilor poate fi utilizata si la o estima-
re introductiva a afectiunii aparatului.

Limitati zgomotul si vibratiile la un nivel mi-
nim.
Utilizati numai aparate in stare ireprosabila.
Intretineti si curatati aparatul cu regularitate.
Adaptati modul dvs. de lucru aparatului.
Nu suprasolicitati aparatul.
Daca este necesar, lasati aparatul sa fie veri-
ficat.
Decuplati aparatul, atunci cand acesta nu
este utilizat.
Purtati manusi!

Atentie!

Riscuri reziduale

Riscurile reziduale nu pot fi eliminate com-

plet, chiar daca manipulati aceasta scula

electrica in mod regulamentar. Urmatoarele
pericole pot aparea, dependente de tipul con-
structiv si executia acestei scule electrice:

1. Afectiuni pulmonare, in cazul in care nu se
poartd masca de protectie impotriva prafului
adecvata.

2. Afectiuni auditive, in cazul in care nu se poar-
ta protectie antifonica corespunzatoare.

3. Afectiuni ale sanatétii rezultate din vibratia
méana-brat, in cazul utiliz&rii timp mai indelun-
gat a aparatului sau a utilizarii si intretinerii
sale necorespunzatoare.

5. Inainte de punerea in functiune

inainte de racordarea la reteaua electrica asigu-
rati-va ca datele de pe placuta de identificare a
masinii corespund cu cele ale retelei.
Avertisment!

Scoateti intotdeauna stecherul din priza ina-
inte a executa reglaje la masina.

5.1 Reglarea adancimii nutului (Fig. 1)
Desfaceti surubul de reglare (6)
Reglati opritorul in adéncime (7) la adanci-
mea dorita
Strangeti surubul de fixare (6)
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5.2 Montarea adaptorului de aspiratie a pra-
fului ( Fig. 3)
Atentie! Din motive de sanatate utilizarea unei
instalatii de aspirare a prafului este neaparat
necesara. Stutul de aspiratie poate fi racordat
la instalatii de aspirare a prafului (aspiratoare).
Instalatia de aspirare a prafului trebuie sé fie
adecvata pentru aspirarea prafului fin.
Racordati pentru aceasta un aspirator adecvat pe
racordul pentru aspirarea prafului, asa cum este
indicat in figura 3.

5.3 Proba de functionare a discurilor de se-
parare cu diamant noi

Lasati aparatul cu discurile de separare montate

cel putin 1 minut sa functioneze in gol. Discuri

care vibreaza trebuie schimbate imediat.

6. Utilizarea

6.1. intrerupitor (Fig. 4)

Aparatul este echipat cu un intrerupator de
siguranta pentru prevenirea accidentelor.

Pentru conectare deplasati inainte maneta de
blocare (5) si apoi apasati intrerupatorul pornire/
oprire (4).

Avertisment! Asteptati pana cand aparatul
atinge turatia maxima.

6.2 Schimbarea si reglarea discurilor de se-
parare cu diamant (Fig. 5-8)
Pericol! Scoateti stecherul din priza.

Desfaceti surubul de fixare pentru opritorul in
adancime (6) si indepartati-l (Fig. 5).
Basculati opritorul de adancime (7) in jos
(Fig. 6)

Slabiti surubul pentru capacul flansei (11) si
deschideti capacul flansei (12) (Fig. 6).

Tineti acum apasat dispozitivul de blocare al
arborelui (2) si slabiti surubul flangei exterioa-
re (b) cu cheia hexagonala funizata (13).
Acum puteti scoate flansa exterioara (c), flan-
sa interioara superioara (d), precum si discu-
rile de separare diamantate (f) cu saibele de
distantare (e).

in final poate fi indepértatd acum si flansa
interioara inferioara (g).

Saibele de distantare, flansele si partile de
tensionare se curata temeinic si se monteaza
din nou in ordine inversa.

incepand cu flansa interioara inferioara (g) si
discurile de separare diamantate (f), se mon-
teaza apoi saibele de distantare (e) si flansa
interioara superioara (d) pentru a obtine lati-
mea dorita a nutului.

Pentru fixare, strangeti in final din nou flansa
exterioara (c) cu surubul flansei exterioare (b).

Indicatie! Tineti cont de sensul de rotatie al dis-
cului de separare!

Indicatie! Discurile de separare cu diamant se
vor schimba numai cu pereche!

Avertisment! Independent de latimea dorita

a nutului trebuie montate toate cele 6 saibe de
distantiere (e)!

inchidet,i si strAngeti capacul flansei (12) si
basculati opritorul in adancime (7) din nou inapoi.
Fixati opritorul in adancime (7) cu ajutorul
surubului de fixare pentru opritorul in adancime

(6).

Indicatie! Tineti cont de pozitia fixa si corecta a
tuturor componentelor.

Atentie:

Apasati dispozitivul de blocare al arborelui
numai cu motorul si arborele discului de
slefuit oprit. Dispozitivul de blocare al
arborelui trebuie sa ramana apasat in timpul
schimbarii discului!

6.3 Motor

Motorul trebuie sa fie aerisit bine in timpul lucru-
lui, de aceea fantele de aerisire trebuie mentinute
permanent curate.

6.4 Lucrul cu masina de frezat nuturi in zida-
rie (Fig. 9)

Aparatul este echipat cu un sistem de protectie

impotriva suprasarcinii. La solicitare excesiva mo-

torul se opreste. indepértati aparatul din zidarie

si lasati magina de frezat nuturi in zidarie sa se

raceasca la mers in gol cca. 1 minut.

Pericol! Aparatul este destinat numai executarii
taieturilor uscate!
Verificati cu ajutorul unui detector daca nu
exista cabluri electrice sau conducte de gaz
si apa ascunse in pereti si ziduri, inainte de
a incepe lucrul cu masina de frezat nuturi in
zidarie.
Selectati latimea dorita a nutului (vezi 6.2) si
adancimea nutului (vezi 5.1)
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Conduceti aparatul numai in stare de functionare
catre piesa de prelucrat.
Pozitionati aparatul cu rola de rulare (10) pe
zidarie.
Porniti acum aparatul si patrundeti incet in
zidarie pana cand opritorul (7) este pozitionat
pe zid.
Frezati acum nutul in zidarie tindnd cont de
directia de frezare (a). Aparatul trebuie sa
functioneze intotdeauna cu o miscare in sens
contrar. In caz contrar aparatul poate fi impins
necontrolat din locul de taiere.

Atentie! Frezati numai in linie dreapta. Nu este
posibila frezarea curbelor.
La capatul nutului scoateti aparatul din nut si
abia dupa aceea opriti aparatul.
Spargeti bucata de zid dintre cele doua nuturi
cu ajutorul unei dalti.

Indicatie! Nu este permisa prelucrarea
materialelor cu continut de azbest!

7. Schimbarea cablului de racord la
retea

Pericol!

in cazul deteriorérii cablului de racord la retea a
acestui aparat, pentru a evita pericolele acesta
trebuie Tnlocuit de catre producator sau un scervi-
ce clienti sau de opersoana cu calificare similara.

8. Curatirea, intretinerea si comanda
pieselor de schimb

Pericol!
Inaintea tuturor lucrarilor de curatire scoateti ste-
cherul din priza.

8.1 Curatarea
Pastrati cat mai curat posibil dispozitivele
de protectie, sliturile de aerisire si carcasa
motorului. Stergeti aparatul cu o carpa curata
sau curatati-I cu aer comprimat la o presiune
mica.
Recomandam curatarea aparatului imediat
dupa fiecare utilizare.
Curatati aparatul cu regularitate cu o carpa
umeda si putin sédpun. Nu folositi detergenti
sau solventi pentru curatare; acestea ar putea
ataca partile din material plastic ale aparatu-
lui. Fiti atenti sa nu intre apa in interiorul apa-

ratului. Patrunderea apei in aparatul electric
maéreste riscul de electrocutare.

8.2 Periile de carbune

in cazul formérii excesive a scanteilor periile de
carbune se vor verifica de catre un electrician
specializat.

Pericol! Periile de carbune au voie sa fie schim-
bate numai de catre un electrician specializat.

8.3 Intretinere
In interiorul aparatului nu se gasesc piese care
necesita intretinere curenta.

8.4 Comanda pieselor de schimb:
La comanda pieselor de schimb trebuie comuni-
cate urmatoarele informatii;
Tipul aparatului
Numarul articolului aparatului
Numarul de identificare al aparatului
Numarul de piesa de schimb al piesei de
schimb necesare
Informatii si preturi actuale gasiti la adresa
www.Einhell-Service.com

9. Eliminarea si reciclarea

Aparatul se afla intr-un ambalaj pentru a impiedi-
ca pagubele de transport. Acest ambalaj este o
materie prima si este astfel refolosibil sau poate
fi readus in circuitul de revalorificare a materiilor
prime. Aparatul si piesele sale auxiliare sunt con-
struite din diferite materiale, cum ar fi de exemplu
metal sau material plastic. Aparatele electrice nu
se vor arunca la gunoiul menajer. Pentru salubri-
zarea corespunzatoare, aparatul se va preda la
un centru de colectare. Daca nu aveti cunostinta
unde se afla un centru de colectare, informati-va
in acest sens la administratia comunala.

10. Lagar

Depozitati aparatul si accesoriile acestuia la loc
intunecos, uscat si ferit de inghet, precum si inac-
cesibil copiilor. Temperatura de depozitare optima
este intre 5 si 30 °C. Pastrati aparatul electric in
ambalajul original.
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Eliminare

)¢

/T
Sculele electrice, acumulatorii, accesoriile si ambalajele trebuie directionate catre o statie de revalorifi-
care ecologica.

Nu aruncati sculele electrice si acumulatorii/ bateriile in gunoiul menajer!

Numai pentru tarile UE:

Conform Directivei Europene 2012/19/UE privind deseurile de echipamente electrice si electronice

si transpunerea acesteia in legislatia nationala, sculele electrice scoase din uz si, conform Directivei
Europene 2006/66/CE, acumulatorii/bateriile defecti/defecte sau uzati/uzate trebuie colectati/colectate
separat si predati/predate la un centru de reciclare ecologica.

in cazul eliminarii necorespunzatoare, aparatele electrice si electronice pot avea un efect nociv asupra
mediului si sanatatii din cauza posibilei prezente a substantelor periculoase.

Retiparirea sau orice alta multiplicare a documentatiei si documentelor insotitoare ale produselor, chiar
si partial, este permisa numai cu acordul in mod expres a firmei Einhell Germany AG.

Ne rezervam dreptul pentru modificari de ordin tehnic
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Informatii de service

in toate tarile mentionate in certificatul de garantie dispunem de parteneri de service competenti, datele
de contact ale acestora le puteti gasi in certificatul de garantie. Acesti parteneri va stau la dispozitie
pentru toate problemele referitoare la service, piese de schimb si de uzura sau aprovizionarea cu mate-
riale de consum.

Se va tine cont de faptul ca la acest produs, urmatoarele piese sunt supuse unei uzuri naturale sau da-
torate utilizarii resp. ca aceste piese sunt necesare ca materiale de consum.

Categorie exemplu
Piese de uzura* Perii de carbune
Material de consum/ Piese de consum* Discuri de separare

Piese lipsa
* nu este cuprins in livrare Tn mod obligatoriu!

in caz de deterioréri sau defecte, va rugdm sa anuntati acest lucru pe pagina de internet
www.Einhell-Service.com. Va rugam sa tineti cont de descrierea exacta a defectiunii si raspundeti in
orice caz la urmatoarele intrebari:

A functionat aparatul o data sau a fost de la inceput defect?

Ati remarcat ceva inainte de defectarea aparatului (simptom inainte de defectare)?

Ce fel de defectiune prezinta aparatul dupa parerea dumneavoastra (simptom principal)?
Descrieti aceasta defectiune.
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Perigo!

Ao utilizar ferramentas, devem ser respeitadas
algumas medidas de seguranga para prevenir
ferimentos e danos. Por conseguinte, leia atenta-
mente este manual de instrugdes / estas instru-
¢oes de seguranga. Guarde-o num local seguro,
para que o possa consultar sempre que neces-
sario. Caso passe o aparelho a outras pessoas,
entregue também este manual de instrugdes /
estas instrucdes de seguranca. Nao nos respon-
sabilizamos pelos acidentes ou danos causados
pela ndo observancia deste manual e das instru-
¢cOes de seguranga.

Explicacédo dos simbolos utilizados

(ver figura 10)

1. Perigo! - Para reduzir o risco de ferimentos
leia 0 manual de instrucdes.

2. Cuidado! Use uma protecéo auditiva. O
ruido pode provocar danos no aparelho audi-
tivo.

3. Cuidado! Use uma mascara de protecao
para po. Durante os trabalhos em madeira
e outros materiais pode formar-se p6 preju-
dicial a saude. Os materiais que contenham
amianto ndo podem ser trabalhados!

4. Cuidado!Use 6culos de protecao. As
faiscas produzidas durante o trabalho ou as
aparas, os estilhacos e a poeira que saem do
aparelho podem provocar cegueira.

1. Instrucdes de seguranca

As instru¢des de seguranca correspondentes
encontram-se na brochura fornecida.

Perigo!

Leia todas as instru¢oes de seguranca e
indicag¢ées. O incumprimento das instru¢des de
seguranca e indicacdes pode provocar choques
eléctricos, incéndios e/ou ferimentos graves.
Guarde todas as instrucoes de seguranca e
indicagc6es para mais tarde consultar.

2. Descricao do aparelho e material
a fornecer

2.1 Descricao do aparelho (figura 1/2)
Punho

Bloqueio do veio

Cobertura de protecao

Interruptor de servigo

Bloqueio de ligacao

aprwD =

6. Parafuso de aperto para o limitador de pro-
fundidade

7. Limitador de profundidade

8. Punho adicional

9. Ligacdo para a aspiragédo do po

10. Rodizio

11. Parafuso para cobertura do flange

12. Cobertura do flange

13. Chave hexagonal

2.2 Material a fornecer
Com a ajuda da descricdo do material a fornecer,
verifique se o artigo se encontra completo. Caso
faltem pecas, dirija-se num prazo maximo de 5
dias uteis ap6s a compra do artigo a um dos nos-
sos Service Center ou ao ponto de venda onde
adquiriu o aparelho, fazendo-se acompanhar de
um talédo de compra valido. Para o efeito, consulte
a tabela da garantia que se encontra nas informa-
¢coes do servico de assisténcia técnica no fim do
manual.

Abra a embalagem e retire cuidadosamente o

aparelho.

Remova o material da embalagem, assim

como os dispositivos de seguranca da emba-

lagem e de transporte (caso existam).

Verifique se o material a fornecer esta com-

pleto

Verifique se o aparelho e as pegas acesso-

rias apresentam danos de transporte.

Se possivel, guarde a embalagem até ao ter-

mo do periodo de garantia.

Perigo!

O aparelho e o material da embalagem nao
sao brinquedos! As criangas nao devem
brincar com sacos de plastico, peliculas ou
pecas de pequena dimensao! Existe o perigo
de degluticao e asfixia!

Disco de corte (4x)

Chave hexagonal

Manual de instrugdes original
Instru¢des de segurancga

3. Utilizacao adequada

O aparelho é indicado para o corte de rogos em
alvenaria para fios e cabos.

O aparelho néo é indicado para cortar em betao
armado.
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A maquina s6 pode ser utilizada para os fins a
que se destina. Qualquer outro tipo de utilizagao
é considerado inadequado. Os danos ou feri-
mentos de qualquer tipo dai resultantes séo da
responsabilidade do utilizador/operador e ndo do
fabricante.

Chamamos a atengéo para o facto de os nossos
aparelhos néo terem sido concebidos para uso
comercial, artesanal ou industrial. Nao assumi-
mos qualquer responsabilidade se o aparelho for
utilizado no comércio, artesanato ou industria ou
em actividades equiparaveis.

4. Dados técnicos

Tensé@o derede: ........cceeveeenne 220-240V ~ 50 Hz
Poténcia absorvida: ......

Velocidade de rotagéo efectiva: ......... 7000 r.p.m.
@ max. do disco

(capacidade de medig80): ........c.cceevenen. 150 mm
Furocentral: .......cccooiiiiiiiiiieeeeee 22,2 mm
Profundidade do rogo: ..........ccceceveieenns 8-40 mm
Largura do rogo: ......ccceveeieereeiieeeeneennn 8-38 mm
Rosca do fuso de encaixe: .........cccceeecveenueennne. M8
Classe de proteCgao: .........cceueervrererrennenns /@
PESO: ... 5,87 kg
Perigo!

Ruido e vibracao
Os valores de ruido e de vibragéo foram apura-
dos de acordo com a EN 60745.

Nivel de pressdo acustical , ............ 97,5 dB(A)
Incerteza KpA ................................................ 3dB
Nivel de poténcia acustica L, ......... 108,5 dB(A)
Incerteza K, «ooovvveiininieiiic 3dB

Use uma proteccao auditiva.
O ruido pode provocar danos auditivos.

Valores totais de vibragao (soma vectorial de trés
direcgoes) apurados de acordo com a EN 60745.

Valor de emissé&o de vibragéo a, = 7,824 m/s?
Incerteza K = 1,5 m/s?

O valor de emissao de vibragéo indicado foi me-
dido segundo um método de ensaio normalizado,
podendo, consoante o tipo de utilizagéo da

ferramenta eléctrica, sofrer alteragdes e em ca-
S0s excepcionais ultrapassar o valor indicado.

O valor de emissao de vibragéo indicado pode
ser comparado com o de uma outra ferramenta
eléctrica.

O valor de emisséo de vibragao indicado também
pode ser utilizado para um calculo prévio de limi-
tacoes.

Reduza a producao de ruido e de vibracao
para o minimo!
Utilize apenas aparelhos em bom estado.
Limpe e faga a manutengéo do aparelho re-
gularmente.
Adapte o seu modo de trabalho ao aparelho.
N&o sobrecarregue o aparelho.
Se necessario, submeta o aparelho a uma
verificagao.
Desligue o aparelho, quando este néo estiver
a ser utilizado.
Use luvas.

Cuidado!

Riscos residuais

Mesmo quando esta ferramenta eléctrica é

utilizada adequadamente, existem sempre

riscos residuais. Dependendo do formato e

do modelo desta ferramenta eléctrica podem

ocorrer os seguintes perigos:

1. LesGes pulmonares, caso ndo seja utilizada
uma mascara de protecc¢ao para p6é adequa-
da.

2. Lesobes auditivas, caso néo seja utilizada uma
proteccao auditiva adequada.

3. Danos para a saude resultantes das vibra-
¢bes na mao e no braco, caso a ferramenta
seja utilizada durante um longo periodo de
tempo ou se néo for operada e feita a manu-
tencéo de forma adequada.

5. Antes da colocagcao em
funcionamento

Antes de ligar a maquina, certifique-se de que
os dados constantes da placa de caracteristicas
correspondem aos dados de rede.

Aviso!

Retire sempre a ficha de alimentacao da cor-
rente eléctrica antes de efectuar ajustes no
aparelho.
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5.1 Ajustar a profundidade do roco (fig. 1)
Solte o parafuso de aperto (6)
Ajuste o limitador de profundidade (7) para a
profundidade desejada
Aperte o parafuso de aperto (6)

5.2 Montagem do adaptador de aspiracao de
po (fig. 3)
Cuidado! Por motivos de saude, é
absolutamente imprescindivel utilizar um
dispositivo de aspiragéo do pé. A tubeira de
aspiragcéo pode ser usada em aparelhos de
aspiragao (aspirador). O dispositivo de aspiragcdo
tem de ser adequado para a aspiragéo de
poeiras finas.
Para tal, ligue um aspirador adequado, conforme
ilustrado na figura 3, a ligagao para a aspiragcao
do pé.

5.3 Teste de funcionamento de novos discos
de corte de diamante

Deixe o aparelho a funcionar com os discos de

corte montados, pelo menos, um minuto em

marcha em vazio. Substituir imediatamente os

discos que vibrem.

6. Operacéao

6.1 Interruptor (figura 4)

O aparelho esta equipado com um interruptor de
seguranca, destinado a prevenir acidentes.

Para ligar, empurre a alavanca de travamento (5)
para a frente e depois prima o interruptor para
ligar/desligar (4).

Aviso! Espere até que a maquina tenha
atingido as rotag6es maximas.

6.2 Substituir e regular os discos de corte de
diamante (fig. 5-8)
Perigo! Retire a ficha de alimentacao da tomada

Solte e retire o parafuso de aperto para o limi-
tador de profundidade (6) (figura 5)

Vire o limitador de profundidade (7) para bai-
xo (figura 6)

Solte o parafuso para cobertura do flange
(11) e abra a cobertura do flange (12) (figura
6)

Mantenha entao pressionado o bloqueio do
veio (2) e solte o parafuso do flange exterior
(b) com a chave hexagonal (13) fornecida.

Agora podem ser retirados o flange exterior
(c), o flange interior superior (d) e os discos
de corte de diamante (f) com os discos dis-
tanciadores (e).

Por ultimo pode ser entdo também removido
o flange interior inferior (g).

Limpe bem os discos distanciadores, os flan-
ges e as pecas de fixacdo e volte a monta-los
na sequéncia inversa.

A comegar pelo flange interior inferior (g) e

os discos de corte de diamante (f), séo em
seguida montados os discos distanciadores
(e) e o flange interior superior (d) de modo a
assegurar a largura do roco desejada.

Por fim, o flange exterior (c) € novamente
bem apertado com o parafuso do flange exte-
rior (b) para fixar.

Nota! Tenha atengdo ao sentido de rotagéo do
disco de corte!

Nota! Os discos de corte de diamante devem
apenas ser substituidos aos pares!

Aviso! Independentemente da largura do rogo
desejada, os 6 discos distanciadores (e) tém de
ser todos montados!

Feche e fixe a cobertura do flange (12) e vire o
limitador de profundidade (7) novamente para a
posicéo inicial.

Fixe o limitador de profundidade (7) com a ajuda
do respetivo parafuso de aperto (6).

Nota! Certifique-se de que todas as pegas estéo
bem assentes e apertadas.

Cuidado:

Prima o bloqueio do veio apenas com o
motor e o veio parado! O bloqueio do veio
tem de permanecer premido durante a
substituicao do disco!

6.3 Motor

O motor sempre deve ter boa ventilagdo durante
o trabalho. Por isso, as aberturas de ventilagao
sempre devem estar limpas.

6.4 Trabalhar com a fresadora de rocos

(fig. 9)
O aparelho esta equipado com uma protecgao
contra sobrecarga. No caso de carga excessiva
0 motor péra. Alivie imediatamente o aparelho
e deixe-o arrefecer durante aprox. 1 minuto em
marcha em vazio.
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Perigo! O aparelho destina-se apenas para o
corte a seco!
Antes de trabalhar com a fresadora de rogos,
localize na parede com um detector de linhas
os cabos de corrente e canalizagdo de agua
e gas.
Seleccione a largura (ver 6.2) e a profundida-
de do rogo (ver 5.1) desejadas

Conduza o aparelho ligado apenas na peca a
trabalhar
Assente o aparelho com o rodizio (10) na
alvenaria
Ligue o aparelho e mergulhe-o lentamente na
alvenaria até o encosto (7) assentar
Abra agora o ro¢o na alvenaria; tenha aten-
¢ao a direcgdo de corte (a). O aparelho tem
de trabalhar sempre em sentido inverso.
Caso contrario, o aparelho pode ser pressio-
nado de forma descontrolada para fora do
corte.

Cuidado! Corte apenas em linha recta. Nao é
possivel cortar curvas
No fim retire o aparelho do rogo tendo o cui-
dado de o desligar primeiro.
Parta agora o que ficou entre os dois rogos
com um ponteiro

Nota! Os materiais que contenham amianto
nao podem ser trabalhados!

7. Substituicdo do cabo de ligacao a
rede

Perigo!

Para evitar perigos, sempre que o cabo de li-
gacéo a rede deste aparelho for danificado, é
necessario que seja substituido pelo fabricante
ou pelo seu servigo de assisténcia técnica ou por
uma pessoa com qualificagéo.

8. Limpeza, manutencao
e encomenda de pecas
sobressalentes

Perigo!
Retire a ficha da corrente antes de qualquer tra-
balho de limpeza.

8.1 Limpeza
Mantenha os dispositivos de segurancga,
ranhuras de ventilagéo e a carcaga do motor
0 mais limpo possivel. Esfregue o aparelho
com um pano limpo ou sopre com ar compri-
mido a baixa pres sé&o.
Aconselhamos a limpar o aparelho directa-
mente apo6s cada utilizagao.
Limpe regularmente o aparelho com um pano
humido e um pouco de sabao. N&o utilize
detergentes ou solventes; estes podem
corroer as pecas de plastico do aparelho.
Certifique-se de que ndo entra dgua para o
interior do aparelho. A entrada de agua num
aparelho eléctrico aumenta o risco de choque
eléctrico.

8.2 Escovas de carvao

No caso de formacéo excessiva de faiscas,
mande verificar as escovas de carvao por um
electricista.

Perigo! As escovas de carvao s6 podem ser
substituidas por um electricista.

8.3 Manutencao
No interior do aparelho ndo existem quaisquer
pecas que necessitem de manutengéao.

8.4 Encomenda de pecas sobressalentes:
Ao encomendar pecgas sobressalentes, devem-se
fazer as seguintes indicacdes:

Tipo da maquina

Numero de artigo da maquina

Numero de identificagdo da méaquina

Numero da pecga sobressalente necessaria
Pode encontrar os pregos e informag6es actuais
em www.Einhell-Service.com
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9. Eliminacéo e reciclagem

O aparelho encontra-se dentro de uma emba-
lagem para evitar danos de transporte. Esta
embalagem é matéria-prima, podendo ser reuti-
lizada ou reciclada. O aparelho e os respectivos
acessorios sao de diferentes materiais, como p.
ex. 0 metal e o plastico. Nao deite os aparelhos
defeituosos para o lixo doméstico. Para uma
eliminacéo ecologicamente correcta, o aparelho
deve ser entregue num local de recolha adequa-
do. Se néo tiver conhecimento de nenhum local
de recolha, informe-se junto da sua administra-
¢éo autarquica.

10. Armazenagem

Guarde o aparelho e os respectivos acessorios
em local escuro, seco e sem risco de formagao
de gelo, fora do alcance das criancas. A tempe-
ratura ideal de armazenamento situa-se entre os
5 e 0s 30 °C. Guarde a ferramenta eléctrica na
embalagem original.

Eliminacao
_ Li-lon

As ferramentas elétricas, as baterias, os acesso-

rios e as embalagens devem ser enviados a uma

reciclagem ecoldgica de matéria prima.

Na&o deitar ferramentas elétricas e baterias/ pilhas
no lixo doméstico!

Apenas para paises da UE:

Conforme a Diretiva Europeia 2012/19/UE rela-
tiva aos residuos de equipamentos elétricos e
eletrénicos e a sua implementagéo na legislagéo
nacional, é necessario recolher separadamente
as ferramentas elétricas que ja ndo sdo usadas e,
de acordo com a Diretiva Europeia 2006/66/CE,
as baterias/pilhas defeituosas e encaminha-las
para uma reciclagem ecoldgica.

No caso de uma eliminag&o incorreta, os apa-
relhos elétricos e eletrénicos antigos podem ter
efeitos nocivos no ambiente e na sauda humada
devido a possivel presenca de substancias peri-
gosas.

A reproducéo ou duplicagcdo, mesmo que parcial,
da documentacéo e dos anexos dos produtos
carece da autorizagdo expressa da Einhell Ger-
many AG.

Reservado o direito a alteragdes técnicas
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Informacodes do servico de assisténcia técnica

Estamos representados em todos os paises mencionados no certificado de garantia por agentes auto-
rizados competentes, cujos contactos podera encontrar no certificado de garantia. Estes encontram-se
ao seu dispor para todos os servigos de que necessita, tais como reparagdes, fornecimento de pegas
sobressalentes e pecas desgastadas ou a aquisicdo de consumiveis.

Deve-se ter em atengéo que, neste produto, as seguintes pegas estdo sujeitas a um desgaste natural
ou decorrente da sua utilizagao, ou entéo sdo necessarias como consumiveis.

Categoria Exemplo
Pecas de desgaste* Escovas de carvao
Consumiveis/pegas consumiveis* Discos de corte

Pecas em falta
* ndo incluido obrigatoriamente no material a fornecer!

Em caso de deficiéncias ou erros, pedimos-lhe que comunique o problema através da pagina de Inter-
net www.Einhell-Service.com. Certifique-se de que faz uma descricao exacta do problema, responden-
do sempre as seguintes questoes:

O aparelho ja funcionou alguma vez ou possui o defeito desde o inicio?

Antes do surgimento do defeito, apercebeu-se de algo estranho (sintoma antes do defeito)?
Na sua opiniéo, que erro de funcionamento apresenta o aparelho (sintoma principal)?
Descreva este erro de funcionamento.
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Opasnost!

Prilikom uporabe uredaja morate se pridrzavati
sigurnosnih propisa kako biste sprije€ili nastanak
ozljeda i Steta. Zato pazljivo procitajte ove upute
za uporabu/sigurnosne napomene. Dobro ih
sacuvajte tako da vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj tre-
bali predati drugim osobama, molimo da im pro-
slijedite i ove upute za uporabu. Ne preuzimamo
jamstvo za Stete nastale zbog nepridrzavanja ovih
uputa za uporabu i sigurnosnih napomena.

Tumacenje koristenih simbola (vidi sliku 10)

1. Opasnost! - procitajte upute za uporabu
kako bi se smanijio rizik od ozljedivanja.

2. Oprez! Nosite zastitu za sluh. Buka moze
utjecati na gubitak sluha.

3. Oprez! Nosite masku za zastitu od prasi-
ne. Kod obrade drva i drugih materijala moze
doci do stvaranja pradine Stetne po zdravlje.
Azbestni materijali ne smiju se obradivati!

4. Oprez! Nosite zastitne naocale. Iskre koje
nastaju za vrijeme rada, iverje, piljevina i
prasina koji izlaze iz uredaja mogu izazvati
gubitak vida.

1. Sigurnosne napomene

Odgovarajuée sigurnosne napomene pronaci
éete u prilozenoj biljeznici.

Opasnost!

Procitajte sve sigurnosne napomene i upute.
Propusti kod pridrzavanja sigurnosnih napomena
i uputa mogu uzrokovati elektri¢ni udar, pozar i/ili
teske povrede. Sacuvajte sve sigurnosne na-
pomene i upute za ubuduce.

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke

2.1 Opis uredaja (slika 1/2)
Rucka

Blokada vretena

Zastitni poklopac

Sklopka za pogon

Blokada ukljucivanja

Vijak za fiksiranje za duboki grani¢nik
Grani¢nik dubine

Dodatna ru¢ka

. Priklju¢ak za usisavanje prasine
10. Kotaci¢

11. Vijak za pokrov prirubnice

12. Pokrov prirubnice

©COoNOO~WN -

13. Kilju¢ za vijke s unutarnjim Sesterokutom

2.2 Sadrzaj isporuke
Molimo vas da pomocu opisanog sadrzaja is-
poruke provijerite cjelovitost artikla. Ako su neki
dijelovi neispravni, nakon kupnje artikla obratite
se nadem servisnom centru ili prodajnom mjestu
najkasnije u roku od 5 radnih dana uz predocenje
vazece potvrde o kupniji. Molimo vas da u vezi s
tim obratite pozornost na tablicu o jamstvu u infor-
macijama o servisu na kraju uputa.
Otvorite pakovinu i paZljivo izvadite uredaj.
Uklonite ambalazu kao i dijelove za sigurnost
pakiranja / za sigurnost tijekom transporta
(ako postoje).
Provijerite je li sadrzaj isporuke cjelovit.
Prekontrolirajte postoje li na uredaju i dijelovi-
ma pribora transportna osteéenja.
Po mogucénosti saCuvajte pakovinu do isteka
jamstvenog roka.

Opasnost!

Uredaj i materijal pakovine nisu igracke za
djecu! Djeca se ne smiju igrati plastiénim vre-
éicama, folijama i sitnim dijelovima! Postoji
opasnost da ih progutaju i tako se uguse!

Plocica za rezanje (4x)

Klju€ za vijke s unutarnjim Sesterokutom
Originalne upute za uporabu
Sigurnosne napomene

3. Namjenska uporaba

Ovaj uredaj namijenjen je za urezivanje Zlijebova
u zidu za vodove i kabele.

Uredaj nije namijenjen za rezane u ¢elicnom
betonu.

Uredaj se smije koristiti samo namjenski. Svaka
drugacija uporaba nije namjenska. Za Stete ili
ozljede svih vrsta nastale zbog nenamjenskog ko-
riStenja odgovoran je korisnik/rukovatelj a nikako
proizvodag.

Molimo da obratite pozornost na to da nasi ure-
daji nisu pogodni za koristenje u komercijalne,
obrtni€ke ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo
jamstvo ako se uredaj koristi u komercijalne i in-
dustrijske svrhe kao i u sliénim djelatnostima.
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4. Tehnicki podaci

Mrezni napon: ........cccoceeeieeene 220-240V ~ 50 Hz
SNAGA: .eeireeieie e 1700 W
Dimenzionirani broj okretaja: .............. 7000 min™
Maks. @ ploc¢e

(dimenzionirani kapacitet): ..........c..c....... 150 mm
Prinvatni provrt: ..o 22,2 mm
Dubina utora: .........ccceeeeviiiiiniiiciees 8-40 mm
SifiNA ULOFA: ...veeeveeeecee e 8-38mm
Navoj na prihvatnom vretenu: ............c.ccceeeee. M8
Klasa zaStite: ......ccooveverveirrieeneeeeeee I/Q
TEZINA: . 5,87 kg
Opasnost!

Buka i vibracije
Vrijednosti buke i vibracija odredene su prema
normi EN 60745.

Razina zvucnog tlaka L ,

Nesigurnost KpA .................................. 3dB
Intenzitet buke L, «.ooooveeeiiiiiinns 108,5 dB (A)
Nesigurnost K, oo 3dB

Nosite zastitu za sluh.
Buka moze utjecati na gubitak sluha.

Ukupne vrijednosti vibracija (vektorski zbroj triju
pravaca) odredene su prema normi EN 60745.

Vrijednost emisije vibracija a, = 7,824 m/s?
Nesigurnost K = 1,5 m/s?

Navedena vrijednost emisije vibracija izmjerena
je prema normiranom postupku ispitivanja i moze
se, ovisno o nacinu koristenja elektroalata, pro-
mijeniti a u izuzetnim slu¢ajevima moze biti i ve¢a
od navedene vrijednosti.

Navedena vrijednost emisije vibracija moze se
koristiti u svrhu usporedbe elektroalata jedne tvrt-
ke s elektroalatom neke druge tvrtke.

Navedena vrijednost emisije vibracija moze se
takoder koristiti za po€etnu procjenu ugrozavanja
zdravlja.

Ogranicite stvaranje buke i vibracija na mini-
mum!
Koristite samo besprijekorne uredaje.
Redovito Cistite i odrzavajte uredaj.
Svoj nacin rada prilagodite uredaju.

Nemoijte preopteredivati ureda;.

Po potrebi predajte uredaj na kontrolu.
Iskljucite uredaj kad ga ne koristite.
Nosite zastitne rukavice.

Oprez!

Ostali rizici

Cak i kad se ovi elektroalati koriste propisno,

uvijek postoje neki drugi rizici. Sljedece opa-

snosti mogu nastati vezi s izvedbom i kon-
strukcijom elektroalata:

1. Osteéenja plu¢a ako se ne nosi prikladna ma-
ska za za$titu od prasine.

2. Oéstecenja sluha ako se ne nosi prikladna za-
Stita za sluh.

3. Zdravstveni problemi koji nastaju kao poslje-
dica vibracija na Saku-ruku u slu¢aju da se
uredaj koristi tijekom duzeg vremenaili se
nepropisno koristi i odrzava.

5. Prije pustanja u pogon

Prije uklju€ivanja provjerite odgovaraju li podaci
na tipskoj plogici podacima o mrezi.
Upozorenje!

Prije nego pocnete podesavati uredaj izvuci-
te utika¢ iz utiénice.

5.1 Podesavanje dubine utora (sl. 1)
Otpustite vijak za fiksiranje (6)
Podesite grani¢nik dubine (7) na Zeljenu
dubinu
Pritegnite vijak za fiksiranje (6)

5.2 Montaza adaptera za usisavanje prasine
(slika 3)

Oprez! Iz zdravstvenih razloga uporaba

usisavaca za praSinu je obavezna. Nastavak za

usisavanje se moze primijeniti na uredajima za

usisavanje (usisavaci). Smjer usisavanja mora biti

prikladan za usisavanje fine prasine.

Prikljucite u tu svrhu prikladni usisavac kao $to je

prikazano na slici 3 na priklju¢ak za usisavanje

prasine.

5.3 Probni rad novih dijamantnih plo¢ica za
rezanje

Uredaj s montiranom plo€om za rezanje pustite

da radi 1 minutu u praznom hodu. Vibrirajuée

plo¢e odmah zamijenite.
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6. Rukovanje

6.1 Sklopka (slika 4)

Uredaj je opremljen sigurnosnim prekida¢em za
sprje€avanje nesreéa na radu.

Za uklju€ivanje zapornu polugu (5) gurnite prema
naprijed i zatim pritisnite sklopku za ukljucivanje/
iskljucivanje (4).

Upozorenje! Pricekajte da vas stroj postigne
najveci broj okretaja.

6.2 Zamjena i namjestanje dijamantnih plo¢a
za rezanje (slika 5-8)
Opasnost! Mrezni utika¢ izvuci iz uti¢nice

Vijak za fiksiranje za duboki grani¢nik (6) ot-
pustiti i ukloniti (slika 5)

Duboki grani€nik (7) zakrenuti prema dolje
(slika 6)

Vijak za pokrov prirubnice (11) opustiti i otvo-
riti pokrov prirubnice (12) (slika 6)

Drzite sada aretaciju vretena (2) pritisnutu i
otpustite isporu¢enim klju¢em za unutarniji
Sesterokutni vijak (13) vijak vanjske prirubni-
ce (b).

Sada se vanjska prirubnica (c), gornja unu-
tarnja prirubnica (d) te dijamantne ploce za
rezanje (f) mogu skinuti pomocu odstojnih
ploca (e).

Na kraju se sada moze ukloniti i donja prirub-
nica (g).

Temeljito oCistite odstojne ploce, prirubnice i
stezne dijelove i ponovno ih montirajte obr-
nutim redoslijedom.

Poc&evsi s donjom unutarnjom prirubnicom
(g) i dijamantnom plo€om za rezanije (f) te
odstojnim plo€ama (e) i gornjom unutarnjom
prirubnicom (d) montiraju se tako da se posti-
Ze zeljena $irina utora.

Za pri¢vrcivanje se na kraju s vijkom vanjske
prirubnice (b) ponovno &vrsto priteZe vanjska
prirubnica (c).

Napomena! Obratite pozornost na smjer vrtnje
ploce za rezanje!

Napomena! Zamijenite dijamante ploce za reza-
nje samo u paru!

Upozorenje! Neovisno o Zeljenoj Sirini utora
mora se provesti montaza svih 6 odstojnih plo¢ica

(e)!

Zatvorite i pri€vrstite poklopac prirubnice (12) i
zakrenite ponovno duboki graniénik (7).

Pri¢vrstite duboki graniénik (7) uz pomo¢ vijka za
fiksiranje za duboki grani¢nik (6).

Napomena! Pazite na &vrsti i pravilan dosjed svih
dijelova.

Oprez:

Blokadu vretena pritisnite samo dok motor
i vreteno miruju! Blokada vretena mora
tijekom zamjene ploce ostati pritisnuta!

6.3 Motor
Motor se mora tijekom rada dobro prozracivati,
zbog toga zraéni otvori moraju biti uvijek Cisti.

6.4 Rad s glodalicom utora u zidu (sl. 9)
Uredaj ima zastitu od preopterec¢enja. U slu¢aju
prevelikog optereéenja motor se zaustavlja. Od-
mah rasteretite uredaj i pustite ga da se hladi oko
1 minutu u praznom hodu.

Opasnost! Uredaj je prikladan samo za suho
rezanje!
Prije nego zapo€nete raditi s glodalicom,
pomocu odgovarajuéeg uredaja locirajte
skrivene plinske, strujne i vodovodne cijevi u
zidovima.
Izaberite zeljenu Sirinu (vidi 6.2) i dubinu utora
(vidi 5.1).

Ukljueni uredaj priblizavajte radnom komadu.
Prislonite uredaj s kota¢em (10) na zid.
Sada ukljucite uredaj i polagano uranjajte s
njim u zid do graniénika (7).

Glodajte utor u zidu; pritom pripazite na
smijer glodanja (a). Uredaj mora stalno raditi
u suprotnom smijeru. U suprotnom bi uredaj
mogao nekontrolirano izletjeti iz reza.

Oprez! Rezite samo pravocrtno. Nemoguce je
rezati krivulje.
Na kraju rezanja najprije izvucite uredaj iz
utora i tek onda ga iskljugite.
Pomodu dlijeta izbijte segment izmedu oba
utora.

Napomena! Azbestne materijale ne smijete
obradivati!
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7. Zamjena mreznog kabela

Opasnost!

Ako se kabel za priklju€ivanje ovog uredaja na
mrezu osteti, mora ga zamijeniti proizvodag ili nje-
gova servisna sluzba ili sli¢na kvalificirana osoba
kako bi se izbjegle opasnosti.

8. Ciséenje, odrzavanje i naruéivanje
rezervnih dijelova

Opasnost!
Prije svih radova €iS¢enja izvucite mrezni utikac.

8.1 Ciséenje
Zastitne naprave, prolaze za zrak i kuciste
motora treba uvijek ocistiti od prasine i ne-
Cistoca. Istrljajte uredaj Cistom krpom ili ga
ispusite komprimiranim zrakom pod niskim
tlakom.
Preporu¢ujemo da ogistite uredaj odmah na-
kon svake uporabe.
Redovito Cistite uredaj mokrom krpom i s
malo kalijevog sapuna. Ne koristite otapala
ili sredstva za ¢idc¢enje; ona bi mogli oStetiti
plasti€ne dijelove uredaja. Pripazite na to da
u unutrasnjost uredaja ne dospije voda. Pro-
diranje vode u elektri¢ni uredaj povecava rizik
od elektriénog udara.

8.2 Ugljene cetkice

U slu€aju prekomjernog iskrenja kontrolu ugljenih
Cetkica prepustite elektricaru.

Opasnost! Ugliene ¢etkice smije zamijeniti samo
elektricar.

8.3 Odrzavanje
U unutra$njosti uredaja nema dijelova koje bi tre-
balo odrzavati.

8.4 Narucivanje rezervnih dijelova:
Kod narucivanja rezervnih dijelova trebali biste
navesti sljedeée podatke:

Tip uredaja

Kataloski broj uredaja

Identifikacijski broj uredaja

Broj potrebnog rezervnog dijela
Aktualne cijene nalaze se na web stranici
www.Einhell-Service.com

9. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uredaj je zapakiran kako bi se tijekom transporta
sprijecila oste¢enja. Ova ambalaza je sirovina i
moze se ponovno upotrijebiti ili predati na recikla-
2u. Uredaj i njegov pribor sastavljeni su od raznih
materijala, kao npr. metala i plastike. Elektroure-
daji se ne smiju bacati u obi¢no ku¢no smece.
Uredaj bi, u svrhu struénog zbrinjavanja, trebalo
predati odgovaraju¢em sakupljalistu takvog otpa-
da. Ako ne znate gdje se takvo sakupljaliste nala-
zi, raspitajte se u svojoj opcinskoj upravi.

10. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor spremite na tamno i suho
mjesto zastiéeno od smrzavanja, kojem djeca ne-
maju pristup. Optimalna temperatura skladistenja
je izmedu 5i 30 °C. Elektroalat uvajte u original-
noj pakovini.
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Zbrinjavanje

)¢

_ Li-lon
Elektricne alate, akumulatorske baterije, pribor i ambalazu treba reciklirati na ekoloski prihvatljiv nacin.
Elektri¢ni alat i akumulatorske baterije/baterije ne bacajte u kuéni otpad!

Iskljucivo za zemlje EU:

U skladu s europskom Direktivom 2012/19/EU o elektriénim i elektroni¢kim starim uredajima i njihovom
provedbom u nacionalno pravo neupotrebljivi elektriéni alati i u skladu s europskom Direktivom 2006/66/
EZ neispravne ili istroSene akumualtorske baterije/baterije moraju se odvojeno sakupljati i reciklirati na
ekoloski prihvatljiv naéin.

U slucaju nepravilnog zbrinjavanja elektri¢ni i elektronicki stari uredaji mogu imati Stetne ucinke na oko-
li§ i ljudsko zdravlje zbog moguce prisutnosti opasnih tvari.

Kopiranje ili umnozavanje dokumentacije i popratnih materijala o proizvodu, ¢ak i djelomi¢no, dopuste-
no je samo uz izri¢ito dopustenje tvrtke Einhell Germany AG.

Zadrzavamo pravo na tehnic¢ke izmjene
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HR/BS
Informacije o servisu
U svim zemljama koje su navedene na naSem jamstvenom listu, imamo kompetentne servisne partnere
¢ije kontakte mozete naci u jamstvenom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slu¢ajeve servisa kao

Sto je popravak, briga oko rezervnih i potrosnih dijelova ili kupnja potro$nih materijala.

Treba imati na umu da kod ovog proizvoda sliedeci dijelovi podlijezu troSenju uslijed koristenja ili prirod-
nom tro$enju odnosno potrebni su kao potro$ni materijal.

Kategorija Primjer
Potro$ni dijelovi* Ugljene Cetkice
Potro$ni materijal/ potro$ni dijelovi* Rezace ploce
Neispravni dijelovi

* nije obavezno u sadrzaju isporuke!

U sluéaju nedostataka ili greS8aka molimo Vas da to prijavite na internetskoj stranici
www.Einhell-Service.com. Obratite pozornost na to¢an opis greske i u svakom slu¢aju odgovorite na
sljedeca pitanja:

o Jeliuredaj ve¢ jednom radio ispravno ili je otpo€etka neispravan?

o Jeste li uodili nesto prije pojave kvara (simptom prije kvara)?

® U c¢&emu je, po vasem misljenju, kvar u funkcioniranju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.
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Opasnost!

Kod kori§¢enja uredaja morate se pridrzavati
bezbednosnih propisa kako biste spredili povrede
i Stete. Zbog toga pazljivo proditajte ova uputstva
za upotrebu/bezbednosne napomene. Dobro ih
sacCuvajte tako da Vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj
trebali predati drugim licima, molimo Vas da im
prosledite i ova uputstva za upotrebu. Ne preu-
zimamo garanciju za Stete koje bi nastale zbog
nepridrzavanja ovih uputstava za upotrebu i bez-
bednosnih napomena.

Tumacenje koriS¢enih simbola (vidi sliku 10)

1. Opasnost! - procitajte uputstva za upotrebu
kako bi se smanijio rizik od povreda.

2. Oprez! Nosite zastitu za sluh. Buka moze
da uti¢e na gubitak sluha.

3. Oprez! Nosite zastitnu masku protiv
prasine. Prilikom obrade drveta i drugih ma-
terijala nastaje prasina opasna po zdravlje.
Azbestni materijali ne smeju se obradivati!

4. Oprez! Nosite zastitne naocari. Tokom
rada dolazi do iskrenja ili iz uredaja izlazi iver,
strugotina i prasina koji mogu uticati na gubi-
tak vida.

1. Sigurnosna uputstva

Odgovarajuéa sigurnosna uputstva pronaci éete u
priloZzenoj knjizici.

Opasnost!

Procitajte sve bezbednosne napomene i
uputstva. Propusti kod pridrzavanja bezbedno-
snih napomena i uputstava mogu da prouzroc¢e
el.udar, pozar i/ili teSke povrede. Sa€uvajte sve
bezbednosne napomene i uputstva za budu-
¢e koriséenje.

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke

2.1 Opis uredaja (slika 1/2)
1. Rucka

2. Fiksiranje vretena

3. Zastitni poklopac

4. Prekida¢ za pogon
5. Blokada uklju¢ivanja
6. Zavrtanj za fiksiranje grani¢nika dubine
7. Grani¢nik dubine

8. Dodatna ru¢ka

9. Priklju¢ak za usisavanje prasine

10. Tocki¢

11. Zavrtanj za prirubni¢ki poklopac
12. Prirubni€ki poklopac
13. Kilju€ za zavrtnje s unutradnjim Sestouglom

2.2 Sadrzaj isporuke
Molimo Vas da pomocu opisanog sadrzaja ispo-
ruke proverite potpunost artikala. U slu€aju neis-
pravnih delova, nakon kupovine artikla obratite se
nasem servisnom centru, ili prodajnom mestu na
kom ste kupili proizvod u roku od 5 radnih dana,
s time da predodite i vazecu potvrdu o kupovini.
Molimo vas da u vezi sa tim obratite paznju na
tabelu o garanciji u informacijama o servisu na
kraju uputstava.
Otvorite pakovanje i paZljivo izvadite uredaj.
Uklonite materijal za pakovanje kao i delove
za bezbednost pakovanja / bezbednost to-
kom transporta (ako postoje).
Proverite da li je sadrzaj isporuke potpun.
Prekontroli$ite da li na uredaju i delovima pri-
bora ima transprotnih osteéenja.
Po mogucnosti saCuvajte pakovanje do isteka
garantnog roka.

Opasnost!

Uredaj i materijal za pakovanje nisu decje
igracke! Deca ne smeju da se igraju plas-
ticnim kesama, folijama i sitnim delovima!
Postoji opasnost da ih progutaju i tako se
uguse!

Rezna plo¢a (4x)

Klju€ za zavrtnje sa unutrasnjim Sestouglom
Originalna uputstva za upotrebu
Bezbednosne napomene

3. Namensko koriSéenje

Ovaj uredaj je namenjen za urezivanje Zlebova u
zidu za vodove i kablove.

Uredaj nije pogodan za se€enje u armiranom
betonu.

Uredaj sme da se koristi samo za namenu za
koju je predviden. Svaka drugacija upotreba nije
namenska. Za Stete ili povrede svih vrsta koje iz
toga proizadu, odgovoran je korisnik/rukovaoc, a
nikako proizvodac.

Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaji
nisu podesni za kori§¢enje u komercijalne, zanat-
ske ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo garan-

-102 -



ciju ako se uredaj koristi u komercijalne i industrij-
ske svrhe kao i sli¢nim delatnostima.

4. Tehnicki podaci

220-240V ~ 50 Hz

SNAGA: .eeireeieie et 1700 W
Dimenzionirani broj obrtaja: ................ 7000 min™
Maks. @ ploc¢e

(dimenzionirani kapacitet): ...........c..c..... 150 mm
Prihvatni provrt: ..o 22,2 mm
Dubina utora: ..........cceeeeviiiiiniices 8-40 mm
SifiNA ULOFa: ...veevveeee e 8-38mm
Navoj na zahvatnom vretenu: ............ccccceeeee. M8
Klasa zastite: ... /@
TEZINA: .. 5,87 kg
Opasnost!

Buka i vibracije
Vrednosti buke i vibracija utvrdene su u skladu s
normom EN 60745.

Nivo zvuénog pritiska LpA .................... 97,5 dB(A)

Nesigurnost KpA ......................... 3dB
Intenzitet buke L, «ooveovvveeiiiiiinen 108,5 dB(A)
Nesigurnost K, «ovoveveinieiniiiiccicc 3dB

Nosite zastitu za sluh.
Buka moze da uti¢e na gubitak sluha.

Ukupne vrednosti vibracija (vektorska suma
triju pravaca) utvrdene su u skladu s normom
EN 60745.

Vrednost emisije vibracija a, = 7,824 m/s?
Nesigurnost K = 1,5 m/s?

Navedena vrednost emisije vibracija izmerena je
prema normiranom postupku kontrole i moze da
se, zavisno od nacina koriéenja elektri¢nih alata,
promeni, a u iznimnim slu¢ajevima moze biti i
vecéa od navedene vrednosti.

Pomenuta vrednost emisije vibracija moze se
koristiti u svrhu usporedivanja elektricnog alata
jedne firme s elektri¢nim alatom neke druge firme.

Navedena vrednost emisije vibracija moze takode
da se koristi za po€etnu procenu ugroZzavanja
zdravlja.

Ogranicite stvaranje buke i vibracija na mini-
mum!
Koristite samo besprekorne uredaje.
Redovno odrzavajte i Cistite ureda.
Prilagodite svoj nacin rada uredaju.
Ne preopteredujte uredaj.
Prema potrebi posaljite uredaj na kontrolu.
Ako uredaj ne upotrebljavate, onda ga isklju-
Cite.
Nosite zastitne rukavice.

Oprez!

Ostali rizici

Cak i kada se ovi elektriéni alati koriste propi-

sno, uvek postoje i neki drugi rizici. Sledece

opasnosti mogu nastati u vezi s izvedbom i

konstrukcijom elektricnog alata:

1. Osteéenja pluca, ako se ne nosi odgovaraju-
¢a maska za zastitu od prasine.

2. QOstecenja sluha, ako se ne nosi odgovaraju-
¢a zastita za sluh.

3. Zdravstvene poteskoce koje nastanu kao po-
sledica vibracija na Saku-ruku, ako se uredaj
koristi tokom duzeg vremena ili se nepropisno
koristi i odrzava.

5. Pre pustanja u pogon

Pre uklju€ivanja proverite odgovaraju li podaci na
tipskoj plo€ici podacima o mrezi.

Upozorenje!

Pre nego poénete da podesavate uredaj,
izvucite utika¢ iz uticnice.

5.1 Podesavanje dubine utora (sl. 1)
Otpustite zavrtanj za fiksiranje (6)
Podesite grani¢nik dubine (7) na Zeljenu
dubinu
Pritegnite zavrtanj za fiksiranje

5.2 Montaza adaptera za usisavanje (sl. 3)
Oprez! Iz zdravstvenih razloga neophodno je
koriSéenje usisiva¢a za praSinu. Nastavak za
usisavanje se moze Koristiti na uredajima za
usisavanje (usisivagima). Uredaj za usisavanje
mora biti pogodan za usisavanje fine prasine.
Priklju€ite odgovarajuci usisiva¢, kao sto je
pokazano na slici 3, na priklju¢ak za usisavanje
prasine.
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5.3 Probni rad s novom dijamantskom re-
znom ploé¢om

Uredaj sa montiranom reznom plo¢om pustite da

radi najmanje 1 minut u praznom hodu. Plo¢e koje

vibriraju odmah zamenite.

6. Rukovanje

6.1 Prekidac (slika 4)

Uredaj je opremljen sigurnosnim prekida¢em za
spreCavanje nesreca.

Za ukljucivanje, polugu za blokadu (5) pomerite
napred, a zatim pritisnite prekida¢ za uklju¢ivanje/
iskljucivanje (4).

Upozorenje! Sacekajte da Vasa masina
postigne najveci broj obrtaja.

6.2 Zamena i podeSavanje dijamantskih re-
znih ploca (sl. 5-8)
Opasnost! Izvucite mrezni utikaé iz uti¢nice

Zavrtanj za fiksiranje grani¢nika dubine (6)
otpustite i uklonite (sl. 5)

Grani¢nik dubine (7) zakrenite nadole (sl. 6)
Zavrtanj za prirubnicki poklopac (11) otpustite
i otvorite prirubnic¢ki poklopac (12) (sl. 6)
Drzite fiksiranje vretena (2) pritisnuto i otpusti-
te zatim s isporu¢enim klju¢em za zavrtanj sa
Sestostranim upustom (13) zavrtanj spoljas-
nje prirubnice (b).

Sada se mogu ukloniti spoljasnja prirubnica
(c), gornja unutrasnja prirubnica (d), kao i di-
jamantske rezne ploce (f) sa distancerima (e).
Na kraju se moze ukloniti i donja unutradnja
prirubnica (g).

Temeljito ocistite distancere, prirubnice i
stezne delove i ponovo ih montirajte obrnutim
redosledom.

Pocevsi sa donjom unutrasnjom prirubnicom
(g) i dijamantskiim reznim plo¢ama (f), zatim
se montiraju distanceri (e) i gornja unutrasnja
prirubnica (d) tako da se postigne Zeljena
Sirina utora.

Za pri¢vracivanje se na kraju spoljasnja pri-
rubnica (c) ponovo €vrsto zavrne pomoéu
zavrtnja spoljasnje prirubnice (b).

Napomena! Obratite paznju na smer obrtanja
rezne ploce!

Napomena! Dijamantske rezne plo¢e zamenjujte
samo u paru!

Upozorenje! Bez obzira na zeljenu Sirinu Zleba,
svih 6 odstojnih plo¢a (e) moraju biti montirane!

Zatvorite i pri€vrstite prirubnicki poklopac (12) i
ponovo vratite nazad grani¢nik dubine (7).
Priévrstite grani¢nik dubine (7) pomocu zavrtnja
za fiksiranje grani¢nika dubine (6).

Napomena! Vodite raéuna o pravilnom i &vrstom
naleganju svih delova.

Oprez:

Deo za fiksiranje vretena pritisnite samo
dok motor i vreteno miruju! Deo za fiksiranje
vretena mora da ostane pritisnut za vreme
zamene ploce!

6.3 Motor
Motor se tokom rada mora dobro provetravati,
stoga otvori za vazduh moraju uvek da budu Eisti.

6.4 Rad sa glodalicom utora u zidu (sl. 9)
Uredaj ima zastitu od preopterec¢enja. U slu¢aju
prevelikog optereéenja motor se zaustavlja. Od-
mah rasteretite uredaj i ostavite ga da se hladi
oko 1 minutu u praznom hodu.

Opasnost! Uredaj je podesan samo za suvo
rezanje!
Pre nego $to zapo¢nete da radite glodalicom,
pomocu odgovarajuéeg uredaja locirajte
sakrivene gasne, strujne i vodovodne cevi u
zidovima.
Izaberite zeljenu Sirinu (vidi 6.2) i dubinu utora
(vidi 5.1)

Uklju€eni uredaj priblizavajte radnom predmetu.
Prislonite uredaj sa to¢kom (10) na zid.
Sada ukljucite uredaj i polagano uranjajte sa
njim u zid do graniénika (7).
Glodajte utor u zidu; pri tom pripazite na smer
glodanja (a). Uredaj mora stalno da radi u
suprotnom smeru. U protivnom bi mogao ne-
kontrolirano da izleti iz reza.

Oprez! Rezite samo pravolinijski. Nemoguce je
rezati krive.
Na kraju rezanja prvo izvucite uredaj iz utora i
tek onda ga iskljucite.
Pomodu dleta izbijte segment izmedu oba
utora.

Napomena! Ne smeju da se obraduju
materijali koji sadrze azbest!
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7. Zamena mreznog prikljuénog
voda

Opasnost!

Ako se osteti mrezni prikljuéni vod ovog uredaja,
mora da ga zameni proizvodag ili njegova servi-
sna sluzba ili kvalifikovano lice, kako bi se izbegle
opasnosti.

8. Ciséenje, odrzavanje i porudzbina
rezervnih delova

Opasnost!
Pre svih radova ¢iSc¢enja izvucite mrezni utikac.

8.1 Ciséenje
Zastitne naprave, ventilacione otvore i kuciste
motora uvek $to bolje o€istite od prasine i
prljavstine. Istrljajte uredaj Cistom krpom ili ga
ispusite komprimiranim zrakom pod niskim
pritiskom.
Preporu¢amo da uredaj o€istite odmah nakon
svakog koriscéenja.
Uredaj redovno Cistite vlaznom krpomi s
malo mekog sapuna. Nemoijte koristiti otapala
i sredstva za €iS¢enije; oni bi mogli ostetiti
plasti€ne dijelove uredaja. Pripazite na to da
u unutrasnjost uredaja ne dospije voda. Pro-
diranje vode u elektrouredaj povecava rizik od
elektriénog udara.

8.2 Ugljene cetkice

Kod prekomjernog iskrenja potrebno je da
elektri¢ar provijeri ugljene &etkice.

Opasnost! Ugliene ¢etkice smije zamijeniti samo
elektricar.

8.3 Odrzavanje
U unutra$njosti uredaja nema delova koje bi tre-
balo odrzavati.

8.4 Porudzbina rezervnih delova:
Kod porudzbine rezervnih delova trebali biste da
navedete sledece podatke:

Tip uredaja

Kataloski broj uredaja

Identifikacioni broj uredaja

Broj potrebnog rezervnog dela
Aktuelne cene nalaze se na web strani
www.Einhell-Service.com

9. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uredaj je zapakovan kako bi se tokom transporta
spredila oste¢enja. Ova ambalaza je sirovina i
moze ponovno da se upotrebi ili preda na re-
cikliranje. Uredaj i njegov pribor sastavljeni su

od raznih materijala, kao npr. metala i plastike.
Neispravni uredaji ne smeju da se bacaju u kucni
otpad. Uredaj bi u svrhu struénog zbrinjavanja u
otpad, trebalo da se preda odgovaraju¢em sabi-
rali$tu takvog otpada. Ako ne znate gde se takvo
sabiraliSte nalazi, raspitajte se u svojoj opstinskoj
upravi.

10. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor spremite na tamno i suvo
mesto zasti¢eno od smrzavanja, kojem deca ne-
maju pristup. Optimalna temperatura za ¢uvanje
je izmedu 5 30 °C. Elektri¢ni alat Cuvajte u origi-
nalnom pakovaniju.
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Uklanjanje dubreta

)¢

_ Li-lon
Elektricne alate, akumulacione baterije, pribor i pakovanja treba predati na reciklazu koja je u skladu sa
zastitom Zivotne sredine.

Ne bacajte elekiriéne alate i akumulatore/ baterije u kuéno djubre!

Samo za EU zemlje:

Prema evropskoj direktivi 2012/19/EU o starim elektri¢nim i elektronskim uredajima i njenoj primeni u
nacionalnom pravu, elektri¢ni alati koji se viSe ne mogu koristiti, a prema evropskoj direktivi
2006/66/EC akumulatori/baterije koje su u kvaru ili istroSene moraju se odvojeno sakupljati i uklju€iti u
reciklazu koja ispunjava ekoloske uslove.

Ukoliko se elektronski i elektriéni uredaiji otklone u otpad na neispravan nacin, mogucée opasne materije
mogu da imaju Stetno dejstvo na zZivotnu sredinu i zdravlje ljudi.

Potpuno ili delimiéno Stampanije ili umnozavanje dokumentacije i sluzbenih papira koji su prilozeni proiz-
vodu dozvoljeno je samo uz izriitu saglasnost firme Einhell Germany AG.

Zadrzavamo pravo na tehnicke promen
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Informacije o servisu
U svim zemljama koje su navedene u nasem garantnom listu, imamo kompetentne servisne partnere
¢ije kontakte moZete da nadete u garantnom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slu¢ajeve servisa

kao $to je popravak, briga oko rezervnih i habajucih delova ili kupovina potro$nih materijala.

Treba da imate u vidu da kod ovog proizvoda sledeci delovi podlezu tro$enju usled koris¢enja ili prirod-
nom tro$enju odnosno potrebni su kao potro$ni materijal.

Kategorija Primer
Brzoabajuéi delovi* Ugljene Cetkice
Potro$ni materijal/ potro$ni delovi* Rezne plo¢e
Neispravni delovi

* Nije obavezno da se nalazi u sadrzaju isporuke!

U sluéaju nedostataka ili greS8aka molimo Vas da to prijavite na internet stranici
www.Einhell-Service.com. Obratite paznju na ta¢an opis greske i u svakom slu¢aju odgovorite na
sledeéa pitanja:

© Dalije uredaj ve¢ jednom radio ispravno, ili je od samog pocetka neispravan?

o Dali ste uogili nesto pre pojave kvara (simptom pre kvara)?

® U c¢&emu je, po vasem misljenju, kvar u funkcionisanju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.
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Tehlike!

Yaralanmalari ve hasarlari 6nlemek igin aletlerin
kullaniminda bazi is guivenligi énlemlerinin alin-
masi gereklidir. Bu nedenle Kullanma Talimatini

/ Givenlik Uyarilarini dikkatlice okuyun. icerdigi
bilgilere her zaman ulagabilmek igin kullanma ta-
limatini iyi bir yerde saklayin. Aleti kullanmak igin
baska kisilere verdiginizde bu Kullanma Talimatini
/ Guvenlik Uyarilarini da birlikte verin. Firmamiz,
kullanma talimatina riayet etmemekten kaynakla-
nan is kazalari ve hasarlardan herhangi bir sorum-
luluk Gstlenmez.

Kullanilan sembollerin aciklanmasi

(bkz. Sekil 10)

1. Tehlike! - Yaralanma riskini azaltmak icin Kul-
lanma Talimatini okuyunuz.

2. Dikkat! Kulaklk takin. Calisma esnasinda
olugan gurultd isitme kaybina yol acabilir.

3. Dikkat! Toz maskesi takin. Ahgsap ve diger
malzemeler lzerinde ¢alisildiginda sagliga
zarar veren tozlar olugabilir. Asbest iceren
malzemelerin islenmesi yasaktir!

4. Dikkat! is gézliigii kullanin. Calisma es-
nasinda olugan kivilcim veya aletten digari
firlayan kiymik, talas ve tozlar gézlere zarar
verebilir.

1. Giivenlik uyarilari

Guvenlik uyarilar ekteki kitapgikta bulunur!
Tehlike!

Tim givenlik bilgileri ve talimatlari okuyu-
nuz. Guvenlik bilgileri ve talimatlarda belirtilen di-
rektiflere aykiri hareket edilmesi sonucunda elekt-
rik garpmasi, yangin ve/veya agir yaralanmalar
meydana gelebilir. Gelecekte kullanmak lizere
tiim giivenlik bilgileri ve talimatlari saklayin.

2. Alet aciklamasi ve sevkiyatin
icerigi

2.1 Alet aciklamasi (Sekil 1/2)

Sap

Mil sabitlemesi

Koruma kapagi

isletme salteri

Calistirma blokaji

Derinlik dayanag sabitleme civatasi
Derinlik dayanagi

ilave sap

Elektrikli stipiirge baglantisi

©CONOO~WN -

10. Makara

11. Flans kapagi civatasi
12. Flans kapagi

13. igten alti kégeli anahtar

2.2 Sevkiyatin icerigi
Satin almis oldugunuz Grindn eksik parcasi olup
olmadigini sevkiyatin icerigi listesi ile kontrol edin.
Herhangi bir par¢anin eksik olmasi durumunda
Uriinu satin aldiktan sonra en geg 5 is gunu iginde
gecerli fis veya faturayi ibraz ederek servis merke-
zine veya aleti satin aldiginiz magazaya bagvurun.
Bu konuda kullanma talimatinin sonunda bulunan
servis bilgilerindeki garanti hizmetleri tablosunu
dikkate aliniz.
Ambalaji agin ve aleti dikkatlice ambalajin
icinden gikarin.
Ambalaj malzemelerini ve ambalaj ve
transport emniyetlerini sékin (bulunmasi ha-
linde).
Ambalaj igindeki parcalarin eksik olup olmadi-
gini kontrol edin.
Alet ve aksesuar pargalarinin transport esna-
sinda hasar gérip gérmedigini kontrol edin.
Garanti slresi doluncaya kadar mimkiin ol-
dugunda ambalaj malzemelerini saklayin.

Tehlike!

Alet ve ambalaj malzemeleri oyuncak degil-
dir! Cocuklarin plastik poset, folyo ve kiiciik
parcalar ile oynamasi yasaktir! Cocuklarin
kigiik parcalari yutma ve posetler nedeniyle
bogulma tehlikesi vardir!

Kesme tasi (4x)

icten alti kdgeli civata anahtari
Orijinal Kullanma Talimati
Guvenlik Uyarilari

3. Kullanim amacina uygun kullanim

Bu alet duvar yapilarinda boru ve kablo kanallari-
nin agllmasi i¢in tasarlanmistir.

Bu alet betonarme duvarda kesim yapma igin
uygun degildir.

Makine yalnizca kullanim amacina gére kullani-
lacaktir. Kullanim amacinin digindaki tim kulla-
nimlar makinenin kullaniimasi i¢in uygun degildir.
Bu tlr kullanim amaci digindaki kullanimlardan
kaynaklanan hasar ve yaralanmalarda, yalnizca
kullanici/igletici sorumlu olup Uretici firma sorumlu



tutulamaz.

Lutfen cihazlanmizin ticari, zanaatkarlar veya en-
dustriyel kullanim igin uygun olmadigini ve bu kul-
lanimlar i¢in tasarlanmadigini dikkate alin. Aletin
ticari, zanaatkarlar veya endustriyel veya benzer
kullanimlarda kullanilmasindan kaynaklanan ha-
sarlar garanti kapsamina dahil degildir.

4. Teknik ozellkler

Sebeke gerilimi: ..o 220-240V ~ 50 Hz
GUGT ettt 1700 W
Olglilendirme devri: ..........cc.ccuuvuee. 7000 dev/dak
Max. Tas @ (Olgiilendirme kapasitesi): .... 150 mm
Baglanti delik ¢api: ......ccocceeeieeriiiiiieenn. 22,2 mm
Oluk derinligi: ......

Oluk genisligi: ......

Mil yuvasi vida disi: .
Koruma SINIfIz ..eeeeveeeeeneeee e I/Q
AGIFIK: e 5,87 kg
Tehlike!

Ses ve titresim
Ses ve titresim degerleri EN 60745 normuna gére
Slctlmusgtar.

Ses basing seviyesiL , ..o, 97,5 dB(A)
Sapma KIDA ................................................... 3dB
Ses gug seviyesi L, .....cocoeeeeininnnnn. 108,5 dB(A)
Sapma K oo 3dB

Kulaklik takin.
Gurult isitme kaybina sebep olabilir.

Toplam titresim degerleri (li¢ yoniin vektor topla-
mi) EN 60745 normuna gére ol¢llmistr.

Titregsim emisyon degeri a, = 7,824 m/s?
Sapma K = 1,5 m/s?

Aciklanan titresim emisyon degeri standart test
metoduna gore 6l¢lilmiis olup bu deger, elektrikli
aletin kullanim tiirGi ve sekline bagl olarak degi-
sebilir ve istisnai durumlarda agiklanmig olan bu
degerin lizerinde olabilir.

Aciklanan titresim emisyon degeri elektrikli aletin
diger elektrikli aletler ile kiyaslanmasinda kullani-
labilir.

Aciklanan titresim emisyon degeri, aletin isletil-

mesinde etrafa verilecek rahatsizligin ve etkinin
tahmin edilmesinde de kullanilabilir.

Makineden kaynaklanan giiriiltii ve titregsim
olusmasini asgariye indirin!
Sadece hasarli ve arizali olmayan aletler kul-
lanin.
Aletlerin dlzenli olarak bakimini yapin ve te-
mizleyin.
Calisma tarzinizi alete gére ayarlayin.
Aletlerinize asirn yUklenmeyin.
Gerektiginde arizall aletin kontrol edilmesini
saglayin.
Aleti kullanmadiginizda kapatin.
is eldiveni takin.

Dikkat!

Kalan riskler

Bu elektrikli aleti, kullanma talimatina uygun

sekilde kullansaniz dahi yine de bazi riskler

mevcut kalir. Bu elektrikli aletin yap: tiirii ve

modeli itibari ile asagida aciklanan tehlikeler

meydana gelebilir:

1. Uygun bir toz maskesi takilmadiginda akciger
hasarlarinin olugsmasi.

2. Uygun bir kulaklik takilmadiginda isitme ha-
sarlarinin olugmasi.
3. Elektrikli alet uzun sire kullanildiginda veya

talimatlara gére kullaniimadiginda veya ba-
kimi diizguin sekilde yapilmadiginda el-kol
titresiminden kaynaklanan saglik hasarlarinin
olugsmasi.

5. Calistirmadan énce

Makineyi elektrik sebekesine baglamadan énce
makinenin tip etiketi Gzerinde belirtilen degerlerin
elektrik sebekesi degerleri ile ayni olup olmadigini
kontrol edin.

ikaz!

Makine lizerinde ayar islemi yapmadan énce
daima fisi prizden cikarin.

5.1 Kanal derinliginin ayarlanmasi (Sekil 1)
Sabitleme civatasini (6) acin
Derinlik dayanagini (7) istenilen derinlige
ayarlayin
Sabitleme civatasini (6) sikin
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5.2 Elektrikli slipiirge baglantisinin montaji
(Sekil 3)
Onemli! Kullanici sagliginin korunmasi igin toz
aspirasyonu mutlaka gereklidir. Aletin toz ¢ikis
deligine uygun toz aspirasyon aleti (elektrikli
supurge) takilabilir. Takilacak toz toplama cihazi
ince tozun toplanmasina uygun olmalidir.
Bunun igin uygun bir elektrik stpurgesini Sekil
3'de gosterildigi gibi, aletteki elektrikli stiplirge
baglantisina baglayin.

5.3 Yeni elmas taglarin deneme caligmasi
Aleti monte edilmis kesme tagl ile en az 1 dakika
bosta calistinn. Titresim olusturan taslan derhal
degistirin.

6. Kullanma

6.1 Salter (Sekil 4)

Is kazalarini korumak i¢in alet bir emniyet salteri
ile donatilmigtir. Aleti galistirmak igin kilitleme
digmesini (5) 6ne itin ve sonra Acik/ Kapali
salterine (4) basin.

ikaz! Makinenin azami devrine erigmesini
bekleyin.

6.2 Elmas tasin degistirilmesi ve ayarlanmasi
(Sekil 5-8)
Tehlike! Elekirik kablosu figini prizden ¢ikarin

Derinlik dayanag sabitleme civatasini (6) agin
ve sokin (Sekil 5)

Derinlik dayanagini (7) asagiya dogru gevirin
(Sekil 6)

Flans kapagi civatasini (11) gevsetin ve flang
kapagini (12) agin (Sekil 6)

Mil sabitlemesini (2) basili tutun ve dis flangi
(b) alet ile birlikte génderilmis i¢cten alti kdseli
anahtari (13) ile agin.

Dis flang (c), st i¢ flans (d) ve elmas kesme
tasi (f) aralik diskleri (e) ile birlikte ¢ikarilabilir.
Son olarak alt i¢ flans (g) ¢ikarilabilir.

Aralik diskleri, flanglari ve germe parcalarini
itinal sekilde temizleyin ve sékme igleminin
tersi yoénunde tekrar monte edin.

Montaj islemine alt i¢ flanstan (g) ve elmas
kesme tasindan (f) baslayarak aralik diski (e)
ve Ust i¢ flangi (d) istenilen kanal genigligine
erigilecek sekilde takin.

Son olarak dis flansi (c) dis flans civatasi (b)
ile tekrar sikarak sabitleyin.

Bilgi! Kesme tasinin dénme yénune dikkat edin!
Bilgi! EImas kesme taglarini daima cift olarak
degistirin!

ikaz! Agmak istediginiz kanal lgiisiine bag
olmaksizin 6 aralik diskinin (e) timi monte
edilecektir!

Flans kapagini (12) kapatin ve sikin, arkasindan
derinlik dayanagini (7) tekrar geri gevirin.
Derinlik dayanagini (7) derinlik dayanagi
sabitleme civatasi (6) ile sabitleyin.

Bilgi! Parca ve elemanlarin siki ve dogru sekilde
monte edilmesini dikkate ain.

Onemli:

Mil sabitlemesine sadece motor ve
zimparalama mili dururken bastirin! Tag
degistirme isleminde mil sabitlemesi basiimig
durumda kalmalidir!

6.3 Motor

Calisma esnasinda motor iyi derecede havalan-
dirimalidir, bu nedenle havalandirma deliklerini
daima temiz tutun.

6.4 Duvar kanal frezesi ile calisma (Sekil 9)
Alet agir yuk korumasi ile donatiimistir. Alete asiri
yuklenildiginde motor durur. Alet Gizerindeki yUku
derhal bosaltin ve frezeyi rélanti devirde yaklasik
1 dakika calistirarak sogumasini saglayin.

Tehlike! Alet sadece kuru kesim ve agma iglemi
icin uygundur!
Calisacaginiz duvar béliminin altinda gizli
elektrik, gaz veya su hatti bulunup bulunmadi-
gini arama cihazi ile arayin ve kontrol edin
Ac¢mak istediginiz kanal genislik él¢tsinu
(bkz. 6.2) ve kanal derinligini (bkz. 5.1) secin.

Aleti is parcasina dogru sadece ¢alisir durumda
sarun.
Aleti makara (10) ile duvarin Gzerine yerles-
tirin
Aleti ¢caligtinn ve dayanak (7) duvara temas
edinceye kadar yavasgca aleti ¢calisilacak kanal
alanina daldirn
Duvarda olugu frezelemeye baslayin; fre-
zeleme ydnine (a) dikkat edin. Alet daima
kars! istikamette galismalidir. Aksi takdirde
alet kontrolden ¢ikarak olugun iginden disari
firlayabilir.
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Dikkat! Sadece diiz istikamette frezeleme yapin.
Egri seklindeki oluklarin agiimasi mimkuin degil-
dir.
Olugun sonuna gelindiginde aleti oluktan di-
sari ¢ikarin ve aleti ancak, oluktan gikardiktan
sonra kapatin
Ac¢mig oldugunuz iki kanal arasinda kalan bé-
1GmU keski ile kirniz

Bilgi! Asbestli malzemelerin islenmesi
yasaktir!

7. Elektrik kablosunun degistirilmesi

Tehlike!

Bu aletin elektrik kablosu hasar gérdiginde olu-
sabilecek herhangi bir tehlikenin énlenmesi igin
kablo, Uretici firma veya yetkili servis veya uzman
bir personel tarafindan degistirilecektir.

8. Temizleme, Bakim ve Yedek Parca
Siparisi

Tehlike!
Temizlik galismalarindan énce elektrik kablosunu
prizden gikarin.

8.1 Temizleme
Koruma tertibati, havalandirma delikleri ve
motor gévdesini mimkiin oldugunca toz ve
kirden temiz tutun. Aleti temiz bir bez ile silin
veya dusik basingl hava ile tfleyerek temizle-
yin.
Aleti kullandiktan hemen sonra temizlemenizi
tavsiye ederiz.
Aleti dlzenli olarak nemli bir bezle ve sivi
sabunla temizleyin. Temizleme deterjani veya
solvent malzemesi kullanmayiniz, bu malze-
meler aletin plastik pargalarina zarar verebilir.
Cihazin igine su girmemesine dikkat edin.
Elektrikli aletin i¢ine su girmesi elektrik ¢arp-
ma riskini ylkseltir.

8.2 Kémiir fircalar

Asir kivileim olugtugunda kémr firgalarin elekt-
rikgi uzman personel tarafindan kontrol edilmesini
saglayin.

Tehlike! Kémur firgalar ancak elektrikgi uzman
personel tarafindan degistiriimelidir.

8.3 Bakim
Cihaz icinde bakimi yapiimasi gereken bagka bir
parc¢a yoktur.

8.4 Yedek parca siparigi:
Yedek parca siparisi yapilirken su bilgiler verilme-
lidir:
Cihaz tipi
Cihazin Grun numarasi
Cihazin kod numarasi
Istenilen yedek parganin yedek par¢a numa-
rasi
Guncel bilgiler ve fiyatlar internette
www.Einhell-Service.com sayfasinda aciklanmis-
tir.

9. Bertaraf etme ve geri kazanim

Transport hasarlarini 6nlemek igin alet bir amba-
laj icinde sevk edilir. Bu ambalaj hammaddedir
ve bdylece geri kazanilabilir veya geri kazanim
sistemine iade edilebilir. Alet ve aksesuarlar 6r-
negin metal ve plastik gibi ¢cesitli malzemelerden
meydana gelir. Arizali pargalari evsel atiklarin
atildigi ¢cépe atmayin. Alet, ydnetmeliklere uygun
sekilde bertaraf edilmesi icin 6zel atik toplama
merkezlerine teslim edilmelidir. Bu atik toplama
merkezlerinin nerede oldugunu yerel yénetimler-
den 6grenebilirsiniz.

10. Depolama

Alet ve aksesuar pargalarini karanlik, kuru ve
dona karsi korunmus ve ¢ocuklarin erigemeyecegi
bir yerde saklayin. Optimal depolama sicakligi 5
ve 30 °C arasindadir. Elektrikli aleti orijinal amba-
laji icinde saklayin.
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Tasfiye (imha Etmek )

)¢

_ Li-lon

Elektrikli el aletleri, sarj edilebilir akuler, aksesuarlar ve ambalaj malzemeleri ¢evre dostu geri dénisim
icin ayriimalidir.

Elektrikli el aletlerini ve akleri/sarj edilebilir pilleri ev ¢épiine atmayin!

Yalnizca AB lilkeleri igin:

Atik elektrikli ve elektronik cihazlara ve bunun ulusal yasalara aktariimasina iliskin 2012/19/EU sayili
Direktife gére, artik kullaniimayan elektrikli el aletleri ve 2006/66/EC sayil Direktife gére arizal veya
kullanim émriini tamamlamis akuler/piller ayri ayri toplanmali ve ¢evre kurallarina uygun sekilde imha
edilmelidir.

Atik elektrikli ve elektronik ekipmanlar uygun sekilde imha edilmezse potansiyel olarak tehlikeli madde-
lerin varligi nedeniyle gevre ve insan saglgi uzerinde zararl etkileri olabilir.

Uriinlerinin dokiimantasyonu ve evraklarinin kismen olsa dahi kopyalanmasi veya baska sekilde gogaltil-
masi, yalnizca Einhell Germany AG firmasinin 6zel onayi alinmak sartiyla serbesttir.

Teknik degisiklikler olabilir
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Servis Bilgileri

Garanti Belgesinde belirttigimiz tilkelerde uzman servis partnerleri ile birlikte ¢alisiriz, bu partnerlerin
irtibat bilgileri Garanti Belgesinde agiklanmistir. Onarim, yedek parga ve sarf malzemesi ihtiyaglarinda bu
partner kuruluslarimiz sizlere memnuniyetle yardimci olacaktir.

Bu UriiniimuUzde asagida aciklanan parcalar dogal veya kullanimdan kaynaklanan bir aginmaya maruz
kalirlar ve agagida aciklanan sarf malzemelerine ihtiyag duyulur.

Kategori Ornek
Asinma parcalar* K&muir firgalari
Sarf malzemesi/Sarf pargalar* Kesme taslari
Eksik parcalar

* sevkiyatin icerigine dahil olmasi zorunlu degildir!

Ayipli mal veya eksik parca s6z konusu oldugunda durumu internette www.Einhell-Service.com
sayfasina bildirmenizi rica ederiz. Ariza bildiriminizde arizayi ayrintili olarak agiklayin ve bunun igin
asagida aciklanan sorulari cevaplayin:

Alet hi¢ bir kez ¢alish mi yoksa bastan beri mi arizaliydi?

Ariza meydana gelmeden énce herhangi anormal bir durum dikkatinizi ¢ekti mi (ariza éncesi
semptomlar)?

Sizce aletin arizal ana islevi nedir (ana semptom)?

Bu iglevi agiklayiniz.
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Oht!

Vigastuste ja kahjustuste valtimiseks tuleb
seadme kasutamisel vbtta tarvitusele méningad
ohutusabindud. Seeparast lugege kasutusjuhend
/ ohutusjuhised hoolikalt labi. Hoidke need korra-
likult alles, et informatsioon oleks teil igal hetkel
kéeulatuses. Kui peaksite seadme teisele isikule
edasi andma, siis andke talle ka kasutusjuhend

/ ohutusjuhised. Me ei vota endale vastutust 6n-
netuste voi kahjude eest, mis tekivad kdesoleva
juhendi ja ohutusjuhiste mittejargimisel.

Kasutatud siimbolite seletus (vt joonis 10)

1. Oht! - vigastusohu vahendamiseks lugege
kasutusjuhendit.

2. Ettevaatus! Kasutage korvaklappe. Mira
voib pdhjustada kuulmiskaotust.

3. Ettevaatus! Kandke tolmumaski. Puidu
ja teiste materjalide t66tlemisel voib tekkida
tervisele kahjulik tolm. Asbesti sisaldavat ma-
terjali ei tohi téédeldal!

4. Ettevaatus! Kandke kaitseprille. T66 ajal
tekkivad sdédemed ning seadmest lendavad
killud, laastud ja tolm vdivad halvendada néh-
tavust.

1. Ohutusjuhised

Vastavad ohutuseeskirjad leiate kaasasolevast
brosudrist.

Oht!

Lugege koiki ohutusjuhiseid ja juhendeid.
Ohutusjuhiste ja juhendite eiramine vdib pdhjus-
tada elektril66gi, pdletuse ja/vai raskeid vigastusi.
Hoidke koik ohutusjuhised ja juhendid alles.

2. Seadme kirjeldus ja
tarnekomplekt

2.1 Seadme kirjeldus (joonis 1/2)
1. Kéepide

2. Spindli lukk

3. Kaitsekate

4. ToitelUliti

5. Sisselulitustokis
6. Sigavuspiiriku fikseerimiskruvi
7. Slgavuspiirik

8. Lisakaepide

9. Tolmuimejaliitmik

10. Rullik

11. Adrikukatte kruvi
12. Aérikukate
13. Sisekuuskantvoti

2.2 Tarnekomplekt
Kontrollige loendi alusel, kas tarnekomplektis on
kdik vajalikud osad. Juhul, kui mdni osa on puu-
du, pdérduge hiljemalt 5 tdépaeva jooksul parast
kauba ostmist meie teeninduskeskusesse voi a-
himasse padevasse ehitusmaterjalide kauplusse
ning esitage kehtiv ostukviitung. Jargige siinkohal
juhendi 16pus esitatud garantiitingimustes olevat
garantiitabelit.
Avage pakend ja votke seade ettevaatlikult
vélja.
Eemaldage pakkematerjal ning pakke- ja
transporditoed (kui on olemas).
Kontrollige, kas tarnekomplekt on terviklik.
Kontrollige, ega seadmel ja tarvikutel pole
transpordikahjustusi.
Hoidke pakend vbimalusel kuni garantiiaja
I6puni alles.

Oht!

Seade ja pakkematerjal ei ole laste mangu-
asjad! Lapsed ei tohi kilekottide, fooliumi ja
pisidetailidega mangida! Oht alla neelata ja
lambuda!

Loikeketas (4 tk)
Kuuskantvoti
Originaalkasutusjuhend
Ohutusjuhised

3. Sihiparane kasutamine

Seade sobib juhtmete ja kaablite jaoks mdeldud
kanalite 16ikamiseks muuritisse.

Seade ei sobiterasbetooni Idikamiseks.

Masinat voib kasutada ainult sihiparasel otstarbel.
Igasugune teisel otstarbel kasutamine ei ole sihi-

péarane. Kodigi sellest tulenevate kahjude voi vigas-
tuste eest vastutab kasutaja/kéitaja ja mitte tootja.

Votke palun arvesse, et meie seadmed ei ole
konstrueeritud ettevotluses, kasitédnduses ega
tédstuses kasutamise otstarbel. Me ei anna min-
git garantiid, kui seadet kasutatakse ettevotluses,
kasitddnduses voi tédstuses jt sarnastel tegevus-
aladel.



4. Tehnilised andmed

Vorgupinge: ......ccccceereerceeenenn. 220-240V ~ 50 Hz
VOBIMSUS: ..ottt 1700 W
Nimipédérlemissagedus: ..............cce.... 7000 min™
Ketta maksimaalne 1&8bimdot (Nimimaht): 150 mm
Kinnitusava: ..........c.ccoecevvieiiiniinien, 22,2 mm
Soone sligavus: 8-40 mm
Soone laius: ............... .8-38 mm
Kinnitusspindli keere: .........ccccoceeviinieinennnne. M8
Ohutuskategooria: .........ccoevvecveeieinnenieene I/Q
Kaal: ..o 5,87 kg
Oht!

Miira ja vibratsioon
Mura- ja vibratsioonivaartused tehti kindlaks stan-
dardi EN 60745 jargi.

Helirbhu tase LpA ................................. 97,5 dB(A)
HAIoepIir K, .o 3dB
Miratase L, «.coooveveineninineniiiiin 108,5 dB(A)
Halbepiir Ky «ooovevieiiciiicc 3dB

Kasutage korvaklappe.
Mura voib pdhjustada kuulmiskaotust.

Vonke koguvaartused (kolme suuna vektorsum-
ma) on kindlaks maaratud standardi EN 60745
jargi.

Véngete emissioonivaartus a, = 7,824 m/s?
Vérisemine K = 1,5 m/s?

Esitatud vongete emissioonivaartus on mdodetud
standarditud testimismeetodi jargi ning voib muu-
tuda soltuvalt elektritdoriista kasutamise liigist ja
viisist ning olla erandjuhtudel esitatud vaartusest
suurem.

Esitatud vongete emissioonivaartust voib kasuta-
da vordluseks mdne teise elektritddriista vongete
emissioonivaartusega.

Esitatud vongete emissioonivaartust voib kasuta-
da ka kahjustuste esialgseks hindamiseks.

Piirake miira teket ja vibratsiooni miinimu-
mini!
Kasutage ainult taiesti korras seadmeid.
Hooldage ja puhastage seadet korrapéraselt.
Kohandage oma téémeetodid seadmega.
Arge koormake seadet iile.

Laske seadet vajaduse korral kontrollida.
Lulitage seade vélja, kui seda ei kasutata.
Kandke kindaid.

Ettevaatus!

Jaakriskid

Ka siis, kui te kasutate elektritdoriista ees-

kirjadekohaselt, jaéb jadkriskide oht alati

piisima. Esineda véivad jargmised elektrit6o-
riista konstruktsioonist ja mudelist tulenevad
ohud:

1. Kopsukahjustused juhul, kui ei kanta sobivat
tolmukaitsemaski.

2. Kuulmiskahjustused juhul, kui ei kanta sobivat
kuulmiskaitset.

3. Tervisekahjustused, mis tulenevad kéte
vibreerimisest juhul, kui seadet kasutatakse
pikema aja jooksul voi seda ei kasutata ega
hooldata nbuetele vastavalt.

5. Enne kasutuselevottu

Enne Ghendamist veenduge, et tllbisildil toodud
andmed vastaksid toiteandmetele.

Hoiatus!

Enne seadme reguleerimist tommake toite-
pistik alati pistikupesast valja.

5.1 Soone sligavuse reguleerimine (joonis 1)
Vabastage pingutuskruvi (6)
Seadke stigavuspiirik (7) soovitud stigavusele
Keerake pingutuskruvi (6) kinni

5.2 Lisakdepideme paigaldamine (joonis 3)
Ettevaatust! TolImuimeja kasutamine on néutav
tervislikel pdhjustel. Aratémbeliitmikku saab
kasutada tolmuimemisseadeldiste (tolmuimejate)
korral. Imemisseadis peab sobima peentolmu
imemiseks.

Uhendage selleks sobiv tolmuimeja
tolmuimejaliitmiku kulge, nagu joonisel 3
kujutatud.

5.3 Uue teemantloikeketta proovikaitus
Laske paigaldatud I6ikektastel vdhemalt 1 minut
tihikaigul té6tada. Vibreerivad kettad vahetage
kohe vélja.



6. Kasitsemine

6.1 Liliti (joonis 4)

Seade on dnnetuste arahoidmiseks varustatud
turvalllitiga.

Sisselulitamiseks likake lukustushoob (5)
ettepoole ja vajutage seejarel toitelllitit (4).

Hoiatus! Oodake, kuni masin on saavutanud
maksimaalse p6érlemissageduse.

6.2 Teemantloikeketaste vahetamine ja sead-
mine (joonised 5-8)
Oht! Tommake pistik pistikupesast valja

Vabastage ja eemaldage sugavuspiiriku fik-
seerimiskruvi (6) (joonis 5)

Kallutage stigavuspiirik (7) alla (joonis 6)
Keerake aarikukatte kruvi (11) natuke lahti ja
avage aérikukate (12) (joonis 6)

Hoidke naud spindlilukustit (2) all ja keerake
kaasasoleva kuuskantvétme (13) abil valisaa-
riku kruvi (b) lahti.

NUld saab eemaldada vélisaériku (c), tle-
mise sisedariku (d) ja teemantlGikekettad (f)
koos vaheseibidega (e).

Viimasena saab niilid eemaldada ka alumise
sisedariku (g).

Puhastage vaheseibid, &érikud ja kinnitusde-
tailid pdhjalikult ja paigaldage need vastupidi-
ses jarjekorras tagasi.

Alustades alumisest sisedarikust (g) ja tee-
mantldikeketastest (f), paigaldatakse seejarel
vaheseibid (e) ja tUlemine sisedarik (d) nii, et
saavutatakse soovitud soone laius.
Kinnitamiseks pingutatakse viimasena va-
lisdérik (c) valisdariku kruviga (b) uuesti kinni.

Méarkus! Pange téhele I16ikeketta pd6rlemissuun-
da!

Méarkus! Vahetage teemantlikekettad ainult paa-
rikaupa vélja!

Hoiatus! Séltumata soovitud soonelaiusest tuleb
paigaldada koik 6 vaheseibi (e)!

Sulgege ja kinnitage aarikukate (12) ja kallutage
stigavuspiirik (7) uuesti tagasi.

Kinnitage stigavuspiirik (7) stigavuspiiriku
kinnituskruvi (6) abil.

Markus! Jalgige, et kdik osad paikneksid kindlalt
ja Oigesti.

Ettevaatust!

Vajutage spindlilukustust ainult siis,

kui mootor ja lihvspindel ei té6ta!
Spindlilukustus peab jaama kettavahetuse
ajal allavajutatuks!

6.3 Mootor
Mootor peab téétamise ajal korralikult dhku saa-
ma, seepérast tuleb 6huavad alati puhtad hoida.

6.4 Soonefreesiga té6tamine (joonis 9)
Seade on varustatud Ulekoormuskaitsega. Liigse
koormuse korral j4&b mootor seisma. Vabastage
seade kohe koormuse alt ja laske soonefreesil
tihikaigul umbes 1 minut jahtuda.

Oht! Seade on méeldud ainult kuivldikuse jaoks!
nEnne soonefreesiga téétamist kontrollige
otsimisseadme abil varjatud elektrijuhtmete
ning gaasi- ja veetorude asukohta seintes ja
mudurides.

Valige soone soovitud laius (vt punkt 6.2) ja
stigavus (vt punkt 5.1)

Pange seade t66deldava materjali peale ainult
sisselllitatud olekus.
Seadke seade juhtrattaga (10) mudri peale.
Lilitage nlud seade sisse ja suruge aeglaselt
mudri sisse, kuni piirik (7) jouab materjali
kohale.
Nuld freesige soon midritisse, jargides seal-
juures freesimise suunda (a). Seade peab
pidevalt td6tama vastupidises suunas. Muidu
vdib seade kontrollimatult Idikekohast vélja
tulla.

Ettevaatus! Freesige ainult sirgjooneliselt. Kdve-
raid ei ole voimalik I16igata
Soone I6pus keerake seade soonest vdlja ja
alles siis lllitage seade vélja
NUid murdke mdlema soone vahele tekkinud
rada meisliga vélja
Maérkus! Asbesti sisaldavaid materjale ei tohi
toodelda!

7. Toitejuhtme vahetamine

Oht!

Kui kdesoleva seadme toitejuhe on kahjustatud,
tuleb see ohtude valtimiseks lasta tootjal voi teda
esindaval klienditeenindusel voi sarnase kvalifi-
katsiooniga isikul vahetada.
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8. Puhastus, hooldus ja varuosade
tellimine

Oht!
Lahutage seade enne puhastustéid vooluvorgust.

8.1 Puhastamine
Hoidke kaitseseadised, hupilud ja mootori-
kestad véimalikult tolmu- ja mustusevabad.
H&druge seade puhta ratikuga puhtaks voi
puhastage surudhuga madalal survel.
Soovitame puhastada seadet otsekohe péa-
rast iga kasutamist.
Puhastage seadet regulaarselt niiske ratikuga
ja véhese koguse vedelseebiga. Arge kasu-
tage puhastusvahendeid vdi lahusteid; need
voivad kahjustada seadme plastdetaile. Ar-
vestage sellega, et seadme sisemusse ei tohi
vett sattuda. Vee tungimine elektriseadmesse
suurendab elektril66gi saamise ohtu.

8.2 Siisiharjad

Uleméaérase sadeluse korral laske kvalifitseeritud
elektrikul stsiharju kontrollida.

Oht! Sisiharju tohib vahetada ainult kvalifitseeri-
tud elektrik.

8.3 Hooldus
Seadme sisemuses ei asu muid hooldust vajavaid
0osi.

8.4 Varuosade tellimine
Varuosade tellimisel on vajalikud jargmised and-
med:

Seadme tulp

Seadme artiklinumber

Seadme identifitseerimisnumber

Vajamineva varuosa varuosanumber
Kehtivad hinnad ja info leiate aadressilt
www.Einhell-Service.com.

9. Jaadtmekaitlus ja taaskasutus

Transpordikahjustuste véltimiseks on seade
pakendis. See pakend on toormaterjal ja seega
taaskasutatav ning selle saab toorainetdétlusse
tagasi toimetada. Seade ja selle tarvikud koosne-
vad mitmesugustest materjalidest nagu nt metall
ja plast. Katkised seadmed ei kuulu olmeprugi
hulka. Asjatundlikuks kaitlemiseks tuleks seade
anda &ra vastavasse kogumiskohta. Kui Te ei tea
Uhtki kogumiskohta, siis kusige teavet kohalikust
omavalitsusest.

10. Hoiustamine

Hoidke seadet ja selle lisatarvikuid pimedas,
kuivas ja kilmakindlas ning lastele ligipAdsmatus
kohas. Optimaalne laotemperatuur on vahemikus
5 kuni 30°C. Hoidke elektritdoriista originaalpa-
kendis.

Kasutuskolbmatuks muutunud seadmete
kaitlus

)¢

_ Li-lon

Elektrilised tdoriistad, akud, lisatarvikud ja paken-
did tuleb keskkonnasaastlikult ringlusse votta.
Arge kaidelge elektrilisi todriistu ja akusid/ pata-
reisid koos olmejaatmetegal

Uksnes EL liikmesriikidele:

Vastavalt direktiivile 2012/19/EL elektri- ja elekt-
roonikaseadmete jaatmete kohta ning nende
kohaldamisele riigi digusaktides tuleb kasutusres-
sursi ammendanud elektritddriistad ja vastavalt
direktiivile 2006/66/EU defektsed vdi kasutusres-
sursi ammendanud akud/patareid eraldi kokku
koguda ja suunata keskkonnasaastlikku taaska-
sutusse.

Vale jaatmekaitluse korral voivad vanad elektri- ja
elektroonikaseadmed, milles sisaldub kahjulikke
aineid, kahjustada keskkonda ja inimeste tervist.

Tootedokumentatsiooni ja kaasasolevate doku-
mentide kordustriikk voi muul viisil paljundamine,
ka osaliselt, on lubatud ainult Einhell Germany
AG loal.

Tehniliste muudatuste digus reserveeritud



Hooldusteave
Meil on kdikides garantiitunnistusel loetletud riikides padevad hoolduspartnerid, kelle kontaktandmed
leiate garantiitunnistuselt. Nemad on Teie k&sutuses seoses mis tahes hoolduskiisimustega, nagu re-

monditédd, varu- ja kuluosade muretsemine voi kulumaterjalid.

Tuleb tdhele panna, et selle toote korral esineb kasutamisest tulenevaid v6i loomulikke kulumisilmin-
guidjargmistel detailidel ning neid detaile k&sitletaksekulumaterjalina.

Kategooria Naide
Kuluosad* Sdsiharjad
Kulumaterjal / Kuluosad* Loikekettad
Puuduolevad detailid

* ei pruugi tingimata tarnekomplektiga kaasas olla!

Puuduste voi rikete korral palume Teid registreerida see internetis aadressil www.Einhell-Service.com.
Markigekindlasti vea tpne kirjeldus ja vastake lisaks igal juhul jargmistele kisimustele.

o Kas seade on td6tanud voi oli ta algusest peale defektne?
o Kas Teile hakkas enne defekti iimnemist midagi silma (defekti tunnused)?
® Missugune torge Teie arvates seadmel on (p&hitunnus)?

Kirjeldage seda torget.
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C€

DE Konformitéatserklarung: Wir erkléren Konformitat geman EU-
Richtlinie und Normen fiir Artikel

EN Declaration of conformity: We declare conformity in accordance
with the EU directive and standards for article

FR  Déclaration de conformité : Nous déclarons la conformité confor-
mément aux directives et normes UE pour l‘article

IT  Dichiarazione di conformita: dichiariamo la conformita secondo la
direttiva UE e le norme per I‘articolo

DA Overensstemmelseserkleering: Vi attesterer overensstemmelse iht.
EU-direktiv samt standarder for artikel

SV Forsékran om dverensstdmmelse: Vi férklarar foljande 6verens-
stémmelse enl. EU-direktiv och standarder for artikeln

CS Prohlaseni o shodé: Prohlasujeme shodu podle smérnice EU a
norem pro vyrobek .

SK  Vyhlasenie o zhode: Vyhlasujeme zhodu podl'a smernice EU a
noriem pre vyrobok

NL  Conformiteitsverklaring: wij verklaren conformiteit conform EU-
richtlijn en normen voor artikel

ES Declaracién de conformidad: declaramos la conformidad a tenor
de la directiva y normas de la UE para el articulo

FI Standardinmukaisuustodistus: Me vakuutamme, etta EU-direktiivin
ja standardien vaatimukset tayttyvat tuotteelle

SL  1ZJAVA O SKLADNOSTI potrjuje sledeco skladnost s smernico EU
in standardi za izdelek

HU  Konformitasi nyilatkozat: Az EU-iranyvonal és norméak szerinti
konformitast jelentjuk ki a cikkekhez

RO Declaratie de conformitate: Declaram conformitate conform
directivei si normelor UE pentru articolul

EL AnAwon ouppdpdwong: ANAWVOULE CUPHOPGWOT) GUUGWVA LE
Oényia Ee kat tpéTuTIA yla Ta IPoidvTa

PT Declaragdo de conformidade: Declaramos a conformidade de
acordo com a diretiva CE e normas para o artigo

HR
BS
SR
TR
RU

ET
Lv
LT
PL

BG
UK
MK
NO

19.01.2027 =

1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduije sliedeéu uskladenost prema
smjernicama EU i normama za artik|

1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduje sljiedec¢u uskladenost prema
smjernicama EU i normamaza artikl

DEKLARACIJA O USUGLASENOST potvrduje sledecu
uskladenost prema smernicama EZ i normama za artikal
Uygunluk Deklarasyonu: AB direktifi ve triin standartlar uyarinca
uygunlugunu beyan ederiz

3asBeH1e 0 COOTBETCTBUM ToBapa: HacToAwmm
YAOCTOBEPAETCA, 4TO CNeAyIolIMe NPOAYKTLI COOTBETCTBYIOT
[AMpeKTnBam 1 Hopmam EC

Vastavusdeklaratsioon: Téendame toote vastavust EL direktiivile ja
standarditele

Atbilstibas deklaracija: Més apliecinam atbilstibu ES direktivai un
standartiem talak minétajam precém

Atitikties deklaracija: deklaruojame, kad gaminys atitinka ES
direktyva ir standartus

Deklaracja Zgodnosci - deklarujemy zgodno$¢ wymienionego
ponizej artykutu z nastgpujgcymi normami na podstawie
dyrektywy EU

[leknapauua 3a cboTBETCTBUE: HiMe AeKnapupame CboTBETCTBUE
Ha inpexTtusute 1 Hopmute (EC) 3a usgenmns

[Jeknapallisi BiANOBiAHOCTI: M1 3aABAAEMO NPO BIANOBIAHICTL
3rigHo 3 iupekTrBolo EC Ta cTaHAapTamu CTOCOBHO apTUKyna
WsjaBa 3a coobpasHocT: M3jaByBame COOGPa3HOCT CO
perynatusara 1 co Hopm1Te Ha EY 3a apTukin
Samsvarserkleering: Vi erklzerer samsvar i henhold til EU-direktiv
og standarder for artikkel

Samraemisyfirlysing: Vid tskurdum samraemi vié EU-reglugerd og
stédlum fyrir vérutegund

Mauernutfrase* TE-MA 1700 (Einhell)

[J2014/29/EU [x]2006/42/EC
[[] 2005/32/EC_2009/125/EC O Annex IV .
[J(EU)2015/1188 Reg.No-
[J2014/35/EU []2000/14/EC_2005/88/EC
[J2006/28/EC E Annex V
Annex VI
IX' 2014/30/EU Noise: measured L, = dB (A); guaranteed L, = dB (A)
[]2014/32/EU P =kW; /G =cm
D 2014/53/EU Notified Body:
[]2014/68/EU O 2012/46/EU_(EU)2016/1628
mission No.:
[1(Eu)2016/426
Notified Body:
[](Eu)2016/425

[X]2011/65/EU_(EU)2015/863

Standard references: EN 60745-1; EN 60745-2-22;
EN IEC 55014-1; EN IEC 55014-2; EN IEC 61000-3-2; EN 61000-3-3
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C € 20.01.2027

DE Konformitéatserklarung: Wir erkléren Konformitat geman EU-
Richtlinie und Normen fiir Artikel

EN Declaration of conformity: We declare conformity in accordance
with the EU directive and standards for article

FR  Déclaration de conformité : Nous déclarons la conformité confor-
mément aux directives et normes UE pour l‘article

IT  Dichiarazione di conformita: dichiariamo la conformita secondo la
direttiva UE e le norme per I‘articolo

DA Overensstemmelseserkleering: Vi attesterer overensstemmelse iht.
EU-direktiv samt standarder for artikel

SV Forsékran om dverensstdmmelse: Vi férklarar foljande 6verens-
stémmelse enl. EU-direktiv och standarder for artikeln

CS Prohlaseni o shodé: Prohlasujeme shodu podle smérnice EU a
norem pro vyrobek .

SK  Vyhlasenie o zhode: Vyhlasujeme zhodu podl'a smernice EU a
noriem pre vyrobok

NL  Conformiteitsverklaring: wij verklaren conformiteit conform EU-
richtlijn en normen voor artikel

ES Declaracién de conformidad: declaramos la conformidad a tenor
de la directiva y normas de la UE para el articulo

FI Standardinmukaisuustodistus: Me vakuutamme, etta EU-direktiivin
ja standardien vaatimukset tayttyvat tuotteelle

SL  1ZJAVA O SKLADNOSTI potrjuje sledeco skladnost s smernico EU
in standardi za izdelek

HU  Konformitasi nyilatkozat: Az EU-iranyvonal és norméak szerinti
konformitast jelentjuk ki a cikkekhez

RO Declaratie de conformitate: Declaram conformitate conform
directivei si normelor UE pentru articolul

EL AnAwon ouppdpdwong: ANAWVOULE CUPHOPGWOT) GUUGWVA LE
Oényia Ee kat tpéTuTIA yla Ta IPoidvTa

PT Declaragdo de conformidade: Declaramos a conformidade de
acordo com a diretiva CE e normas para o artigo

HR
BS
SR
TR
RU

ET
Lv
LT
PL

BG
UK
MK
NO

EU

1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduije sliedeéu uskladenost prema
smjernicama EU i normama za artik|

1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduje sljiedec¢u uskladenost prema
smjernicama EU i normamaza artikl

DEKLARACIJA O USUGLASENOST potvrduje sledecu
uskladenost prema smernicama EZ i normama za artikal
Uygunluk Deklarasyonu: AB direktifi ve triin standartlar uyarinca
uygunlugunu beyan ederiz

3asBeH1e 0 COOTBETCTBUM ToBapa: HacToAwmm
YAOCTOBEPAETCA, 4TO CNeAyIolIMe NPOAYKTLI COOTBETCTBYIOT
[AMpeKTnBam 1 Hopmam EC

Vastavusdeklaratsioon: Téendame toote vastavust EL direktiivile ja
standarditele

Atbilstibas deklaracija: Més apliecinam atbilstibu ES direktivai un
standartiem talak minétajam precém

Atitikties deklaracija: deklaruojame, kad gaminys atitinka ES
direktyva ir standartus

Deklaracja Zgodnosci - deklarujemy zgodno$¢ wymienionego
ponizej artykutu z nastgpujgcymi normami na podstawie
dyrektywy EU

[leknapauua 3a cboTBETCTBUE: HiMe AeKnapupame CboTBETCTBUE
Ha inpexTtusute 1 Hopmute (EC) 3a usgenmns

[Jeknapallisi BiANOBiAHOCTI: M1 3aABAAEMO NPO BIANOBIAHICTL
3rigHo 3 iupekTrBolo EC Ta cTaHAapTamu CTOCOBHO apTUKyna
WsjaBa 3a coobpasHocT: M3jaByBame COOGPa3HOCT CO
perynatusara 1 co Hopm1Te Ha EY 3a apTukin
Samsvarserkleering: Vi erklzerer samsvar i henhold til EU-direktiv
og standarder for artikkel

Samraemisyfirlysing: Vid tskurdum samraemi vié EU-reglugerd og
stédlum fyrir vérutegund
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[12014/32/EU P =kW; /@ =om
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[](Eu)2016/426
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[1(Eu)2016/425

[X]2011/65/EU_(EU)2015/863
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UK

C A Declaration of conformity
We, Einhell UK Ltd

Champions Business Park, First Floor Unit 10, Arrowe Brook Rd, Upton, Wirral CH49 0AB,
United Kingdom

declare the conformity to UK standards and legislation was assessed for:

Wall Liner TE-MA 1700 (Einhell)

UK legislation

|:| Simple Pressure Vessels (Safety) Regulation |Z| Electromagnetic Compatibility Regulation
|:| Electrical Equipment (Safety) Regulation |:| Measuring Instruments Regulation

|:| Radio Equipment Regulation |:| Pressure Equipment (Safety) Regulation

|:| Personal Protective Equipment Regulation
|:| The Ecodesign for Energy-Related Products and Energy Information Regulation
|z| The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment Regulation
|:| Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulation
|:| Annex V

|:| Annex VI
Noise: measured L, = dB (A); guaranteed L, = dB (A)
P=kW;L/@ = cm
UK Approved Body:

|Z| Supply of Machinery (Safety) Regulation

|:| Annex IV
UK Approved Body:

UKTE Certificate No.:

Standards: BS EN 60745-1; BS EN 60745-2-22;
BS EN IEC 55014-1; BS EN IEC 55014-2; BS EN IEC 61000-3-2; BS EN 61000-3-3

ol Dol

Tom Chambers, Managing Director Einhell UK Ltd.

Wirral, 2026.03.11

Archive-File/Record: NAPR036923
Art.-No.: 43.507.40 1.-No.: 21024 Documents registrar: Georg Riedel
Subject to change without notice Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar
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